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Gerat und Bedienelemente

O Elastikband

@ Funktionstaste

© Funktionsindikator

O USB-Ladeanschlussbuchse
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schweren Verletzungen oder Schaden am Gerat

Diese Warnhinweise mussen eingehalten werden,

um mogliche Verletzungen des Benutzers zu
verhindern.

ACHTUNG

AN

Diese Hinweise missen eingehalten werden, um

modgliche Beschadigungen am Gerat zu verhindern.

HINWEIS

mie

mationen zur Installation oder zum Betrieb.

Schutzklasse I

O

LOT LOT-Nummer

M Hersteller

o

R0

Recyclingsymbole / Codes:
Diese dienen dazu, Uber das Material und sei

zu informieren.

Diese Hinweise geben |hnen nitzliche Zusatzinfor-

ne

sachgerechte Verwendung sowie Wiederverwertung
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Sicherheitshinweise

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung,
insbesondere die Sicherheitshinweise,
sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat ein-
setzen und bewahren Sie die Gebrauchs-
anweisung fur die weitere Nutzung auf.
Wenn Sie das Gerat an Dritte weitergeben,
geben Sie unbedingt diese Gebrauchsan-
weisung mit.

AN

Verwendungszweck

 Das Gerat dient zur Massage der Augenpartie und zur Entspannung
durch Warme und Musik. Verwenden Sie es nicht an anderen Kor-
perteilen.

» Das Gerét ist ausschlief3lich fiir den Privatgebrauch konzipiert und
ist NICHT flr gewerbliche und/oder therapeutische Zwecke geeig-
net. Die Verwendung dient ausschlieRlich dem Wohlbefinden, es
handelt sich NICHT um ein medizinisches Gerat.

Elektrische Sicherheit

» Das Gerat verfiigt Uber einen eingebauten Akku, der zum Aufladen
an eine passende Stromquelle gemal der technischen Daten des
Artikels angeschlossen werden muss.

» Schlielen Sie das Gerat nur an eine Stromquelle (zum Aufladen)
an, wenn es ausgeschaltet ist. Das Gerat ist nicht fir die Verwen-
dung wahrend des Aufladens konzipiert.

* Der eingebaute Akku darf nicht selbst ausgebaut oder ausgetauscht
werden. Kontaktieren Sie den Kundenservice beim Problemen mit
dem AkKu.

* Elektrische Spannung flihrende Teile des Gerates durfen nicht mit
Flissigkeiten in Berihrung kommen.

» Akkus durfen nicht zerlegt, ins Feuer geworfen oder kurzgeschlos-
sen werden.

* Sollte der Akku ausgelaufen sein, vermeiden Sie den Kontakt mit
Augen, Schleimhauten und der Haut. Spilen Sie ggf. betroffenen
Stellen sofort mit klarem Wasser und suchen Sie umgehend einen
Arzt auf.

* Lassen Sie das Gerat wahrend des Aufladens nicht unbeaufsichtigt.

* Trennen Sie die Stromversorgung sofort ab, wenn wahrend des
Aufladens Stérungen oder ungewdhnliche Ereignisse (z. B. Rauch-
oder Gerauschentwicklung) auftreten. Kontaktieren Sie den Kun-
denservice.

* Die Stromquelle muss gut zuganglich sein, damit Sie die Stromzu-
fuhr im Notfall unverziglich trennen kénnen.

* Verwenden Sie keine metallischen Gegenstande beim Aufladen
oder der Benutzung des Gerates.

* Sollte das Ladekabel oder andere Komponenten beschadigt sein,
benutzen Sie das Gerat nicht und laden Sie den Akku nicht auf. Kon-
taktieren Sie den Kundenservice.

» Das Ladekabel darf nicht geknickt oder gequetscht werden. Halten
Sie es fern von heifen Oberflachen und scharfen Kanten.

* Tragen, ziehen oder drehen Sie das Gerat nie am Ladekabel.

* Um das Gerat vom Stromnetz zu trennen, ziehen Sie niemals am
Ladekabel, sondern immer am Anschlussstecker!

fiir besondere Personen

* Dieses Geréat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder men-
talen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt
werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder bezlglich des sicheren
Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und die daraus resul-
tierenden Gefahren verstehen.

» Kinder missen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerat spielen.

* Reinigung und Benutzer-Wartung dirfen nicht von Kindern ohne
Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.

» Benutzen Sie dieses Gerat nicht zur Unterstitzung oder als Ersatz
fur medizinische Anwendungen. Chronische Leiden und Symptome
koénnten sich noch verschlechtern.

* Sie sollten auf eine Anwendung mit dem Gerat verzichten, bzw.
zunachst Riucksprache mit lhrem Arzt halten, wenn:

» eine Schwangerschaft vorliegt,

» Sie einen Herzschrittmacher, kinstliche Gelenke oder elektroni-
sche Implantate haben,

»Sie an einer oder mehreren der folgenden Krankheiten oder
Beschwerden leiden: Durchblutungsstérungen, Krampfadern,
offene Wunden, Prellungen, Hautrisse, Venenentziindungen,

»folgende Voraussetzungen bestehen: Migrane-Disposition, akute
Kopfschmerzen, Gehirnerschitterung, neurologische Erkrankun-
gen, Tumore, Kreislaufbeschwerden, Diabetes, fieberhafte Erkran-
kungen, verminderte Nervenempfindlichkeit, Innenohrerkrankun-
gen, akute Halswirbelsaulenerkrankungen, Trigeminus-Neuralgie
oder erfolgte Operationen im Kopfbereich.

* Sollten Sie Schmerzen verspiren oder die Massage als unange-
nehm empfinden, brechen Sie die Anwendung ab und sprechen Sie
mit Ihrem Arzt.

» Das Gerat hat eine heil’e Oberflache. Hitzeunempfindliche Perso-
nen mussen bei der Verwendung des Gerats vorsichtig sein.

* Bei ungeklarten Schmerzen, wenn Sie sich in arztlicher Behandlung
befinden und/oder medizinische Gerate benutzen, konsultieren Sie
vor Benutzung des Massagegerates lhren Arzt.

e

vor dem Betrieb des Gerates

» Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Beschadigungen an Gerat oder
Kabel sichtbar sind, wenn es nicht einwandfrei funktioniert, wenn
es heruntergefallen oder feucht geworden ist. Um Gefahrdungen
zu vermeiden, senden Sie das Gerat zur Reparatur an die Service-
stelle.

* Verwenden Sie das Gerat nicht im Freien oder an Orten, wo Aero-
solprodukte (Sprays) verwendet werden oder wo Sauerstoff verab-
reicht wird.

* Betreiben Sie das Geréat nicht unter einer Decke oder einem Kopf-
kissen. Eine UbermaRige Erwdrmung kann zu Branden, elektrischen
Schlagen oder Verletzungen von Personen fihren.

fiir den Betrieb des Gerates

Das Gerat ist nicht fiir gewerbliche Zwecke oder den
medizinischen Bereich bestimmt. Sollten Sie gesund-
heitliche Bedenken haben, sprechen Sie vor dem
Gebrauch des Massagegerates mit lhrem Arzt.

Verwenden Sie das Massagegerat nur in geschlosse-
nen Raumen!

Benutzen Sie das Massagegerit nicht in Feuchtrau-
men (z. B. beim Baden oder Duschen).

ACHTUNG
Achten Sie darauf, dass die maximale Betriebsdauer
von 15 Minuten nicht liberschritten wird!
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* Benutzen Sie das Gerat nur entsprechend seiner Bestimmung laut
Gebrauchsanweisung.

» Bei Zweckentfremdung erlischt der Garantieanspruch.

* Verwenden Sie das Gerat nur in der korrekten Position wie in dieser
Anleitung beschrieben und verwenden Sie das Gerat nicht an ent-
ziindeten, geschwollenen, verletzten oder empfindlichen Stellen.

* VVerwenden Sie keine Zusatz- oder Ersatzteile, die nicht vom Her-
steller autorisiert sind.

* Verwenden Sie das Gerat niemals, wenn Sie ein Fahrzeug lenken
oder eine Maschine bedienen.

» Die maximale Betriebsdauer fir eine Anwendung betragt 15 Minu-
ten. Langere Benutzung verkirzt die Lebensdauer des Gerates. Das
Gerat verfligt Uber eine automatische Abschaltung nach 15 Minuten.

* Zu lange Benutzung kann zu Uberhitzung filhren. Lassen Sie das
Gerat nach einer Nutzungsdauer von 15 Minuten mindestens 15
Minuten abkuhlen, bevor Sie es wieder verwenden.

* Legen und benutzen Sie das Gerat nie direkt neben einem elektri-
schen Heizofen oder anderen Hitzequellen.

* Vermeiden Sie den Kontakt des Gerates mit spitzen oder scharfen
Gegenstanden.

* Blockieren Sie niemals die Geratedffnungen und stellen Sie sicher,
dass die Geratedffnungen frei von Verschmutzungen (z. B. Staub,
Haare) sind.

» Verwenden Sie das Gerat niemals in der Nahe von Schmuck, langen
Haaren oder loser Kleidung.

fur Wartung und Reinigung

* Sie selbst dirfen an dem Gerat nur Reinigungsarbeiten ausfihren.
Im Falle von Stérungen reparieren Sie das Gerat nicht selbst, da
dadurch jeglicher Garantieanspruch erlischt.

* Fragen Sie Ihren Fachhandler und lassen Sie Reparaturen nur vom
Service durchflhren.

» Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten.

Lieferumfang

Bitte prifen Sie, ob das Gerat vollstandig ist und keinerlei Beschadi-
gung aufweist. Im Zweifelsfalle nehmen Sie das Geréat nicht in Betrieb
und wenden Sie sich an Ihren Handler oder an lhre Servicestelle.
Zum Lieferumfang gehdren:

* 1 medisana Augen-Massagegerat EM 150

» 1 USB-Kabel (USB-C)

* 1 Kurzanleitung

Sollten Sie beim Auspacken einen Transportschaden bemerken, set-
zen Sie sich bitte sofort mit Ihrem Handler in Verbindung.

vy Verpackungen sind wiederverwertbar oder kdnnen dem
Rohstoffkreislauf zurtckgefiihrt werden. Bitte entsorgen
Sie nicht mehr bendtigtes Verpackungsmaterial ordnungs-

gemal.

&
WARNUNG
Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien nicht
in die Hande von Kindern gelangen! Es besteht Ersti-

ckungsgefahr!

Laden des Akkus

Der eingebaute Akku muss vor der ersten Verwendung vollstandig
aufgeladen werden. Die Ladedauer betragt ca. 2-3 Stunden. Verbin-
den Sie dazu das mitgelieferte USB-C-Kabel mit der Ladeanschluss-
buchse @ des Gerates und einem passenden mobilen Ladegeréat
(siehe Zeichnung).

Wahrend des Ladevorgangs blinkt die LED-Anzeige weil3, nach
Abschluss des Ladevorgangs leuchtet die LED-Anzeige durchgehend
weill. Das Gerat kann wahrend des Ladevorgangs nicht verwendet
werden.Trennen Sie die Stromversorgung, nachdem der Ladevor-
gang abgeschlossen ist.

Benutzung

Anlegen des Augen-Massagegerats

WARNUNG
Entfernen Sie Brillen, Kontaktlinsen, Piercings, Make-
up und jeglichen Haarschmuck vor der Anwendung!

Wahlen Sie eine bequeme Sitzposition in angenehmer Umgebung.
Setzen Sie das Augen-Massagegerat wie abgebildet auf und stellen
Sie das Elastikband @ so ein, dass das Gerét fest sitzt, aber nicht
unangenehm driickt ®, ®.
Driicken und halten Sie die Funktionstaste @ fir ca. 3 Sekunden,
bis das Gerat einschaltet. Das Gerat beginnt zu arbeiten und baut
eine Kompression mittels Luftdruck auf. Voreingestellt beginnt das
Gerat im Modus ,SOFT*. Durch kurzen Druck auf die Funktionstaste
® konnen Sie wahrend des Betriebs zwischen verschiedenen Modi
wechseln:
* Modus 1: ,,SOFT“ (SANFT)

»-> Kompression (Luftdruck) & Warme & Musik
* Modus 2: ,,WAKE UP“ (AUFWACHEN)

»-> Kompression (Luftdruck) & Warme & Vibration & Musik
* Modus 3: ,,STRONG“ (STARK)

»-> Kompression (Luftdruck) & Warme
* Modus 4: ,,REST“ (RUHEN)

»->Warme & Musik
* Modus 5: ,,RELAX*“ (ENTSPANNUNG)

»-> Kompression (Luftdruck) & Musik
Nach jedem kurzen Druck auf die Funktionstaste @ zum Moduswech-
sel ertont der Modus-Name als Audioansage (in englischer Sprache)
zur Bestatigung (wenn gerade Musik lauft, wird diese fir ca. 2 Sekun-
den unterbrochen). Je nach aktiver Funktion leuchten zudem die
Symbole des Funktionsindikators ©:

N | Kompression ﬂ . .
o (Luftdruck) Vibration
W | warme n Musik

Anmerkung: Die Lautstarke der im Geréat eingespeicherten Musik und
der Warmegrad kdnnen nicht verandert werden.

Bluetooth Verbindung

Das Gerat besitzt eine automatisch aktive Bluetooth-Verbindung, die
es lhnen ermdglicht, auch Musik von externen Quellen abzuspielen.
So kénnen Sie wahrend der Anwendung lhre Lieblingsmusik horen.
Verbinden Sie die externe Quelle mit dem ,Eye Massager®. Ist die
Verbindung erfolgreich, gibt das Gerat die akustische Meldung ,,Blue-
tooth connected” (Bluetooth verbunden) aus. Wenn Sie die externe
Quelle wieder abkoppeln, wird bei aktivierter Musikfunktion wieder die
im Gerat eingespeicherte Musik abgespielt.

Benutzung beenden

Nach 15 Minuten schaltet sich das Gerat automatisch aus. Zum
manuellen Ausschalten vor dieser Laufzeit driicken und halten Sie
die Funktionstaste @ fiir ca. 3 Sekunden. Nehmen Sie das Gerét ab.
Sie kdnnen es fur die spatere Aufbewahrung zusammenklappen. Wir
empfehlen jedoch, es nach jeder Benutzung grindlich zu reinigen wie
im Kapitel ,Reinigung und Pflege“ beschrieben.

Reinigung und Pflege

* Bevor Sie das Gerat reinigen, vergewissern Sie sich, dass das Gerat
ausgeschaltet und nicht mit einer externen Stromquelle verbunden
ist. Lassen Sie das Gerat abkihlen.

» Das Massagegerat reinigen Sie nur mit einem leicht angefeuchteten
Schwamm. Verwenden Sie keinesfalls Birsten, scharfe Reinigungs-
mittel, Benzin, Verdiinner oder Alkohol. Reiben Sie das Massage-
gerat mit einem sauberen weichen Tuch trocken.

» Tauchen Sie das Gerat zum Reinigen niemals in Wasser und achten
Sie darauf, dass kein Wasser oder andere Flissigkeit in das Gerat
eindringt.

» Benutzen Sie das Gerat erst wieder, wenn es vollig getrocknet ist.

 Versuchen Sie NICHT, das Gerat selbst zu reparieren. Es gibt keine
Teile, die vom Benutzer gewartet werden kénnen. Wenden Sie sich
fur eine Reparatur an den Kundenservice.

* Verstauen Sie das Gerat am besten in der Originalverpackung und
bewahren Sie es an einem sicheren, sauberen, kihlen und trocke-
nen Platz auf.

Technische Daten
Name und Modell: medisana Augen-Massagegerat EM 150

Lithium-lonen-Akku, 3,7V= 1100 mAh
Eingang: 5V= 1A

Nur in trockenen Raumen

Stromversorgung:

Betriebsbedingungen:

Lagerbedingungen: Sauber, trocken und kihl

Abmessungen ca.: 21x10x4 cm
Gewicht ca.: 0,3 kg
Artikelnummer: 88569

EAN-Nummer: 40 15588 88569 3

Hiermit erklaren wir, dass das Augen-Massagegerat medisana
EM 150 mit den grundlegenden Anforderungen der europaischen
Richtlinie RED 2014/53/EU Ubereinstimmt. Die vollstandige EU-
Konformitatserklarung kénnen Sie Uber die medisana GmbH, Carl-
Schurz-Str. 2, 41460 Neuss, Deutschland anfordern.

Entsorgung
Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mulltonne auf
Radern zeigt an, dass dieses Gerat der Richtlinie 2012/19/EU unter-
liegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerat am Ende seiner
Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmull entsorgen dir-
fen, sondern in speziell eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhdfen
— oder Entsorgungsbetrieben abgeben missen. Diese Entsorgung ist
fur Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt und entsorgen Sie fach-
gerecht. Fur den deutschen Markt gilt: Beim Kauf eines Neugerats haben Sie das
Recht, das entsprechende Altgerat an lhren Handler zuriickzugeben. Handler von
Elektro- und Elektronikgeraten mit einer Verkaufsflache von mindestens 400 gm
sowie Lebensmittelhandler mit einer Verkaufsflache von mindestens 800 gm, die
regelmaRig Elektro- und Elektronikgerate verkaufen, sind aulRerdem verpflichtet,
Altgerate unentgeltlich zurickzunehmen, auch ohne, dass ein Neugerat gekauft
wird, wenn die Altgerate in keiner Abmessung groRer sind als 25 cm. Informie-
ren Sie sich auch bei Ihrem Handler Uber die Ricknahmemdglichkeiten vor Ort.
Bei einem Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als
Verkaufsflachen des Vertreibers alle Lager- und Versandflachen. Weitere Mog-
lichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei lhrer Ge-
meinde- oder Stadtverwaltung.

Garantie- und Reparaturbedingungen

Ilhre gesetzlichen Gewahrleistungsrechte werden durch unsere im
Folgenden dargestellte Garantie nicht eingeschrankt. Bitte wenden
Sie sich im Garantiefall an |hr Fachgeschaft oder direkt an die Ser-
vicestelle. Sollten Sie das Gerat einschicken missen, geben Sie bitte
den Defekt an und legen eine Kopie der Kaufquittung bei.

Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:

1. Auf medisana Produkte wird ab Verkaufsdatum eine Garantie fur 3
Jahre gewahrt. Das Verkaufsdatum ist im Garantiefall durch Kauf-
quittung oder Rechnung nachzuweisen.

2. Mangel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden inner-
halb der Garantiezeit kostenlos beseitigt.

3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlangerung der Garantie-
zeit, weder fir das Gerat noch fir ausgewechselte Bauteile, ein.

4. Von der Garantie ausgeschlossen sind:

a. alle Schaden, die durch unsachgemafe Behandlung, z. B. durch
Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung, entstanden sind.

b. Schaden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch den Kaufer
oder unbefugte Dritte zurlickzufiihren sind.

c. Transportschaden, die auf dem Weg vom Hersteller zum
Verbraucher oder bei der Einsendung an die Servicestelle
entstanden sind.

d. Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.

5. Eine Haftung fir mittelbare oder unmittelbare Folgeschaden, die
durch das Gerat verursacht werden, ist auch dann ausgeschlos-
sen, wenn der Schaden an dem Gerat als ein Garantiefall aner-
kannt wird.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, DEUTSCHLAND

Im Zuge standiger Produktverbesserungen behalten wir uns
technische und gestalterische Anderungen vor.

Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung finden Sie
unter https://docs.medisana.com/88569.
Service-Informationen sind hier verfligbar:
www.medisana.com/servicepartners
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Device and controls

O Elasticated strap

® Function button

© Function indicator

O USB charging socket

Charging the battery
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© Massage device

0, ©® USB-C connection

O 5V mobile charger

O Power outlet

@ Power source (e.g. laptop)

Explanation of symbols

IMPORTANT
Non-observance of these instructions can result in
serious injury or damage to the device.

WARNING
These warning notes must be observed to prevent

any injury to the user.

CAUTION
These notes must be observed to prevent any dam-
age to the device.

N NOTE
These notes give you useful additional information
on the installation or operation.

Protection category I

O
LOT

il

s 7 4 Recycling symbols / codes:

N = <« L .

é?k These are used to provide information about the
GN%2 5 material and its proper use and recycling.

LOT number

Manufacturer

GB Safety Instructions
|I IIRead the instruction manual carefully

before using this device, especially the
safety instructions, and keep the instruc-
tion manual for future use. Should you
give this device to another person, it is
vital that you also pass on these instruc-
tions for use.

A\ /N
Intended use

* The device is used to massage the eye area and to relax
using warmth and music. Do not use it on any other parts of
the body.

» The device is designed for private use only and is NOT suita-
ble for commercial and/or therapeutic purposes. It is used for
well-being purposes only and is NOT a medical device.

e

Electrical safety

* The device has a built-in rechargeable battery that must be
connected to a suitable power source according to the techni-
cal specifications of the article.

* Only connect the device to a power source (for charging)
when it is switched off. The device is not designed for use
while charging.

* The built-in battery must not be removed or replaced by the
user. Contact customer services if you have any problems
with the battery.

* Liquids must not come into contact with any parts of the device
that carry electricity.

« Batteries must not be disassembled, thrown into a fire or
short-circuited.

« If the battery has leaked, avoid contact with eyes, mucous
membranes and skin. If necessary, rinse affected areas imme-
diately with clean water and consult a doctor immediately.

* Do not leave the device unattended while charging.

* Disconnect the power supply immediately if faults or unusual
events (e.g. smoke or noise) occur during charging. Contact
customer services.

* The power source must be easily accessible so that you can
disconnect the power supply immediately in an emergency.

* Do not use metallic objects when charging or using the device.

« If the charging cable or other components are damaged, do
not use the device and do not charge the battery. Contact
customer services.

» The charging cable must not be bent or crushed. Keep it away
from hot surfaces and sharp edges.

* Never carry, pull or turn the device by the charging cable.

« To disconnect the device from the power supply, never pull on
the charging cable, but always on the plug!

Specific groups of people

» This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have
been given supervision and instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.

« Children should be supervised to ensure that they do not play
with the appliance.

+ Cleaning and user maintenance shall not be made by children
without supervision.

* Do not use this unit to supplement or replace medical treat-
ment. Chronic complaints and symptoms may be made worse.

* Do not use the device, or only after consulting your doctor, if:

»Yyou are pregnant,

» you have a pacemaker, artificial joints or electronic implants,

» you suffer from one or more of the following illnesses or com-
plaints: circulatory disorders, varicose veins, open wounds,
bruises, skin tears, phlebitis,

» The following conditions exist: migraine disposition, acute
headaches, concussion, neurological disorders, tumours,
circulatory problems, diabetes, febrile illnesses, reduced
nerve sensitivity, inner ear disorders, acute cervical spine
disorders, trigeminal neuralgia or surgery in the head area.

« If you feel pain or discomfort during the massage, stop the
treatment and consult your doctor.

» The appliance has a heated surface. Persons insensitive to
heat must be careful when using the appliance.

* If you experience unexplained pain while under a doctor’s
care and/or using medical devices, consult your doctor before
using the massager.

before using the unit

* Do not use the device if there is visible damage to the device
or cable, if it is not working properly, if it has been dropped or
has become damp. To avoid hazards, send the device to the
service centre for repair.

* Do not use the device outdoors or in places where aerosol
products (sprays) are used or where oxygen is administered.

» Do not operate the device under a blanket or pillow. Excessive
heating can cause fires, electric shocks or personal injury.

operating the unit

The device is not to be used for commercial use or
medical purposes. If you have health concerns, con-
sult your doctor before using the device.

Only use the massager indoors.

Do not use the massager in damp rooms (e.g. when
\// bathing or showering).

CAUTION

Make sure that the maximum operating time of 15 min-
utes is not exceeded!

>0 B

» The device must only be used for its intended purpose as
described in the instruction manual.

* Using the unit for any other purpose invalidates the warranty.

* Only use the device in the correct position as described in
this manual and do not use the device on inflamed, swollen,
injured or sensitive areas.

* Do not use any accessories or replacement parts that have
not been authorised by the manufacturer.

* Never use the device while driving a vehicle or operating a
machine.

* The maximum operating time for one application is 15 min-
utes. Prolonged use will shorten the life of the device. The
device has an automatic shut-off after 15 minutes.

* Overuse can cause overheating. After 15 minutes of use,
allow the device to cool for at least 15 minutes before using it
again.

* Never place or use the device directly next to an electric
heater or other heat sources.

* Avoid contact of the device with pointed or sharp objects.

* Never block the device openings and ensure that the device
openings are free of dirt (e.g. dust, hair).

* Never use the device near jewellery, long hair or loose cloth-
ing.

maintenance and cleaning

* You may only carry out cleaning work on the device yourself.
In the event of a fault, do not repair the device yourself, as this
will void any warranty claim.

» Ask your specialist dealer and only have repairs carried out by
the service team.

* Do not immerse the device in water or any other liquid.

Scope of delivery

Please check first whether the unit is complete and does not
show any damage.

If in doubt, do not operate the unit and contact your dealer or
service centre.

The scope of delivery includes:

* 1 medisana Eye massager EM 150

* 1 USB cable (USB-C)

* 1 Quick Start Guide (short instructions)

If you notice any transport damage when unpacking, please
contact your dealer immediately.

vy Packaging is recyclable or can be returned to the raw material
%@ cycle. Please dispose of packaging material that is no longer
required properly.

WARNING
Please ensure that the packaging material is kept away
from the reach of children! Risk of suffocation!

Charging the battery

The built-in battery must be fully charged before first use.
Charging time is approx. 2-3 hours. To do this, connect the sup-
plied USB-C cable to the USB charging socket @ of the device
and a suitable mobile charger (see drawing).

How to use the eye massager

WARNING
Remove glasses, contact lenses, piercings, make-up
and any hair accessories before use!

Choose a comfortable sitting position in a pleasant environ-
ment. Put on the eye massager as shown and adjust the elastic
strap @ so that the device sits firmly but does not pinch uncom-
fortably @, ®.
Press and hold the function button @ for about 3 seconds until
the device turns on. The device starts to work and builds up a
compression using air pressure. The device starts in the ‘SOFT’
mode by default.
You can switch between these modes during operation by
briefly pressing the function button @:
* Mode 1: “SOFT”

»-> Air pressure & Warmth & Music
* Mode 2: “WAKE UP”

»-> Air pressure & Warmth & Vibration & Music
* Mode 3: “STRONG”

»-> Air pressure & Warmth
* Mode 4: “REST”

»-> Warmth & Music
* Mode 5: “RELAX”

»-> Air pressure & Music
Each time you briefly press function button @ to change modes,
you will hear the modus name as a confirmation audio mes-
sage (if music is currently playing, it will be interrupted for about
2 seconds). Depending on the active function, the symbols of
the function indicator © will also light up:

O Air pressure §D§ Vibration
ﬁ Warmth IJ Music

Note: The volume of music stored on the device and the warm-
ing level cannot be changed.

Bluetooth connection

The device has an automatically active Bluetooth connection
that also allows you to play music from external sources. This
means you can listen to your favourite music while using the
device.

Connect the external source to the ‘Eye massager’. If the con-
nection is successful, the device will emit the audible message
‘Bluetooth connected’. If you disconnect the external source
again, the music stored in the device will be played again if the
music function is activated.

Stop using

The device switches off automatically after 15 minutes. To
switch off before this time, press and hold function button @ for
about 3 seconds. Take off the device. You can fold it for stor-
age. However, we recommend that you clean it thoroughly after
each use as described in the ‘Cleaning and care’ chapter.

Cleaning and care

» Before cleaning the device, make sure that the device is
switched off and not connected to an external power source.
Let the device cool down.

* Clean the massager with a slightly damp sponge only. Never
use brushes, harsh cleaning agents, petrol, paint thinner or
alcohol. Wipe the massager dry with a clean, soft cloth.

 Tauchen Sie das Gerat zum Reinigen niemals in Wasser und
achten Sie darauf, dass kein Wasser oder andere Flussigkeit
in das Gerat eindringt.

* Do not use the device until it is completely dry.

* Do NOT attempt to repair the device yourself. There are no
user-serviceable parts. Contact customer services for repairs.

* It is best to store the device in its original packaging and keep
it in a safe, clean, cool and dry place.

Technical specifications

Name and model: medisana Eye massager EM 150

Lithium-ion battery, 3.7V= 1100 mAh
Input: 5V= 1A

Power supply:

Operating conditions: ~ Only in dry rooms

Storage conditions: Clean, dry and cooll

Dimensions approx. 21 x10x4 cm
Weight approx.: 0.3 kg

Item number: 88569

EAN number: 40 15588 88569 3

We hereby declare that the eye massager medisana EM 150
complies with the essential requirements of the European RED
2014/53/EU directive. The complete EU declaration of conform-
ity can be requested from medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 Neuss, Germany.

Disposal
This product must not be disposed of together with
domestic waste. All users are obliged to hand in all
electrical or electronic devices, regardless of whether
or not they contain toxic substances, at a municipal or
commercial collection point so that they can be dis-
posed of in an environmentally acceptable manner.

Consult your municipal authority or your dealer for information

about disposal.

Warranty and repair terms

Your statutory warranty rights are not restricted by our guar-
antee below. Please contact your dealer or the service centre
in case of a claim under the warranty. If you have to return the
unit, please enclose a copy of your receipt and state what the
defect is.

The following warranty terms apply:

1. The warranty period for medisana products is 3 years from
date of purchase. In case of a warranty claim, the date of
purchase has to be proven by means of the sales receipt or
invoice.

2. Defects in material or workmanship will be removed free of
charge within the warranty period.

3. Repairs under warranty do not extend the warranty period
either for the unit or for the replacement parts.

4. The following is excluded under the warranty:

a. All damage which has arisen due to improper treatment,
e.g. non-observance of the user instructions.

b. All damage which is due to repairs or tampering by the
customer or unauthorised third parties.

c.Damage which has arisen during transport from the
manufacturer to the consumer or during transport to the
service centre.

d. Accessories which are subject to normal wear and tear.

5. Liability for direct or indirect consequential losses caused
by the unit are excluded even if the damage to the unit is
accepted as a warranty claim.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANY

In accordance with our policy of continual product improvement,
we reserve the right to make technical and visual changes
without notice.

The current version of this instruction manual can be found under
https://docs.medisana.com/88569.
Information about service can be found here:
www.medisana.com/servicepartners

C€



NL/FR

medisana.

NL Gebruiksaanwijzing
Oogmassageapparaat EM 150

88569 EM 150 23-Sep-2025 Ver. 1.0

Apparaat en bedieningselementen

O Elastiek

® Functieknop

© Functie-indicator
O USB-oplaadpoort

De accu opladen
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© Massageapparaat
0, © USB-C-aansluiting
O 5V-adapter
© Stopcontact
@ Stroombron (bijv. laptop)
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BELANGRIJK
Het niet-nakomen van deze gebruiksaanwijzing kan
leiden tot ernstig letsel of schade aan het apparaat.

WAARSCHUWING
Deze waarschuwingen moeten worden nageleefd om
mogelijk letsel van de gebruiker te voorkomen.

WAARSCHUWING

Deze instructies moeten worden gerespecteerd om
mogelijke beschadigingen aan het apparaat te ver-
hinderen.

TIP
Deze aanwijzingen geven u nuttige extra informatie
over de installatie of de werking.

mie

O

LOT LOT-nummer

“ Fabrikant

@E%ﬁ% Recyclingsymbolen / codes: Deze dienen om infor-

A matie te geven over het materiaal, het juiste gebruik
CNER &2 van het product en de recycling.

Beschermingsklasse Il

NL
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Veiligheidsinstructies

Lees de gebruiksaanwijzing en met name
de veiligheidsinstructies zorgvuldig
door voor u het apparaat gaat gebruiken
en bewaar de gebruiksaanwijzing. Geef
deze gebruiksaanwijzing ook altijd mee
als u het apparaat aan iemand anders

geeft.
VAN
Gebruiksdoel

» Het apparaat dient voor het masseren van het gebied rond de ogen
en ter ontspanning door middel van warmte en muziek. Gebruik het
niet op andere lichaamsdelen.

» Het apparaat is uitsluitend ontworpen voor privégebruik en is NIET
geschikt voor commerciéle en/of therapeutische doeleinden. Het
doel van het apparaat is uitsluitend het bieden van comfort, het is
GEEN medisch apparaat.

e

Elektrische veiligheid

» Het apparaat heeft een ingebouwde accu die moet worden opgela-
den via een stroombron zoals beschreven bij de technische gege-
vens van het artikel.

* Sluit het apparaat uitsluitend aan een stroombron aan (om het op te
laden) als het uitgeschakeld is. Het apparaat is niet ontworpen om
te gebruiken tijdens het opladen.

* De ingebouwde accu kan niet zelf worden gedemonteerd of vervan-
gen. Neem contact op met de klantenservice als er problemen ont-
staan met de accu.

* Delen van het apparaat die elektrische spanning geleiden, mogen
niet in contact komen met vioeistoffen.

* Accu’s mogen niet uit elkaar worden gehaald, in het vuur worden
gegooid of worden kortgesloten.

» VVoorkom dat een lekkende accu in contact komt met ogen, slijmvlie-
zen en de huid. Spoel evt. aangedane plaatsen met schoon water en
raadpleeg onmiddellijk een arts.

* Laat het apparaat tijdens het opladen niet zonder toezicht.

» Haal direct de voeding los als er zich tijdens het opladen storingen
of ongebruikelijke incidenten (bijv. rook of geluid) voordoen. Neem
contact op met de klantenservice.

» De stroombron moet goed toegankelijk zijn, zodat de stroomtoevoer
in geval van nood onmiddellijk kan worden losgehaald.

» Gebruik geen metalen voorwerpen bij het opladen of het gebruik van
het apparaat.

» Gebruik het apparaat niet en laad de accu niet op als de oplaadkabel
of andere componenten beschadigd zijn. Neem contact op met de
klantenservice.

* De oplaadkabel mag niet worden geknikt of geplet. Houd hem uit de
buurt van hete opperviakken en scherpe randen.

* Trek niet aan de oplaadkabel, draai het apparaat niet aan de oplaad-
kabel en til het nooit op aan de oplaadkabel.

* Trek nooit aan de oplaadkabel, maar aan de stekker om deze uit het
stopcontact te halen.

voor bijzondere personen

* Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door
personen met verminderde fysieke, sensorische of mentale vaardig-
heden of een gebrek aan ervaring en kennis. Houd wel toezicht op
deze personen en begeleid ze wat betreft het veilige gebruik van het
apparaat en de mogelijke gevaren.

* Houd kinderen in de gaten en laat ze niet met het apparaat spelen.

+ Kinderen mogen het apparaat niet schoonmaken of gebruikerson-
derhoud uitvoeren zonder dat er toezicht op wordt gehouden.

» Gebruik dit apparaat niet ter aanvulling op of vervanging van medi-
sche toepassingen. Chronische aandoeningen en symptomen zou-
den kunnen verergeren.

» Gebruik het apparaat niet of raadpleeg eerst uw arts als:

»U zwanger bent;

»Uu een pacemaker, gewrichtsprotheses of elektronische implanta-
ten heeft;

»u lijdt aan een of meerdere van de volgende ziektes of aandoenin-
gen: doorbloedingsstoornissen, spataderen, open wonden, kneu-
zingen, kloven of aderontstekingen,

»er sprake is van één of meerdere van de volgende aandoenin-
gen: aanleg voor migraine, acute hoofdpijn, hersenschudding,
neurologische aandoeningen, tumoren, doorbloedingsstoornissen,
diabetes, koortsende ziekten, verminderde zenuwgevoeligheid,
aandoeningen aan het binnenoor, acute aandoeningen aan de
nekwervels, trigeminusneuralgie of als u een operatie heeft onder-
gaan aan uw hoofd.

 Stop met het gebruik wanneer u pijn voelt of de massage als onaan-
genaam ervaart en overleg met uw arts.

« Sommige delen van het apparaat worden warm. Mensen die onge-
voelig zijn voor warmte moeten voorzichtig zijn met het gebruik van
het apparaat.

* Raadpleeg voor gebruik van het massageapparaat uw arts bij onver-
klaarbare pijn en wanneer u onder medische behandeling bent en/of
medische apparaten gebruikt.

voor het gebruik

» Gebruik het apparaat niet wanneer er beschadigingen te zien zijn
aan het apparaat of de kabel, wanneer het niet correct werkt of wan-
neer het gevallen is of vochtig is geworden. Stuur het apparaat in
dat geval voor de zekerheid ter reparatie naar de servicedienst om
gevaren te voorkomen.

» Gebruik het apparaat niet in de buitenlucht of op plaatsen waar pro-
ducten worden gebruikt die aerosol bevatten (sprays) of waar zuur-
stof wordt toegediend.

» Gebruik het apparaat niet onder een deken of hoofdkussen. Over-
matige warmte kan leiden tot brand, elektrische schokken of letsel.

over het gebruik van het apparaat

Het apparaat is niet bedoeld voor commerciéle doel-
einden of medische toepassingen. Overleg eerst met
uw arts voordat u het massageapparaat gaat gebrui-
ken als u twijfels heeft omtrent uw gezondheid.

Gebruik het massageapparaat uitsluitend in overdekte
ruimtes!

Gebruik het massageapparaat niet in vochtige ruimtes
(bijv. tijdens het baden of douchen).

LET OP
Let op dat het apparaat niet langer dan 15 minuten
achtereen wordt gebruikt!

>0 B

» Gebruik het apparaat alleen waarvoor het is bedoeld, zoals beschre-
ven in de gebruiksaanwijzing.

* Wanneer het voor andere doeleinden wordt gebruikt, vervalt de
garantie.

» Gebruik het apparaat alleen in de juiste positie, zoals beschreven in
deze gebruiksaanwijzing en gebruik het apparaat niet op ontstoken,
gezwollen, beschadigde of gevoelige plaatsen.

» Gebruik geen accessoires of onderdelen die niet door de fabrikant
zijn goedgekeurd.

» Gebruik het apparaat nooit tijdens het besturen van een voertuig of
het bedienen van een machine.

» Het apparaat mag maximaal 15 minuten achtereen worden gebruikt.
Een langer gebruik verkort de levensduur van het apparaat. Het
apparaat schakelt automatisch uit na 15 minuten.

* Een te langdurig gebruik kan oververhitting veroorzaken. Laat het
apparaat nadat het 15 minuten is gebruikt ten minste15 minuten
afkoelen voordat u het opnieuw gebruikt.

* Plaats en gebruik het apparaat nooit direct naast een elektrische
verwarming of andere warmtebronnen.

» Voorkom dat het apparaat in aanraking komt met puntige of scherpe
voorwerpen.

* Blokkeer nooit de openingen van het apparaat en houd deze vrij van
bijv. stof en haren.

» Gebruik het apparaat nooit in de buurt van sieraden, lange haren of
loszittende kleding.

onderhouden en schoonmaken

* U mag het apparaat zelf alleen schoonmaken. Repareer het appa-
raat niet zelf als het mankementen vertoont, omdat daardoor elke
aanspraak op garantie vervalt.

* Vraag advies aan uw speciaalzaak en laat reparaties alleen uitvoe-
ren door de servicedienst.

» Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen.

Leveringsomvang

Controleer eerst of het apparaat compleet en onbeschadigd is. Ga het
apparaat bij twijfel niet gebruiken en neem contact op met uw verko-
per of uw servicedienst.

Meegeleverd:

* 1 medisana Oogmassageapparaat EM 150

» 1 USB-kabel (USB-C)

* 1 beknopte handleiding

Wanneer u bij het uitpakken transportschade ontdekt, dient u onmid-
dellijk contact op te nemen met uw verkoper.

vy De verpakkingen kunnen worden hergebruikt of worden gere-

%@ cycled. Gooi verpakkingsmateriaal dat u niet meer gebruikt
gescheiden weg. Wanneer u bij het uitpakken transportschade
ontdekt, dient u onmiddellijk contact op te nemen met uw ver-
koper.

WAARSCHUWING
Houd verpakkingsfolie uit handen van kinderen!
Gevaar voor verstikking!

De accu opladen

De ingebouwde accu moet voor het eerste gebruik volledig worden
opgeladen. Het opladen duurt circa 2-3 uur. Verbind daarvoor de
meegeleverde USB-C kabel met de oplaadpoort @ van het apparaat
en een geschikte mobiele oplader (zie tekening).

Tijdens het opladen knippert het ledlampje in het wit, als het apparaat
is opgeladen brandt het ledlampje continuin het wit.

Het apparaat kan tijdens het opladen niet worden gebruikt.

Maak na afloop van het opladen de stroomtoevoer los.

Gebruik

Het oogmassageapparaat plaatsen

WAARSCHUWING
Verwijder brillen, contactlenzen, piercings, make-up en
haaraccessoires voor gebruik!

Ga comfortabel zitten in een aangename omgeving. Zet het oogmas-
sageapparaat op zoals afgebeeld en maak het elastiek @ zo lang dat
het apparaat stevig zit, maar niet onaangenaam knelt ®, ®.
Houd de functieknop @ ca. 3 seconden ingedrukt tot het apparaat aan
gaat. Het apparaat begint en bouwt een compressie op met behulp
van luchtdruk. Het apparaat begint standaard in de modus “SOFT".
Door kort op de functieknop @ te drukken, kunt u tijdens het gebruik
wisselen tussen deze modi:
* Modus 1: ,,SOFT“

»-> compressie (luchtdruk) & warmte & muziek
* Modus 2: “WAKKER WORDEN”

»-> compressie (luchtdruk) & warmte & vibratie & muziek
* Modus 3: “STERK”

»-> compressie (luchtdruk) & warmte
* Modus 4: “RUSTEN”

»->warmte & muziek
* Modus 5: “ONTSPANNING”

»-> compressie (luchtdruk) & muziek
Telkens wanneer u kort op de functieknop @ drukt om de modus te
wijzigen, hoort u de modusnaam als een audiobericht (in het Engels)
ter bevestiging (als er op dat moment muziek wordt afgespeeld, wordt
die gedurende ca. 2 seconden onderbroken). Afhankelijk van de
actieve functie branden ook de symbolen van de functie-indicator ©:

N | Compressie 0 N
O (uehiaru Vibratie
ﬁ Warmte I J Muziek

Opmerking: Het volume van de in het apparaat opgeslagen muziek en
het warmteniveau kunnen niet worden gewijzigd.

Bluetoothverbinding

Het apparaat heeft een automatische actieve bluetoothverbinding
waarmee u ook muziek van externe bronnen kunt afspelen. Zo kunt u
tijdens het gebruik luisteren naar uw lievelingsmuziek.

Verbind de externe bron met de “Eye Massager”. Als de verbinding tot
stand is gekomen, geeft het apparaat de akoestische melding “blue-
tooth connected” (bluetooth verbonden). Als u de verbinding met de
externe bron weer verbreekt en de muziekfunctie van het apparaat
wel actief is, wordt de in het apparaat opgeslagen muziek weer afge-
speeld.

Uitschakelen

Na 15 minuten schakelt het apparaat automatisch uit. Houd de func-
tieknop @ ca. 3 seconden ingedrukt als u het apparaat binnen 15
minuten handmatig wilt uitschakelen. Haal het apparaat van uw hoofd.
U kunt het apparaat tot een volgend gebruik opgevouwen opbergen.
Wij adviseren echter om het na elk gebruik grondig schoon te maken,
zoals beschreven in het hoofdstuk “Reiniging en onderhoud”.

Reiniging en onderhoud

» Controleer voordat u het apparaat schoonmaakt of het apparaat uit-
geschakeld is en niet verbonden is met een externe stroombron.
Laat het apparaat afkoelen.

* Maak het massageapparaat alleen schoon met een licht vochtige
spons. Gebruik hiervoor nooit borstels, bijtende schoonmaakmidde-
len, benzine, verdunningsmiddelen of alcohol. Wrijf het massageap-
paraat droog met een schone, zachte doek.

* Maak het apparaat nooit schoon door het onder te dompelen in
water en let goed op dat er geen water of andere vloeistof in komt.

* Gebruik het apparaat pas weer als het helemaal droog is.

* Probeer het apparaat NIET zelf te repareren. Het apparaat bevat
geen onderdelen waaraan de gebruiker onderhoud kan uitvoeren.
Neem voor een reparatie contact op met de klantenservice.

* Berg het apparaat bij voorkeur op in de originele verpakking en
bewaar het op een veilige, schone, koele en droge plaats.

Technische gegevens

Naam en model: medisana oogmassageapparaat

EM 150
Voeding: lithium-ion accu, 3,7 V= 1100 mAh
Input: 5V= 1A

Gebruiksvoorwaarden: alleen in droge ruimtes

Bewaaromstandigheden: schoon, droog en koel

Afmetingen ca.: 21x10x4 cm
Gewicht ca.: 0,3 kg

[tem number: 88569

EAN number: 40 15588 88569 3

Hierbij verklaren wij dat het oogmassageapparaat medisana EM 150
voldoet aan de essentiéle eisen van de Europese richtlijin RED
2014/53/EU. De volledige EU-conformiteitsverklaring kunt u opvragen
bij medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 Neuss, Duitsland.

Weggooien
Dit apparaat mag niet bij het huisvuil worden weggegooid. Elke
consument is verplicht om alle elektrische of elektronische appa-
raten, om het even of ze schadelijke stoffen bevatten of niet, in te
mmmmm leveren bij een milieustraat of bij een winkel waar een vergelijk-
baar product wordt aangeschaft, zodat ze milieuvriendelijk kun-
nen worden afgevoerd en verwerkt. Verwijder de batterijen voor u het
apparaat weggooit. Gooi gebruikte batterijen niet bij het huisvuil, maar
zamel ze apart in of lever ze in bij een winkel waar batterijen worden ver-
kocht. Neem over de afvoer en verwerking contact op met uw gemeente
of uw verkoper.

Garantie- en reparatievoorwaarden

Onze hieronder beschreven garantie heeft geen invioed op uw wette-
lijke rechten. Neem voor de garantie contact op met uw speciaalzaak
of rechtstreeks met de servicedienst. Geef aan wat het defect is en
voeg een kopie van de aankoopbon toe als het apparaat moet worden
opgestuurd. De volgende garantievoorwaarden zijn van kracht:

1. Op producten van medisana geldt vanaf de verkoopdatum een
garantie van 3 jaar. De verkoopdatum moet in het geval van garan-
tie kunnen worden aangetoond met een aankoopbon of factuur.

2. Gebreken als gevolg van materiaal- of productiefouten worden bin-
nen de garantieperiode gratis verholpen.

3. Door het verlenen van garantie wordt de garantieperiode voor het
apparaat of de vervangen onderdelen niet verlengd.

4. Van garantie zijn uitgesloten:

a. alle schades die zijn ontstaan door verkeerd gebruik, bijv. door
het niet-nakomen van de gebruiksaanwijzing;

b. schades die het gevolg zijn van een reparatie of interventie door
de koper of een onbevoegde derde;

c.transportschades die zijn ontstaan op weg van de fabrikant naar
de consument of tijdens de verzending naar de servicedienst;

d. onderdelen die normale slijtage vertonen.

5. Een aansprakelijkheid voor directe of indirecte gevolgschade die is
veroorzaakt door het apparaat is ook dan uitgesloten, wanneer de
schade aan het apparaat wordt erkend als garantie.

il

In het kader van voortdurende productverbeteringen behouden
wij ons het recht op wijzigingen voor op technisch gebied en qua
vormgeving.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Duitsland

De meest actuele versie van deze gebruiksaanwijzing kunt u vinden op
https://docs.medisana.com/88569.
Service-informatie is hier beschikbaar:
www.medisana.com/servicepartners
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FR Mode d’emploi
Appareil de massage oculaire EM 150

Appareil et éléments de commande

@ Bande élastique

® Bouton de fonction

© Indicateur de fonction

O Prise de chargement USB

Chargement de la batterie

88569 EM 150 23-Sep-2025 Ver. 1.0
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© Appareil de massage

0, O Port USB-C

O Adaptateur secteur 5V

O Prise secteur

@ Source d’alimentation (par ex. ordinateur portable)

Légende des symboles

|1 I| IMPORTANT

Le non-respect de ces instructions peut entrainer

des blessures graves ou risque d’endommager I'ap-
pareil.

AVERTISSEMENT
Ces avertissements doivent étre respectés pour évi-
ter d’éventuelles blessures a l'utilisateur.

ATTENTION
Ces avertissements doivent étre respectés pour évi-
ter d’éventuels dommages a I'appareil.

REMARQUE

Ces instructions vous procurent des informations
supplémentaires utiles sur l'installation ou le foncti-
onnement.

mie

O

LOT Numérode LOT

M Fabricant

o

R0

Classe de protection Il

des informations sur le matériau et son utilisation
appropriée ainsi que sur son recyclage.

Symboles/codes de recyclage : lIs servent a donner

FR
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Consignes de sécurité

Lisez attentivement le mode d’emploi,
en particulier les consignes de sécurité,
avant d’utiliser I'appareil et conservez
ce mode d’emploi pour une utilisation
ultérieure. Si vous confiez I’appareil a
un tiers, veuillez impérativement joindre
ce mode d’emploi.

A\ /N
Usage prévu

» L'appareil sert a masser le contour des yeux et a les détendre par la
chaleur et la musique. Ne l'utilisez pas sur d’autres parties du corps.

» L'appareil est exclusivement congu pour un usage privé et n’est PAS
adapté a des fins commerciales et/ou thérapeutiques. Son utilisation
est exclusivement destinée au bien-étre, il ne s’agit PAS d’'un appa-
reil médical.
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Sécurité électrique

» L'appareil dispose d’une batterie intégrée qui doit étre connectée a
une source d’alimentation appropriée pour étre rechargée, confor-
mément aux caractéristiques techniques de l'article.

* Ne branchez 'appareil a une source d’alimentation (pour le rechar-
ger) que lorsqu'il est éteint. L'appareil n’est pas congu pour étre uti-
lisé en cours de chargement.

* Ne retirez pas ou ne remplacez pas vous-méme la batterie intégrée.
Contactez le service clientéle en cas de probleme avec la batterie.

* Les parties de l'appareil sous tension électrique ne doivent pas
entrer en contact avec des liquides.

* Les batteries ne doivent pas étre démontées, jetées au feu ou
court-circuitées.

» En cas de fuite de la batterie, évitez tout contact avec les yeux, les
muqueuses et la peau. Le cas échéant, rincez immédiatement les
parties touchées a I'eau claire et consultez un médecin sans tarder.

* Ne laissez pas I'appareil sans surveillance pendant la charge.

* Débranchez immédiatement I'alimentation électrique si des dys-
fonctionnements ou des événements inhabituels (par exemple de
la fumée ou du bruit) se produisent pendant la charge. Contactez le
service clientéle.

» La source d’alimentation doit étre facilement accessible afin que
vous puissiez couper immédiatement I'alimentation en cas d’ur-
gence.

» N'utilisez pas d’objets métalliques lorsque vous chargez ou utilisez
I'appareil.

* Si le cable de recharge ou d’autres composants sont endommagés,
n’utilisez pas I'appareil et ne rechargez pas la batterie. Contactez le
service clientéle.

* Le cable de recharge ne doit pas étre plié ou écrasé. Tenez-le éloi-
gné des surfaces chaudes et des bords tranchants.

* Ne portez, ne tirez ou ne tournez jamais I'appareil par le cable de
recharge.

* Pour débrancher I'appareil du réseau électrique, ne tirez jamais sur
le cable de recharge, mais toujours sur la fiche de raccordement !

Cas particuliers

* Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans, ainsi
que par des personnes manquant d’expérience et de connais-
sances ou dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales
sont réduites, a condition qu’elles soient placées sous surveillance,
gu’elles sachent comment utiliser I'appareil en toute sécurité et
qu’elles comprennent les dangers résultant de cette utilisation.

* Les enfants doivent étre surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent
pas avec l'appareil.

* Le nettoyage et I'entretien incombant a I'utilisateur ne doivent pas
étre effectués par des enfants sans surveillance.

* N'utilisez pas cet appareil dans le but de compléter ou de remplacer
des traitements médicaux. Cela pourrait aggraver les symptémes et
les douleurs chroniques.

* Vous devez vous abstenir d’utiliser 'appareil ou consulter au préa-
lable votre médecin si :

»Vvous étes enceinte,

»vous avez un stimulateur cardiaque, des articulations artificielles
ou des implants électroniques

»vous souffrez d’'une ou de plusieurs des maladies ou affections
suivantes : troubles de la circulation sanguine, varices, plaies
ouvertes, contusions, déchirures de la peau, phlébites,

»vous présentez les conditions suivantes : prédisposition a la
migraine, céphalées aigués, commotion cérébrale, maladies
neurologiques, tumeurs, troubles circulatoires, diabéte, maladies
fébriles, diminution de la sensibilité nerveuse, maladies de l'oreille
interne, affections aigués de la colonne cervicale, névralgie du tri-
jumeau ou opérations réussies dans la région cranienne.

* Si vous ressentez des douleurs ou une sensation désagréable lors
du massage, interrompez I'utilisation et consultez votre médecin.

* La surface de I'appareil est chaude. Les personnes insensibles a la
chaleur doivent utiliser 'appareil avec prudence.

* En cas de douleurs inexpliquées, si vous étes sous traitement médi-
cal et/ou si vous utilisez des dispositifs médicaux, consultez votre
médecin avant de vous servir de I'appareil de massage.

Avant le fonctionnement

» N'utilisez pas l'appareil en cas de dommages visibles sur I'appareil
ou le cable, s’il ne fonctionne pas parfaitement, s’il est tombé ou s'il
est humide. Pour écarter tout risque, envoyez I'appareil au centre de
services pour réparation.

» N'utilisez pas I'appareil a I'extérieur, dans des endroits ou des pro-
duits aérosols (sprays) sont utilisés et ou de 'oxygéne est adminis-
tré.

* N'utilisez pas l'appareil sous une couverture ou un oreiller. Un
échauffement excessif peut provoquer un incendie, un choc élec-
trique ou des blessures corporelles.

Utilisation de I'appareil

L’appareiln’estpasdestinéaunusagecommercialouau
domaine médical. Sivous avez des problémes de santé,
consultez votre médecin avant d’utiliser I’appareil de
massage.

Utilisez I'appareil de massage uniquement dans des
locaux fermés !

N’utilisez pas I'appareil de massage dans des piéces
humides (par ex. en prenant un bain ou une douche).

ATTENTION
Veillez a ce que la durée maximale d’utilisation de
15 minutes ne soit pas dépassée !
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« Utilisez I'appareil uniquement conformément a son usage prévu
selon le mode d’empiloi.

* Le droit a la garantie expire en cas d’utilisation non conforme.

» N'utilisez I'appareil que dans la position correcte décrite dans ce
mode d’emploi et ne l'utilisez pas sur des zones enflammées,
enflées, blessées ou sensibles.

» N'utilisez pas d’accessoires ou de piéces de rechange qui ne sont
pas autorisés par le fabricant.

» N'utilisez jamais I'appareil lorsque vous conduisez un véhicule ou
manceuvrez une machine.

* La durée de fonctionnement maximale pour une utilisation est de
15 minutes. Une utilisation plus longue raccourcit la durée de vie de
I'appareil. L'appareil est doté d’'une fonction d’arrét automatique au
bout de 15 minutes.

* Une utilisation trop longue peut entrainer une surchauffe. Aprés
15 minutes d’utilisation, laissez I'appareil refroidir pendant au moins
15 minutes avant de I'utiliser a nouveau.

* Ne placez ou n'utilisez jamais I'appareil directement a cété d'un
radiateur électrique ou d’une autre source de chaleur.

« Evitez tout contact de I'appareil avec des objets pointus ou tran-
chants.

* Ne bloquez jamais les ouvertures de I'appareil et assurez-vous que
celles-ci ne sont pas encombrées (par exemple par de la poussiére,
des cheveux).

» N'utilisez jamais I'appareil a proximité de bijoux, de cheveux longs
ou de vétements amples.

Entretien et nettoyage

* Vous ne pouvez effectuer vous-méme que des travaux de nettoyage
sur 'appareil. En cas de dysfonctionnement, ne réparez pas 'appa-
reil vous-méme, car cela annulerait tout droit a la garantie.

* Renseignez-vous auprés de votre revendeur spécialisé et faites
effectuer les réparations uniquement par le service client.

* Ne plongez pas I'appareil dans I'eau ou dans d’autres liquides.

Contenu de la livraison

Veuillez d’abord vérifier que I'appareil a bien été livré avec I'ensemble
de ses composants et qu’il ne présente aucun dommage. Au moindre
doute, n’utilisez pas I'appareil et contactez votre revendeur ou le ser-
vice client. La livraison comprend :

* 1 medisana Appareil de massage oculaire EM 150

1 cable USB (USB-C)

* 1 guide de démarrage rapide

Si vous constatez lors du déballage des dommages liés au transport,
veuillez contacter immédiatement votre revendeur.

vy Les emballages sont recyclables ou peuvent étre réintégrés

%@ dans le circuit des matiéres premiéres. Veuillez éliminer les
matériaux d’emballage inutiles de maniére appropriée. Si vous
constatez lors du déballage des dommages liés au transport,
veuillez contacter immédiatement votre revendeur.

AVERTISSEMENT
Veillez a ce que les films d‘emballage ne tombent pas
entre les mains des enfants ! Il y a risque d’étouffement !

Chargement de la batterie

La batterie intégrée doit étre entierement chargée avant la premiére
utilisation. La durée de chargement est d’environ 2 a 3 heures. Pour
ce faire, connectez le cable USB-C fourni a la prise de chargement @
de I'appareil et a un chargeur mobile adapté (voir dessin).

Pendant le chargement, I'affichage LED clignote en blanc ; une fois
le chargement terminé, I'affichage LED s’allume en blanc en continu.
L'appareil ne peut pas étre utilisé pendant la charge.

Débranchez I'appareil une fois le chargement terminé.

Utilisation

Mise en place du masseur oculaire
C AVERTISSEMENT
cings, votre maquillage et tous les accessoires de coif-
fure avant I’application !

agréable. Placez le masseur oculaire comme illustré et réglez la
bande élastique @ de maniére a ce que I'appareil soit bien fixé, mais
Appuyez sur la touche de fonction @ pendant environ 3 secondes
jusqu’a ce que l'appareil s’allume. L'appareil commence a fonction-
par défaut en mode « SOFT » Une courte pression sur la touche de
fonction @ permet de passer d’'un mode a I'autre en cours de fonc-
e Mode 1: « SOFT »

»-> Compression (pression d’air) + chaleur + musique

»-> Compression (pression d’air) + chaleur + vibration + musique
* Mode 3 : « STRONG » (FORT)
* Mode 4 : « REST » (REPOS)

»-> Chaleur + musique

»-> Compression (pression d’air) + musique
Aprés chaque appui court sur la touche de fonction @ pour changer
(en anglais) pour confirmation (si de la musique est en cours, elle est
interrompue pendant environ 2 secondes). Selon la fonction active,

Enlevez vos lunettes, vos lentilles de contact, vos pier-
Choisissez une position assise confortable dans un environnement
sans exercer de pression désagréable ®@, @.
ner et établit une compression par pression d’air. L'appareil démarre
tionnement :

+ Mode 2 : « WAKE UP » (REVEIL)
»-> Compression (pression d’air) + chaleur
* Mode 5 : « RELAX » (DETENTE)
de mode, le nom du mode est entendu sous forme d’annonce audio
les symboles de I'indicateur de fonction © s’allument également :

N | Compression 0 N
O (pression dair) Vibration
ﬁ Chaleur I J Musique

Remarque : Le volume de la musique enregistrée dans I'appareil et le
niveau de chaleur ne peuvent pas étre modifiés.

Connexion Bluetooth

L'appareil dispose d'une connexion Bluetooth automatiquement
active, qui vous permet également d’écouter de la musique a partir de
sources externes. Vous pouvez ainsi écouter votre musique préférée
en cours d’utilisation.

Connectez la source externe a I'« Eye Massager ». Si la connexion
est réussie, 'appareil émet le message sonore « Bluetooth connected
» (Bluetooth connecté). Si vous déconnectez a nouveau la source
externe, la musique enregistrée dans I'appareil sera a nouveau diffu-
sée si la fonction musicale est activée.

Arréter I'utilisation

L’appareil s’éteint automatiquement au bout de 15 minutes. Pour I'ar-
réter manuellement avant cette durée, appuyez sur la touche de fonc-
tion ® pendant environ 3 secondes. Retirez I'appareil. Vous pouvez
le plier pour le ranger ultérieurement. Nous vous recommandons tou-
tefois de le nettoyer soigneusement aprés chaque utilisation, comme
décrit au chapitre « Nettoyage et entretien ».

Nettoyage et entretien

* Avant de nettoyer I'appareil, assurez-vous qu’il est éteint et qu’il
n'est pas branché sur une source d’alimentation externe. Laissez
refroidir I'appareil.

* Nettoyez I'appareil de massage uniquement avec une éponge lége-
rement humide. N'utilisez jamais de brosses, de détergents agres-
sifs, de I'essence, de solvants ou de I'alcool. Essuyez I'appareil avec
un chiffon propre et doux.

* Ne plongez jamais I'appareil dans I'eau pour le nettoyer et veillez a
ce que de I'eau ou tout autre liquide ne pénétre pas dans I'appareil.

* Ne réutilisez I'appareil que lorsqu’il est complétement sec.

* N'essayez PAS de réparer I'appareil vous-méme. Il n'y a pas de
piéces pouvant étre réparées par I'utilisateur. Contactez le service
clientéle pour toute réparation.

* Rangez I'appareil de préférence dans son emballage d’origine et
conservez-le dans un endroit sir, propre, frais et sec.

Caractéristiques techniques

Nom et modéle : medisana Appareil de massage oculaire

EM 150

Batterie lithium-ion, 3,7 V= 1100 mAh
Entrée :5V= 1A

Alimentation électrique :

Conditions de fonction-

nement : uniquement dans des piéces séches

Conditions de stockage : propre, sec et frais

Dimensions env. : 21x10x4 cm
Poids env. : 0,3 kg
Numéro d’article : 88569

Numero EAN 40 15588 88569 3

Par la présente, nous déclarons que I'appareil de massage oculaire
medisana EM 150 est conforme aux exigences essentielles de la
directive européenne RED 2014/53/UE. Vous pouvez obtenir la décla-
ration de conformité UE compléte

aupres de medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 Neuss,
Allemagne.

® Remarque concernant I’élimination
\). Nos produits et emballages se recyclent, ne les jetez pas!
& Trouvez ou les déposer sur le site
www.quefairedemesdechets.fr

Conditions de garantie et de réparation

Vos droits Iégaux de garantie ne sont pas limités par notre garantie
énoncée ci-aprés. En cas de réclamation au titre de la garantie, veuil-
lez vous adresser a votre magasin spécialisé ou directement au ser-
vice aprés-vente. Si vous devez retourner I'appareil, veuillez indiquer
le défaut et joindre une copie du ticket de caisse. Les conditions de
garantie suivantes sont applicables :

1. Les produits medisana sont garantis 3 ans a compter de la date
d’achat. En cas de réclamation au titre de la garantie, la date de
vente doit étre prouvée par une quittance d’achat ou une facture.

2. Les vices dus a des défauts matériels ou de fabrication sont répa-
rés gratuitement pendant la période de garantie.

3. Un octroi de garantie ne permet pas I'extension de la durée de
garantie, que ce soit pour I'appareil ou pour les pieces échangées.

4. Sont exclus de la garantie :

a. Tous lesdommages entrainés par une manipulation inappropriée,
par ex. par le non-respect du mode d’emploi.

b. Les dommages dus a la réparation ou a lintervention de
I'acheteur ou de tiers non habilités.

c.Les dommages de transport survenant pendant I'acheminement
du produit entre le fabricant et I'utilisateur ou au cours de son
envoi auprés du service aprés-vente.

d. Les piéces de rechange soumises a I'usure normale.

5. Une responsabilité vis-a-vis des conséquences directes ou indi-
rectes qui ont été occasionnées par l'appareil est également
exclue, si les dégats sur I'appareil sont reconnus comme un cas
d’application de la garantie.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Allemagne

Dans le cadre de I‘amélioration continue de nos produits, nous
nous réservons le droit d‘apporter des modifications techniques
et de conception.

Vous pouvez télécharger le mode d’emploi complet en vous rendant sur
le site https://docs.medisana.com/88569.
Les informations sur les services sont disponibles ici :
www.medisana.com/servicepartners

C€
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Aparato y elementos de mando

O Cinta elastica

@ Tecla de funcion

© Indicador de funcion
O Toma de carga USB

Carga de la bateria

mm —m@ J1—
|

A

© Masajeador

0, © Conexién USB-C

O Fuente de alimentacion de 5V

© Toma de corriente

@ Fuente de alimentacion (p. ej., portatil)

Leyenda

IMPORTANTE
La inobservancia de estas instrucciones puede pro-
vocar lesiones graves o dafos en el aparato.

ADVERTENCIA
Se deben respetar las indicaciones de seguridad
para evitar posibles lesiones del usuario.

ATENCION
Se deben respetar estas indicaciones para evitar
posibles dafos en el aparato.

N NOTA
Estas indicaciones le proporcionan informacién adi-
cional sobre la instalacion y el funcionamiento.

L]
A\
AN

O

LOT Numero de lote

M Fabricante

i~ 7 < Simbolos de reciclaje/codigos:

— . . . s .
& proporcionan informacion sobre el material, su uso
CNER &R correcto y el reciclaje.

Clase de proteccion |l

ES

L]

Indicaciones de seguridad

Lea las instrucciones de uso atenta-
mente, sobre todo las indicaciones de
seguridad, antes de utilizar el aparato y
guarde el manual para posteriores con-
sultas. Si entrega el aparato a terceros,
debera entregarles también este manual
de instrucciones.

AN
Uso previsto

* El aparato sirve para masajear la zona de los ojos y relajarse por
medio de calor y musica. No lo utilice en otras partes del cuerpo.

* El aparato esta disefiado exclusivamente para un uso privado y NO
es adecuado para fines comerciales y/o terapéuticos. El uso del
aparato esta destinado exclusivamente a su bienestar, NO se trata
de un aparato médico.

e

Seguridad eléctrica

 El aparato incorpora una bateria recargable que, para recargarse,
debe conectarse a una fuente de alimentacion adecuada de acuerdo
con los datos técnicos del articulo.

* El aparato debe estar siempre apagado cuando vaya a conectarlo a
una fuente de alimentacion (para cargarlo). El aparato no esta dise-
fAado para ser utilizado mientras se esta cargando.

* No desmonte ni trate de sustituir usted mismo la bateria incorpo-
rada. Si tiene problemas con la bateria, pongase en contacto con el
servicio de atencion al cliente.

 Las piezas conductoras de tension eléctrica del aparato no deben
entrar en contacto con ningun liquido.

* Las baterias no deben desmontarse, arrojarse al fuego ni cortocir-
cuitarse.

» Si la bateria tiene fugas, evite el contacto con los ojos, las mucosas
y la piel. En caso necesario, lave inmediatamente las zonas afecta-
das con agua limpia y acuda de inmediato al médico.

* No deje el aparato sin vigilancia mientras se esta cargando.

+ Si detecta fallos o percibe situaciones inusuales (por ejemplo, humo
o ruido) durante la carga, desconecte inmediatamente la fuente de
alimentacion. Pongase en contacto con el servicio de atencion al
cliente.

» Debe poder acceder faciimente a la fuente de alimentacién, para
poder desconectarla inmediatamente en caso de emergencia.

* No maneje objetos metalicos cuando cargue o use el aparato.

* No utilice el aparato ni cargue la bateria si el cable de carga u otros
componentes estan dafiados. Pdngase en contacto con el servicio
de atencion al cliente.

* El cable de carga no debe doblarse ni aplastarse. Manténgalo ale-
jado de superficies calientes y bordes afilados.

* No desplace, tire ni gire nunca el aparato utilizando el cable de
carga.

» Para desconectar el aparato de la red eléctrica, no tire nunca del
cable de carga, jtire siempre del enchufe!

Personas con necesidades especiales

 Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afos y por
personas con una capacidad fisica, sensorial o mental reducida o
con falta de conocimientos y de experiencia siempre que se encuen-
tren bajo supervisién y hayan sido instruidos sobre el uso seguro del
aparato y comprendan los peligros que conlleva.

* Los niflos deben ser supervisados para garantizar que no jueguen
con el aparato.

* Los trabajos de limpieza y cuidado habituales no deben ser realiza-
dos por nifios sin supervision.

* Este aparato no debe utilizarse en sustitucion o como complemento
de aplicaciones médicas. Podria empeorar los sintomas y dolores
cronicos.

* No utilice el aparato o consulte antes a su meédico si:

» esta embarazada,

»tiene un marcapasos, articulaciones artificiales o implantes elec-
tronicos,

»sufre una o varias de las siguientes enfermedades o molestias:
trastornos circulatorios, varices,heridas abiertas, contusiones,
grietas de la epidermis, venas inflamadas,

»se dan las siguientes condiciones: disposicidon a padecer migra-
fas, cefaleas agudas, conmocion cerebral, enfermedades neuro-
I6gicas, tumores, problemas circulatorios, diabetes, enfermedades
febriles, disminucion de la sensibilidad nerviosa, enfermedades del
oido interno, enfermedades agudas de la columna cervical, neural-
gia del trigémino u operaciones previas en la zona de la cabeza.

+ Si nota dolor o si el masaje le resulta desagradable, interrumpa su
utilizacion y hable con su médico.

« El aparato tiene una superficie caliente. Las personas con trastornos
de percepcion del calor deben utilizar el aparato con precaucion.

« Si sufre dolores de origen desconocido, se encuentra en tratamiento
médico o utiliza equipos médicos, hable con su médico antes de
utilizar el masajeador.

Antes del uso

* No utilice el aparato si se aprecian dafios en el aparato o en el cable,
si no funciona correctamente o si se ha caido o mojado. Para evitar
peligros, envie el aparato para su reparacion al centro de servicio.

* No utilice el aparato al aire libre ni en lugares donde se usen aero-
soles (esprais) o se suministre oxigeno.

* No utilice el aparato debajo de una manta o una almohada. Un
calentamiento excesivo puede provocar incendios, descargas eléc-
tricas o lesiones personales.

Utilizacion del aparato

El aparato no ha sido diseiado para fines comerciales
ni para el ambito médico. Si tiene problemas de salud,
pongase en contacto con su médico antes de utilizar
el masajeador.

jUtilice el masajeador inicamente en espacios cerra-
dos!

No utilice el masajeador en estancias humedas (p. €j.,
durante el bafo o la ducha).

ATENCION
jAsegurese de no superar el tiempo de utilizacién
maximo de15 minutos!
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« Utilice el aparato solamente segun el uso previsto y conforme al
manual de instrucciones.

* El uso indebido anula el derecho de garantia.

« Utilice el aparato solo en la posicién correcta, tal y como se describe
en estas instrucciones, y no lo utilice en zonas inflamadas, hincha-
das, lesionadas o sensibles.

* No utilice accesorios ni piezas de recambio que no hayan sido auto-
rizadas por el fabricante.

* No utilice nunca el aparato mientras conduce o0 maneja una maquina.

* El tiempo maximo de funcionamiento para una aplicacion es de
15 minutos. Una utilizacion mas prolongada acorta la vida util del
aparato. El aparato dispone de una funcién de desconexion auto-
matica transcurridos 15 minutos.

+ Si se utiliza durante demasiado tiempo, el aparato se puede sobre-
calentar. Después de 15 minutos de uso, deje que el aparato se
enfrie al menos durante 15 minutos antes de volver a utilizarlo.

* No coloque ni utilice nunca el aparato directamente junto a una
estufa eléctrica u otras fuentes de calor.

« Evite tocar el aparato con objetos punzantes o afilados.

* No bloquee nunca las aberturas del aparato y asegurese de que
estén libres de suciedad (p. €j., polvo o pelos).

* No utilice nunca el aparato cerca de joyas, pelo largo o ropa suelta.

Mantenimiento y limpieza

» La Unica tarea reservada al usuario es la limpieza del aparato. En
caso de averia, no intente reparar el aparato personalmente, ya que
perderia cualquier derecho de garantia.

» Consulte a su distribuidor especializado y encargue todas las repa-
raciones al servicio técnico.

* No sumerja el aparato en agua ni otros liquidos.

Volumen de suministro

En primer lugar, compruebe que el aparato esta completo y no pre-
senta ningun dafio. En caso de duda, no ponga el aparato en marcha
y contacte con su vendedor o centro de servicio. El volumen de sumi-
nistro incluye:

* 1 Masajeador de ojos EM 150 medisana

1 cable USB (USB-C)

* 1 guia rapida

Si al desembalar el producto descubre algun dafio ocasionado por
el transporte, pongase inmediatamente en contacto con el vendedor.

vy Los embalajes se pueden reutilizar o reciclar. Elimine ade-

%@ cuadamente el material de embalaje que ya no necesite. Si
al desembalar el producto descubre algun dafio ocasionado
por el transporte, pongase inmediatamente en contacto con
el vendedor.

ADVERTENCIA
Mantenga las peliculas de embalaje fuera del alcance de
los nifos. jPeligro de asfixial

Carga de la bateria

Antes del primer uso, es necesario cargar por completo la bateria
incorporada. El tiempo de carga es de aproximadamente 2-3 horas.
Para ello, conecte el cable USB-C suministrado al puerto de carga @
del aparato y a un cargador mévil adecuado (ver dibujo).

Durante el proceso de carga, la indicacién LED parpadea en blanco;
una vez finalizada la carga, la indicacion LED permanece iluminada
en blanco.

El aparato no debe utilizarse durante el proceso de carga.

Una vez finalizado el proceso de carga, desconecte el suministro
eléctrico.

Utilizacion

Colocacion del masajeador de ojos

ADVERTENCIA
jQuitate las gafas, las lentillas, los piercings, el maqui-
llaje y cualquier accesorio para el pelo antes de utili-
zarlo!
Siéntese en una posicion comoda en un entorno agradable. Coloque
el masajeador de ojos como se muestra en la ilustracion y ajuste la
cinta elastica @ de modo que el aparato se asiente bien, pero sin que
le apriete en exceso @, ®.
Mantenga la tecla de funcion @ pulsada durante unos 3 segundos
hasta que se encienda el aparato. El aparato empieza a funcionar
y acumula compresion mediante presion de aire. Por defecto, el
aparato se inicia en el modo «SUAVE». Durante el funcionamiento,
puede pulsar brevemente la tecla de funcion @ para alternar entre los
siguientes modos:
* Modo 1: «<SOFT» (SUAVE)
»-> Compresion (presion de aire) + calor + musica
* Modo 2: «\WAKE UP» (DESPERTAR)
»-> Compresion (presion de aire) + calor + vibracion + musica
* Modo 3: «<STRONG» (FUERTE)
»-> Compresion (presion de aire) + calor
* Modo 4: <REST» (DESCANSO)
»-> Calor + musica
+ Modo 5: «<RELAX» (RELAJACION)
»-> Compresion (presion de aire) + musica
Después de cada pulsacion breve de la tecla de funcion @ para cam-
biar de modo, se escucha el nombre del modo como un anuncio de
audio (en inglés) para confirmacion (si se esta reproduciendo musica,
esta se interrumpira durante unos 2 segundos). Dependiendo de la
funcién activa, se encenderan también los simbolos del indicador de
funcion ©:

N | Compresion @ _ N
O (presién de aire) Vibracion
ﬁ Calor n Musica

Nota: El volumen de la musica almacenada en el aparato y el nivel de
calor no se pueden modificar.

Conexion Bluetooth

El aparato dispone de una conexion Bluetooth activa automatica-
mente, que también permite reproducir musica de fuentes externas.
De ese modo, podra escuchar su musica favorita mientras utiliza el
aparato.

Conecte la fuente externa con el «masajeador de ojos». Si la cone-
Xion se establece correctamente, el aparato emite el mensaje acus-
tico «Bluetooth connected» (Bluetooth conectado). Si desconecta la
fuente externa, cuando la funcién de musica esté activada volvera a
reproducirse la musica almacenada en el aparato.

Finalizar aplicacion

El aparato se apagara automaticamente después de 15 minutos.
Para apagarlo manualmente antes de que transcurra este tiempo,
mantenga la tecla de funcién @ pulsada durante unos 3 segundos.
Quitese el aparato. Puede plegarlo para guardarlo mas tarde. No
obstante, le recomendamos que lo limpie a fondo después de cada
uso, tal y como se describe en el apartado «Limpieza y cuidados».

Limpieza y cuidados

* Antes de limpiar el aparato, compruebe que esta apagado y no esta
conectado a una fuente de corriente externa. Espere a que el apa-
rato se enfrie.

* El masajeador solo debe limpiarse con una esponja ligeramente
humedecida. No utilice bajo ningun concepto cepillos, detergentes
agresivos, bencina, disolventes o alcohol. Frote el masajeador con
un pafo limpio y suave hasta que esté seco.

* Para limpiar el aparato, no lo sumerja nunca en agua y evite que
entre agua u otros liquidos en el interior.

* No vuelva a utilizar el aparato hasta que esté completamente seco.

* NO intente reparar el aparato usted mismo. No hay ninguna pieza
que pueda ser reparada por el usuario. Para su reparacion, pongase
en contacto con el servicio de atencion al cliente.

» Siempre que sea posible, guarde el aparato en su embalaje original,
en un lugar seguro, limpio, fresco y seco.

Datos técnicos
Nombre y modelo: Masajeador de ojos EM 150 medisana

bateria de iones de litio, 3,7 V= 1100 mAh
Entrada: 5V= 1A

Alimentacion eléctrica:

Condiciones de funcio-

namiento: solo en estancias secas

Condiciones de almace-

namiento: en un lugar limpio, seco y fresco
Dimensiones aprox.: 21x10x4 cm

Peso aprox.: 0,3 kg

Numero de articulo: 88569

Caodigo EAN: 40 15588 88569 3

Por la presente, declaramos que el masajeador de ojos medisana
EM 150 cumple los requisitos esenciales de la directiva europea RED
2014/53/UE. Puede solicitar la declaracion de conformidad UE inte-
gra a medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 Neuss, Alemania.
Eliminacion
Este aparato no se debe eliminar por medio de la recogida de
basuras doméstica. Todos los usuarios estan obligados a entre-
gar todos los aparatos eléctricos o electrénicos, independiente-
mmmmm Mente de si contienen substancias dafiinas o no, en un punto de
recogida de su ciudad o en el comercio especializado, para que
puedan ser eliminados sin dafar el medio ambiente. Retire la pila antes
de deshacerse del aparato. No arroje las pilas usadas a la basura sino al
contenedor de residuos especiales, o depositelas en los recolectores de
pilas de los comercios especializados. Para mas informacién sobre como
deshacerse de su aparato, dirijase a su ayuntamiento o a su estableci-
miento especializado.

Condiciones de garantia y reparacién

Sus derechos de garantia comercial no se veran limitados por nuestra
garantia, que exponemos a continuacién. En caso de una reclama-
cion de garantia, pdngase en contacto con su comercio especializado
o directamente con el centro de servicio. Si tuviese que enviar el apa-
rato, indique cual es el defecto y adjunte una copia del comprobante
de compra.

Las condiciones de garantia aplicables son las siguientes:

1. Los productos medisana tienen una garantia de 3 afios a partir de
la fecha de compra. En caso de reclamacion de garantia, debera
demostrar la fecha de compra presentando el comprobante de
compra o una factura.

2. Los defectos debidos a fallos de material o de produccién se sub-
sanaran gratuitamente siempre que no haya prescrito el plazo de
garantia.

3. La prestacion de la garantia no prolonga el plazo de garantia, ni en
lo que respecta al aparato, ni para las piezas sustituidas.

4. La garantia no incluye:

a. Dafos causados por un uso indebido, p. €j., la inobservancia del
manual de instrucciones.

b. Dafios derivados de lareparacion o la intervencion del comprador
o de terceros no autorizados.

c.Dafios de transporte originados durante el traslado desde el
fabricante hasta el consumidor o durante el envio al centro de
servicio.

d. Los recambios sometidos a un desgaste normal.

5. También se excluye la responsabilidad por dafios directos o indi-

rectos ocasionados por el aparato si el dafo en el aparato esta
cubierto por la garantia.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Alemania

Debido a las mejoras continuas del producto, nos reservamos el
derecho a realizar modificaciones técnicas y de diseno.

Puede descargar el manual de instrucciones completo en
https://docs.medisana.com/88569.
La informacion del servicio esta disponible aqui:
www.medisana.com/servicepartners

C€
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Istruzioni per I'uso
Massaggiatore per occhi EM 150

Apparecchio ed elementi di comando

O Elastico

@ Tasto funzione

© Indicatore di funzione
O Porta di ricarica USB

Ricarica della batteria
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© Massaggiatore

0, O Collegamento USB-C

O Alimentatore 5V

© Presa di corrente

@ Fonte di alimentazione (per es. portatile)

Spiegazione dei simboli

IMPORTANTE
Il mancato rispetto delle presenti istruzioni pudé com-
portare gravi lesioni o danni all’apparecchio.

AVVERTENZA
E necessario rispettare le presenti avvertenze per
evitare possibili lesioni dell’'utente.

ATTENZIONE
E necessario rispettare le presenti indicazioni per
evitare di danneggiare I'apparecchio.

N NOTA
Queste note contengono ulteriori utili informazioni
per l'installazione o I'utilizzo.

L]
A\
AN

O

LOT Numerodi LOTTO

M Produttore

':@ " 7%“% Simboli di riciclaggio / Codici:
& questi servono a fornire informazioni sul materiale e
GG 52 sul suo corretto utilizzo e riciclo.

Classe di protezione Il

IT
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Indicazioni per la sicurezza

Prima di utilizzare il dispositivo leggere
attentamente le istruzioni per I'uso e in
particolare le indicazioni di sicurezza
e conservarle per eventuali impieghi
futuri. Se il dispositivo viene dato a terzi,
consegnare sempre anche le presenti
istruzioni per 'uso.

VAVWINE
Destinazione d’uso

* Il dispositivo serve a massaggiare il contorno occhi e a rilassare tra-
mite calore e musica. Non utilizzarlo su altre parti del corpo.

* Il dispositivo € destinato esclusivamente all'uso privato e NON &
adatto a scopi commerciali e/o terapeutici. L'utilizzo del dispositivo
e finalizzato esclusivamente al proprio benessere, NON & un dispo-
sitivo medico.

Sicurezza elettrica

« |l dispositivo & dotato di una batteria ricaricabile incorporata da col-
legare a una fonte di alimentazione adeguata ai fini della ricarica, in
conformita con i dati tecnici dell’articolo.

* Collegare il dispositivo a una fonte di alimentazione (per la ricarica)
solo quando & spento. Il dispositivo non & progettato per essere uti-
lizzato durante la ricarica.

* Non rimuovere o sostituire la batteria integrata autonomamente.
Contattare il servizio clienti in caso di problemi con la batteria.

* Le parti in tensione del dispositivo non devono entrare in contatto
con i liquidi.

* Le batterie non devono essere smontate, gettate nel fuoco o messe
in cortocircuito.

+ Se la batteria & fuoriuscita, evitare il contatto con gli occhi, le mucose
e la pelle. Se necessario, sciacquare immediatamente le zone col-
pite con acqua pulita e consultare immediatamente un medico.

* Non lasciare il dispositivo incustodito mentre € in carica.

» Scollegare immediatamente I'alimentazione se durante la carica si
verificano guasti o eventi insoliti (per es. fumo o rumore). Contattare
I'assistenza clienti.

* La fonte di alimentazione deve essere facilmente accessibile, in
modo da poterla scollegare immediatamente in caso di emergenza.

* Non utilizzare oggetti metallici durante la ricarica o I'uso del dispositivo.

* Se il cavo di ricarica o altri componenti dovessero essere danneg-
giati, non utilizzare il dispositivo e non caricare la batteria. Contat-
tare I'assistenza clienti.

* Il cavo di ricarica non deve essere attorcigliato o schiacciato. Tenerlo
lontano da superfici calde e bordi taglienti.

* Non trasportare, tirare o girare il dispositivo tenendolo dal cavo di
ricarica.

* Per scollegare il dispositivo dalla rete elettrica, non tirare mai il cavo
di ricarica, ma sempre la spina!

Soggetti particolari

* Questo dispositivo pud essere utilizzato da bambini dagli 8 anni

in su, da persone con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte

0 con mancanza di esperienza e conoscenze, se sorvegliate e se

sono state istruite in merito al corretto utilizzo del dispositivo e ai

pericoli che ne possono derivare.

| bambini devono essere sorvegliati per evitare che giochino con il

dispositivo.

La pulizia e la manutenzione da parte dell'utilizzatore non devono

essere eseguite da bambini senza la supervisione di un adulto.

Non utilizzare il dispositivo come supporto o in sostituzione di appli-

cazioni mediche. Dolori e sintomi cronici potrebbero peggiorare ulte-

riormente.

Non sottoporsi a un trattamento con il dispositivo e/o consultare

prima il medico curante nei seguenti casi:

»gravidanza,

»se si & portatori di pacemaker, di articolazioni artificiali o di impianti
elettronici,

»in presenza di una o piu delle seguenti affezioni o disturbi: disturbi
circolatori, vene varicose, ferite aperte, contusioni, lacerazioni
cutanee, flebiti o trombosi,

»sussistono i seguenti requisiti: disposizione all’emicrania, mal di
testa acuti, commozione cerebrale, malattie neurologiche, tumori,
problemi circolatori, diabete, malattie febbrili, ridotta sensibilita ner-
vosa, malattie dell’orecchio interno, malattie acute della colonna
vertebrale cervicale, nevralgia del trigemino o precedenti interventi
nella zona della testa.

Qualora si percepisca dolore o il massaggio risulti fastidioso, inter-

rompere 'utilizzo e consultare il medico curante.

Il dispositivo presenta una superficie calda. Le persone non sensibili

al calore devono fare attenzione quando utilizzano il dispositivo.

In caso di dolori di natura sconosciuta, nel corso di cure mediche e/o

se si utilizzano dispositivi medici, consultare il medico curante prima

di utilizzare il massaggiatore.

Prima dell’utilizzo

Non utilizzare il dispositivo se presenta danni visibili allo stesso o

ai cavi, se non funziona perfettamente, se & caduto o se &€ umido.

Per evitare rischi, spedire il dispositivo al centro assistenza per la

riparazione.

Non utilizzare il dispositivo all’aperto o in luoghi dove vengono uti-

lizzati prodotti aerosol (spray) o dove viene somministrato ossigeno.

Non utilizzare il dispositivo sotto una coperta o un cuscino. Un

riscaldamento eccessivo pud provocare fiamme, scosse elettriche

o lesioni personali.

per il funzionamento del dispositivo

Il dispositivo non é destinato all’'uso in ambito com-
merciale o clinico. In caso di problemi di salute con-
sultare il proprio medico prima di utilizzare il massag-
giatore.

Utilizzare il massaggiatore solo in ambienti chiusi!

Non utilizzare il massaggiatore in luoghi umidi (per es.
nella vasca da bagno o nella doccia).

ATTENZIONE
Assicurarsi che la durata di funzionamento massima
di 15 minuti non venga superata!

>0 B

« Utilizzare il dispositivo solo per lo scopo previsto e secondo le istru-
zioni per l'uso.

* In caso di modifica della destinazione d’uso, il diritto alla garanzia
decade.

« Utilizzare il dispositivo solo nella posizione corretta descritta nelle
presenti istruzioni e non utilizzarlo su aree infiammate, gonfie, ferite
o sensibili.

* Non utilizzare accessori o ricambi non autorizzati dal produttore.

* Non utilizzare mai il dispositivo mentre si & alla guida di un veicolo o
al comando di una macchina.

* La durata normale di funzionamento per ogni utilizzo & di 15 minuti.
Un utilizzo piu prolungato riduce la durata di vita del dispositivo. Il
dispositivo si spegne automaticamente dopo 15 minuti.

« L'utilizzo prolungato puo causare surriscaldamento. Dopo 15 minuti
di utilizzo, lasciare raffreddare il dispositivo per almeno 15 minuti
prima di utilizzarlo nuovamente.

* Non collocare e/o utilizzare il dispositivo direttamente vicino a un
riscaldamento elettrico o ad altre fonti di calore.

« Evitare il contatto del dispositivo con oggetti appuntiti o taglienti.

* Non bloccare mai le aperture del dispositivo e assicurarsi che que-
ste siano prive di sporcizia (per es. polvere, capelli).

* Non utilizzare mai il dispositivo nei pressi di gioielli, capelli lunghi o
vestiti larghi.

Per manutenzione e pulizia

« L'utilizzatore pud eseguire solo la pulizia del dispositivo. In caso di
guasti non riparare il dispositivo autonomamente, poiché in questo
modo decade qualsiasi diritto alla garanzia.

* Rivolgersi al proprio rivenditore e far eseguire le riparazioni solo dal
servizio assistenza.

* Non immergere il dispositivo in acqua o in altri liquidi.

Contenuto della fornitura

Controllare innanzitutto che il dispositivo sia completo e non presenti
eventuali danneggiamenti. In caso di dubbio non utilizzare il disposi-
tivo e rivolgersi al proprio rivenditore o al centro assistenza. La forni-
tura comprende:

* 1 Massaggiatore per occhi EM 150 medisana

* 1 cavo USB (USB-C)

* 1 Breve guida

Se all’apertura dell’imballaggio si riscontrano danni dovuti al trasporto,
mettersi in contatto tempestivamente con il proprio rivenditore.

vy Gliimballaggi sono riutilizzabili o possono essere riciclati nel

%@ circuito delle materie prime. Si prega di smaltire il materiale di
imballaggio non piu necessario secondo le disposizioni vigenti.
Se all’apertura dell’imballaggio si riscontrano danni dovuti al
trasporto, mettersi in contatto tempestivamente con il proprio
rivenditore.

AVVERTENZA

Fare attenzione affinché i bambini non entrino in possesso

della pellicola di imballaggio! Pericolo di soffocamento!
Ricarica della batteria
La batteria incorporata deve essere completamente carica
prima del primo utilizzo. La durata della carica & di circa 2-3
ore. Collegare il cavo USB-C fornito con la porta di ricari-
ca O del dispositivo e con un caricabatteria mobile adatto
(vedere disegno).
Il display a LED lampeggia in bianco durante il processo di
ricarica; una volta completata la ricarica, il display a LED si
illumina in bianco in modo continuo.
Il dispositivo non pud essere utilizzato durante il processo di
carica.
Staccare l'alimentazione elettrica al termine del processo di
ricarica.

Utilizzo

Applicazione del massaggiatore per occhi

AVVERTENZA
Rimuovere occhiali, lenti a contatto, piercing, trucco e
gioielli per capelli prima dell’uso!
Scegliere una posizione di seduta comoda in un ambiente piacevole.
Applicare il massaggiatore per occhi cosi come indicato e regolare
I'elastico @ in modo che il dispositivo sia ben saldo, ma non prema
troppo @, ®.
Premere e tenere premuto il tasto funzione @ per ca. 3 secondi fino
a quando il dispositivo si accende. |l dispositivo comincia a lavorare e
crea una compressione tramite pressione. |l dispositivo comincia per
impostazione predefinita nella modalita “SOFT”. Premendo breve-
mente sul tasto funzione @ & possibile commutare tra queste moda-
litd durante il funzionamento:
* Modalita 1: “SOFT”
»-> Compressione (pressione) & calore & musica
» Modalita 2: “WAKE UP” (RISVEGLIO)
»-> Compressione (pressione) & calore & vibrazione & musica
* Modalita 3: “STRONG” (FORTE)
»-> Compressione (pressione) & calore
* Modalita 4: “REST” (RIPOSO)
»-> Calore & musica
* Modalita 5: “RELAX” (RILASSAMENTO)
»-> Compressione (pressione) & musica

Dopo ogni breve pressione del tasto funzione @ per cam-
biare modalita, il nome della modalita viene riprodotto come
annuncio audio (in inglese) per conferma (se € in corso la
riproduzione di musica, questa viene interrotta per ca. 2
secondi). In base alla funzione attiva si accendono anche i
simboli dell'indicatore di funzione ©:

A\ | Compressione @ . .
O (pressione) Vibrazione
ﬁ Calore I J Musica

Nota: il volume della musica memorizzata nel dispositivo e il livello di
calore non possono essere modificati.

Collegamento Bluetooth

Il dispositivo € dotato di un collegamento Bluetooth attivo automatico
che consente di suonare musica anche da fonti esterne. Cid permette
di ascoltare la musica preferita mentre si utilizza il dispositivo.
Collegare la fonte esterna con I'“Eye Massager”. Se il collegamento &
effettuato correttamente, il dispositivo emette un messaggio acustico
“Bluetooth connected” (Bluetooth collegato). Quando si scollega la
fonte esterna e la funzione musica € attiva, riparte la musica salvata

nel dispositivo.

Terminare I'utilizzo

Dopo 15 minuti il dispositivo si spegne automaticamente. Per spe-
gnere manualmente il dispositivo, premere e tenere premuto il tasto
funzione @ per ca. 3 secondi. Rimuovere il dispositivo. E possibile
ripiegarlo per conservarlo in seguito. Noi consigliamo pero di pulirlo
a fondo dopo ogni utilizzo, cosi come descritto nel Capitolo “Pulizia e
manutenzione”.

Pulizia e manutenzione

* Prima di pulire il dispositivo accertarsi che sia spento e che non sia
connesso con una fonte di alimentazione esterna. Lasciare raffred-
dare il dispositivo.

* |l massaggiatore si pulisce esclusivamente con una spugna legger-
mente inumidita. Non utilizzare mai spazzole, detergenti aggressivi,
benzina, diluenti o alcol. Asciugare il massaggiatore con un morbido
panno pulito.

* Per la pulizia non immergere mai il dispositivo in acqua e prestare
attenzione che in esso non penetri dell’'acqua o altri liquidi.

* Riutilizzare il dispositivo solo quando &€ completamente asciutto.

* NON cercare di riparare il dispositivo autonomamente. Questo
dispositivo non contiene parti sui cui I'utente puo effettuare la manu-
tenzione. Rivolgersi al servizio clienti per effettuare una riparazione.

» Si consiglia di riporre il dispositivo nella confezione originale e di
conservarlo in un luogo sicuro, pulito, fresco e asciutto.

Dati tecnici

Nome e modello: Massaggiatore per occhi EM 150

medisana

batteria agli ioni di litio, 3,7V= 1100 mAh
Ingresso: 5V= 1A

Alimentazione elettrica:

Condizioni di utilizzo: utilizzare solo in ambienti asciutti

Condizioni di stoccaggio: in luogo fresco, asciutto e pulito

Dimensioni ca.: 21x10x4 cm
Peso ca.: 0,3 kg
Nome articolo: 88569

Codice EAN 40 15588 88569 3

Si dichiara che il massaggiatore per occhi EM 150 medisana € con-
forme ai requisiti della Direttiva europea RED 2014/53/UE. E possibile
richiedere la versione integrale della Dichiarazione di conformita UE
a medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 Neuss, Germania.

Smaltimento
Questo apparecchio non pud essere smaltito con i rifiuti dome-
stici. Ciascun consumatore & tenuto a conferire tutti i dispositivi
elettrici o elettronici, indipendentemente dal fatto che contengano
mEmmmm © Meno sostanze nocive, presso un punto di raccolta della propria
citta o presso il rivenditore locale, affinché essi possano essere
destinati a uno smaltimento rispettoso dell’ambiente. Per lo smaltimento
rivolgersi alle autorita del proprio comune o al proprio rivenditore.

Condizioni di garanzia e riparazione

| diritti di garanzia sanciti dalla legge non sono limitati dalla nostra
garanzia indicata di seguito. In caso di richieste di garanzia, rivolgersi
al proprio negozio specializzato o direttamente al centro assistenza.
Qualora sia necessario rispedire indietro il dispositivo, indicare il gua-
sto e allegare una copia della ricevuta di acquisto.

Si applicano le seguenti condizioni di garanzia:

1. | prodotti medisana sono garantiti per 3 anni dalla data di acquisto.

In caso di richieste di garanzia, la data di acquisto va dimostrata
dalla ricevuta di acquisto o dalla fattura.

2. | vizi derivanti da difetti dei materiali o di produzione vengono elimi-
nati gratuitamente nell’arco del periodo di garanzia.

3. Llintervento in garanzia non prolunga la durata della garanzia, né
per 'apparecchio né per i componenti sostituiti.

4. Sono esclusi dalla garanzia:

a. Tutti i danni derivati da uso improprio, per es. per mancato
rispetto delle istruzioni per l'uso.

b. Danni da attribuirsi a riparazione o a interventi da parte
dell’acquirente o di terzi non autorizzati.

c.Danni da trasporto nel tragitto dal fabbricante al consumatore o
nella fase di spedizione al centro di assistenza.

d. Ricambi soggetti a normale usura.

5. E esclusa la responsabilitd per danni conseguenti diretti o indiretti
causati dall’apparecchio se il danno all’apparecchio viene ricono-
sciuto come contemplato dalla garanzia.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Germania

Nell‘intento di migliorare continuamente i nostri prodotti ci
riserviamo di apportare modifiche tecniche e di configurazione.

Le istruzioni per 'uso complete sono disponibili e scaricabili dal sito
https://docs.medisana.com/88569.
Le informazioni sul servizio sono disponibili qui:
www.medisana.com/servicepartners
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PT Manual de instrugoes
Aparelho de massagem de olhos EM 150

Aparelho e elementos de comando

O Fita elastica

@ Botao de fungédo

© Indicador de fungéo

O Tomada de ligagédo de carregamento USB

Carregamento da bateria

88569 EM 150 23-Sep-2025 Ver. 1.0

(8] —>
L
6

1

(9]

Elll): > —>
'

[10]

© Aparelho de massagem

0, O Ligagao USB-C

O Transformador de 5 V

© Tomada

@ Fonte de energia (p. ex. computador portatil)

Explicagao dos simbolos
IMPORTANTE

A inobservancia destas instrugdes pode causar gra-
ves ferimentos ou danos no aparelho.

siveis ferimentos do utilizador.

ATENCAO
Estas indicagdes tém de ser seguidas para evitar
possiveis danos no aparelho.

NOTA
Estas notas fornecem informacdes uteis adicionais
sobre a instalagao ou o funcionamento.

)
1

O
LOT

il

< Simbolos de reciclagem/codigos: Estes servem
\ ~ Ppara dar informacdes sobre o material e a sua cor-
reta utilizacao e reciclagem.

Classe de protegao Il

Numero de lote

Fabricante

)
e

{

G2y

LDPE  PAP

AVISO
Estes avisos tém de ser respeitados para evitar pos-

PT

L]

Indicagdes de seguranga

Antes de utilizar o aparelho, leia aten-
tamente o manual de instrugoes, em
especial as indicagoes de segurancga,
e guarde o manual de instrugdes para
uso posterior. Ao entregar o aparelho a
terceiros, entregue também obrigatoria-
mente o presente manual de instrugoes.

A\ A\
Utilizacao prevista

* O aparelho destina-se a massagem em torno dos olhos e ao rela-
xamento através de calor e musica. Nao o utilize noutras partes do
corpo.

« O aparelho foi concebido exclusivamente para o uso privado e NAO
se destina ao uso comercial e/ou terapéutico. A utilizagao destina-se
exclusivamente ao bem-estar, NAO se trata de um aparelho médico.

Seguranca elétrica

* O aparelho contém uma bateria integrada que, para ser carregada,
tem de ser conectada a uma fonte de energia adequada de acordo
com os dados técnicos do artigo.

* Ligue o aparelho a uma fonte de energia (para carregamento) ape-
nas quando estiver desligado. O aparelho nao foi concebido para
ser utilizado durante o carregamento.

* A bateria integrada ndo pode e ndo deve ser removida ou substi-
tuida por conta propria. Em caso de problemas com a bateria, entre
em contacto com o servigco de apoio ao cliente.

* As pecas condutoras de tensdo elétrica do aparelho n&do podem
entrar em contacto com liquidos.

* As baterias nao podem ser desmanteladas, atiradas para o fogo ou
colocadas em curto-circuito.

* Em caso de derrame da bateria, evite o contacto com os olhos,
mucosas € pele. Se necessario, lave os pontos afetados imediata-
mente com agua limpa e procure de imediato um médico.

* Nao deixe o aparelho sem supervisao durante o carregamento.

* Desligue imediatamente a fonte de alimentacao, caso durante o car-
regamento aparegam falhas ou situagdes invulgares (p. ex. apareci-
mento de fumo ou sons). Entre em contacto com o servigo de apoio
ao cliente.

» Afonte de energia deve estar bem acessivel, para que, em caso de
emergéncia, possa desligar de imediato a alimentacéo elétrica.

* Ndo use objetos metalicos durante o carregamento ou a utilizagao
do aparelho.

* Caso o0 cabo de carregamento ou outros componentes estejam
danificados, ndo utilize o aparelho e ndo carregue a bateria. Entre
em contacto com o servigco de apoio ao cliente.

* O cabo de carregamento ndo pode ser dobrado ou esmagado. Man-
tenha-o afastado de superficies quentes ou cantos afiados.

* Nunca transporte, puxe ou gire o aparelho pelo cabo de carrega-
mento.

» Para desligar o aparelho da rede elétrica, nunca puxe pelo cabo de
carregamento, mas sim pela ficha de ligagao.

Pessoas com necessidades especiais

* Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos de
idade e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou men-
tais reduzidas, ou com falta de experiéncia e conhecimentos, caso
sejam supervisionadas, tenham sido instruidas sobre a utilizagao
segura do aparelho e percebam os perigos associados ao uso do
mesmo.

* As criangas devem ser vigiadas para garantir que ndo brincam com
o aparelho.

* Alimpeza e a manutenc&o que diz respeito ao utilizador n&do podem
ser realizadas por criangas sem supervisao.

* Nao utilize este aparelho em substituigdo ou como complemento
de tratamentos médicos. As doencgas e sintomas crénicos poderao
ainda piorar.

* Deve abster-se do uso do aparelho de massagem ou consultar pri-
meiro 0 seu meédico nas seguintes situacgdes:

» Em caso de gravidez.

» Se tiver um pacemaker, articulagdes artificiais ou implantes ele-
trénicos.

» Se sofrer de uma ou mais das seguintes doengas ou condigdes:
disturbios circulatérios, varizes, feridas abertas, contusdes, fissu-
ras cutaneas, flebite,

» Existem os seguintes requisitos: predisposi¢do para enxaqueca,
dores de cabeca agudas, concussdo, doengas neuroldgicas,
tumores, problemas circulatérios, diabetes, condigbes febris, sen-
sibilidade nervosa reduzida, doengas do ouvido interno, patologias
da coluna vertebral, nevralgia do trigémeo ou operagbes efetua-
das na zona da cabecga.

* Se sentir dores ou desconforto durante a massagem, interrompa a
utilizagédo do aparelho e consulte o seu médico.

» O aparelho possui uma superficie quente. As pessoas insensiveis
ao calor tém de utilizar o aparelho com o devido cuidado.

* Em caso de dor inexplicavel, se estiver sob tratamento médico e/ou
usar aparelhos médicos, consulte o seu médico antes de utilizar o
aparelho de massagem.

Antes da utilizagao

* Nao utilize o aparelho se este ou o cabo apresentarem danos visi-
veis, se nao funcionar corretamente, se tiver caido ou ficado humido.
Para evitar perigos, envie o aparelho para o centro de assisténcia
técnica para ser reparado.

* Nao utilize o aparelho no exterior ou em locais, onde se utilizam
produtos a base de aerossois (sprays) ou onde é administrado oxi-
génio.

* Ndo manuseie o aparelho debaixo de uma manta ou almofada. Um
sobreaquecimento pode causar incéndios, choques elétricos ou feri-
mentos em pessoas.

Operacgao do aparelho

Este aparelho ndo se destina ao uso comercial ou
médico. Se tiver alguma duivida ou problema de saude,
consulte o seu médico antes de usar o aparelho de
massagem.

Utilize o aparelho de massagem apenas em espagos
fechados!

Nao use o aparelho de massagem em espacgos humi-
dos (por exemplo, durante o banho ou duche).

ATENGCAO
Preste atengao para nao exceder o tempo de funciona-
mento maximo de 15 minutos!

>0 B

« Utilize o aparelho apenas segundo a utilizagado correta prevista no
manual de instrucoes.

* Em caso de utilizagao indevida, perde o direito a garantia.

« Utilize o aparelho apenas na posigao correta, tal como descrito nes-
tas instrugbes e nao utilize o aparelho em partes do corpo inflama-
das, inchadas, feridas ou sensiveis.

* N&o utilize pecas adicionais ou pegas sobresselentes que n&o este-
jam autorizadas pelo fabricante.

* Nunca utilize o aparelho ao conduzir um veiculo ou ao operar uma
maquina.

* O tempo de funcionamento maximo por utilizagao € de 15 minutos.
Uma utilizagdo mais prolongada encurtara a vida util do aparelho.
O aparelho possui uma desconexao automatica apos 15 minutos.

* Uma utilizacdo demasiado longa pode resultar num sobreaqueci-
mento. Apés um tempo de utilizagdo de 15 minutos, deixe o apa-
relho arrefecer durante, no minimo, 15 minutos antes de o voltar a
utilizar.

* Nunca coloque nem utilize o aparelho diretamente ao lado de um
aquecedor elétrico ou de outras fontes de calor.

« Evite o contacto do aparelho com objetos pontiagudos ou afiados.

* Nunca bloqueie os orificios do aparelho e certifique-se de que os
orificios do aparelho ndo contém sujidades (p. ex. po, cabelos).

* Nunca utilize o aparelho perto de joias, cabelos compridos ou rou-
pas soltas.

Manutencao e limpeza

¢ O utilizador s6 pode realizar trabalhos de limpeza no aparelho. Em
caso de avaria, nao repare o aparelho por iniciativa propria, visto
que isto implicaria a perda de todos os direitos de garantia.

» Consulte o seu revendedor especializado e confie as reparacoes
apenas a assisténcia técnica.

* Nao mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

Volume de fornecimento

Em primeiro lugar, verifique se o aparelho esta completo e se ndo
apresenta quaisquer danos. Em caso de duvida, ndo coloque o apa-
relho em funcionamento e entre em contacto com o seu revendedor
ou o seu centro de assisténcia. O volume de fornecimento inclui:

* 1 Aparelho de massagem de olhos medisana EM 150

* 1 cabo de carregamento (USB-C)

* 1 guia de consulta rapida

Caso detete danos provocados pelo transporte ao retirar o aparelho
da embalagem, entre imediatamente em contacto com o seu reven-
dedor.

vy As embalagens sé&o reutilizaveis ou podem ser recicladas. Eli-

%@ mine corretamente o material de embalagem que ja nao for
necessario. Caso detete danos provocados pelo transporte
ao retirar o aparelho da embalagem, entre imediatamente em
contacto com o seu revendedor.

AVISO
Tenha atencido para que a pelicula da embalagem nao
esteja ao alcance das criangas! Existe perigo de asfixia!

Carregamento da bateria

A bateria tem de ser completamente carregada antes da primeira uti-
lizagdo. O tempo de carregamento € de aproximadamente 2-3 horas.
Para isso, ligue o cabo USB-C fornecido a tomada de ligagéo de car-
regamento @ do aparelho e a um carregador mével adequado (veja
a figura).

O visor LED pisca a branco durante o processo de carregamento
e depois de completar o processo de carregamento brilha continua-
mente a branco.

Nao utilize o aparelho enquanto este se encontrar a carregar.
Desligue a alimentacdo elétrica apds o processo de carregamento
estar completo.

Utilizagao

Colocagao do aparelho de massagem de olhos
AVISO
Retirar 6culos, lentes de contacto, piercings, maqui-
lhagem e quaisquer acessorios para o cabelo antes da
utilizagao!
Escolha uma posi¢ao sentada confortavel num ambiente agradavel.
Coloque o aparelho de massagem de olhos conforme ilustrado e
ponha a fita elastica @ de modo que o aparelho fique fixo, mas que
nao pressione de forma desconfortavel ®, ®.
Prima e mantenha premido o botdo de fungdo @ durante cerca de
3 segundos, até que o aparelho ligue. O aparelho comega a traba-
Ihar e desenvolve uma compressao através de pressado atmosférica.
Como pré-definido, o aparelho come¢ca com o modo “SUAVE”. Ao
premir brevemente o botdo de funcdo @, pode ir alternando entre
estes modos durante o funcionamento:
* Modo 1: ,,SOFT“ (SUAVE)
»-> Compresséo (pressao atmosférica) & Calor & Musica
* Modo 2: ,WAKE UP“ (ACORDAR)
»->Compresséo (pressao atmosférica) & Calor & Vibragdo & Musica
* Modo 3: ,,STRONG“ (FORTE)
»-> Compresséo (pressao atmosférica) & Calor
* Modo 4: ,,REST“ (DESCANSAR)
»-> Calor & Musica
* Modo 5: ,,RELAX“ (RELAXAMENTO)
»-> Compresséo (pressao atmosférica) & Musica
Apos cada pressao curta na botdo de funcdo @ para alterar o modo,
0 nome do modo é ouvido como um anuncio audio (em inglés) para
confirmagéao (caso esteja a ouvir musica, esta é interrompida durante
cerca de 2 segundos). Conforme a fungao que estiver ativa, também
se acendem os simbolos do indicador de funcéo ©:

N\ | Compresséo @ _ )
O (pressao atmosférica) Vibragao
ﬁ Calor n Musica

Observacgao: O volume da musica armazenada no aparelho e o nivel
de aquecimento ndo podem ser alterados.

Ligacao Bluetooth

O aparelho possui uma ligagao ativa automatica de Bluetooth, que
Ihe permite reproduzir musica também de fontes externas. Dessa
forma pode ouvir a sua musica preferida durante a utilizagéo.
Sincronize a fonte externa com o ,Eye Massager”. Se a ligagao for
bem sucedida, o aparelho emite uma mensagem sonora ,Bluetooth
connected” (Bluetooth conectado). Caso desconecte a fonte externa
durante a fungdo de mdusica ativada, sera emitida novamente a
musica gravada no aparelho.

Terminar a utilizagao

O aparelho desliga-se automaticamente ap6s 15 minutos. Caso pre-
tenda desligar o aparelho antes deste tempo, prima e mantenha pre-
mido o botéo de funcdo @ durante aproximadamente 3 segundos.
Retire o aparelho. Pode fecha-lo para o poder guardar mais tarde.
Aconselhamos, no entanto, que apds cada utilizagdo o limpe muito
bem, conforme descrito no capitulo ,Limpeza e conservagao®.

Limpeza e conservagao

* Antes de limpar o aparelho, certifique-se de que o0 mesmo esta des-
ligado e que nao esta ligado a uma fonte de energia externa. Deixe
o aparelho arrefecer.

* Limpe o aparelho de massagem apenas com uma esponja ligei-
ramente humedecida. Nunca utilize escovas, produtos de limpeza
agressivos, benzina, diluentes ou alcool. Seque o aparelho de mas-
sagem com um pano limpo e macio.

* Nunca mergulhe o aparelho em agua para limpa-lo e certifique-se
de que nao entra agua nem outro liquido no seu interior.

» S¢ volte a usar o aparelho quando este estiver completamente seco.

* NUNCA tente reparar o aparelho por iniciativa propria. Nao existem
pecas cuja manutengao possa ser feita pelo utilizador. Para efeitos
de reparacéo, entre em contacto com o servigo de apoio ao cliente.

* De preferéncia, guarde o aparelho na sua embalagem original e
armazene-o num local seguro, limpo, fresco e seco.

Dados técnicos

Nome e modelo: Aparelho de massagem de olhos medisana

EM 150

bateria de ides de litio, 3,7 V= 1100 mAh
Entrada: 5V= 1A

Alimentacéo elétrica:

Condicdes de funcio-

namento: apenas em espagos Secos

Condicoes de armaze-

namento: local limpo, seco e fresco
Dimensdes aprox.: 21x10x4 cm

Peso aprox.: 0,3 kg

Numero de artigo: 88569

Numero EAN: 40 15588 88569 3

Por este meio, declaramos que o aparelho de massagem de olhos
medisana EM 150 esta em conformidade com os requisitos essen-
ciais da Diretiva da Uniao Europeia RED 2014/53/UE. Pode solici-
tar a declaracao de conformidade UE completa através da medisana
GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 Neuss, Alemanha.
Eliminagao
Este aparelho ndo pode ser eliminado em conjunto com o lixo
domeéstico. Todos os consumidores tém a obrigagédo de entregar
os aparelhos elétricos ou eletrénicos, independentemente se
mmmm Contém substancias nocivas ou ndo, num ponto de recolha muni-
cipal ou do comércio, para que possam seguir para uma elimina-
¢ao ecologicamente correta. Retire a pilha antes de eliminar o aparelho.
Nunca elimine pilhas usadas juntamente com o lixo doméstico, mas sim
com residuos perigosos ou num ponto de recolha de pilhas e baterias em
comeércios especializados. Para informagdes adicionais sobre a elimina-
¢ao, contacte as autoridades locais ou o seu revendedor.

Condigoes de garantia e reparagao

Os seus direitos legais da garantia ndo séo limitados pela nossa
garantia que se segue. Para acionar a garantia, contacte a sua loja
da especialidade ou diretamente o centro de assisténcia. Caso tenha
de enviar o aparelho, indique o defeito e junte uma copia do recibo
de compra.

Aplicam-se as seguintes condigbes de garantia:

1. Os produtos da medisana tém uma garantia de 3 anos apds a
data de compra. Em caso de acionamento da garantia, a data de
aquisicao deve ser comprovada através do recibo de compra ou
da fatura.

2. Os defeitos resultantes de erros de material ou de fabrico serdo
solucionados gratuitamente dentro do prazo de garantia.

3. O servigo de garantia nao prolonga o periodo de garantia do equi-
pamento ou de qualquer peca sobressalente.

4. A garantia exclui:

a. Qualquer dano causado pelo manuseio inadequado, por
exemplo, surgidos devido ao ndo cumprimento do manual de
instrucoes.

b. Danos resultantes de reparacdes ou intervencdes do comprador
ou de terceiros nao autorizados.

c.Danos resultantes do transporte, que ocorram no percurso
entre o fabricante e o consumidor ou no envio para o centro de
assisténcia.

d. Pecas sobressalentes sujeitas a um desgaste normal.

5. Exclui-se a responsabilidade por danos provocados direta ou indi-
retamente pelo aparelho, mesmo se o dano for reconhecido como
uma reclamacéo de garantia.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Alemanha

Em consequéncia de aperfeicoamentos constantes do produto,
reservamo-nos o direito de proceder a alteragdes técnicas e de
design.

Pode consultar a respetiva versao atualizada deste manual de
instrugées em https://docs.medisana.com/88569.
Pode encontrar informacdes sobre o servigo aqui:
www.medisana.com/servicepartners
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ZHMANTIKO

H pn Tipnon Twv TTPOKEINEVWY 0dNYIWV PTTOPET
va €Xel wg eTTakOAouBo TNV TTpdkAnon colapwv
OWHATIKWV BAABWV A UAIKWYV ¢nUIWV.

MPOEIAOMNOIHZH

AUTEG 01 TTPOEIBOTTOINTIKESG UTTODEIEEIC TTPETTEI VA
TNPOUVTAI UTTOXPEWTIKA, TTPOG aTTOQUYI TTIOavou
TPAUUATIOUOU TOU XPAOTN.

MPOZOXH

AUTEG 01 TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTODEIEEIC TTPETTEI VA
TnpoUvTal, TTPOG aTToPuUYN TOavAS TTPOKANONG
{NWAG oTnN CUOKEUN.

OAHrIA

O1 TTapouoeg UTTOBEICEIG TTEPIAANPBAVOUV XPOIUES
TTPOCOETEG TTANPOPOPIEG OXETIKA UE TNV EYKATACTACN
1 TN A&IToupyia.

BaBuég mpootaaciag Il

O

LOT ApBuéc mapridag

“ KaTtaokeuaoTng

&%, ZuppoAla Recycling / Codes: ATrookoTtrouv oTnv
&
A EVIUEPWON OXETIKA HE TO EKAOTOTE UAIKO, TNV 0pOr

R 55 ¥pAoN KOl aVOKUKAWGT] TOU.
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Y1rodeigeig ao@aAgiag

AlaBdoTe TTPOCEKTIKA TIG odnyieg Xpn-
ong, 10iwg TIG uTrodEi§elg aoc@aAciag,
TTPIV XPNOIUOTIOINCETE TN CUOKEUR, Kal
QUAASTE TIG 0dnyieg XpRong yia peAAo-
VTIK} ava@opd. MNMapadwoTte ommwodn-
TTOTE QUTEG TIG 0Onyieg xpriong padi pe
TN OUOCKEUN, €AV TNV TTOPAXWPNOETE OE

TPITOUG.
AN

MpoBAerdépuevn Xpnon

* H ouokeun xpnoipevel yia 1o Jaoad TNG TTEPIOXNG TWV PATIWV KAl TNV
XaAdpwaon péow BeppdTNTAG KAl JOUTIKAG. Mn Tn XpNOIYOTIOIEITE O€
GAAQ onuEia TOU CWPATOG.

* H ouokeun cival oxediaopévn atmokAEICTIKA yia IBIWTIKA XPAON Kal
AEN eival KaTdAANAN yia eTTayyEAPATIKY) Xprion f/Kal BEpaTTEUTIKOUG
oKoTToUG. H xprion atrookoTrei attoKAEIoTIKG oTnv €ueia, kal AEN
TTPOKEITAI YIA I0TPOTEXVOAOYIKO TTPOIOV.

e

HAekTpIKN ao@daAsia

* H ouokeun S100£TEl IO EVOWUATWUEVN ETTAVOAQOPTICOPEVN UTTOTA-
pia, n oTroia TTPETTEl va ouvdEeTal o€ KATAAANAN TTNYH PEUUATOG TTOU
TTANPOI Ta TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA TNG OUOKEUNAG.

* JUVOEETE TN OUOKEUN O€ WIa TTNYH PEUMATOG (VIO TN @OpPTIoN) HOVOo
OTav N OUOKEUN gival atrevepyoTroinuévn. H ouokeur dev gival oxedi-
aopévn yia xprion Katd Tn SIGPKEIa TNG YOPTIONG.

* H avtikatdoTtaon f n agaipeon TNG YTratapiag dev EMTPETTETAI VA

yiveTal atrd €0dg. € TTEPITITWON TTPORANPATWY UE TNV ETTAVAQPOP-

TICOPEVN PTTOTAPIO ETTIKOIVWVAOTE PE TO TUAMO EEUTTNEETNONG TTEAQ-

TWV.

Ta NAeKTPOPOPA EEAPTAHATA TNG CUCKEUNG OEV ETTITPETTETAI VA £PXO-

VTal O€ ETTAQN PE UypA.

» Aev ETITPETTETAI VO AVOICETE, VO PIYETE GTN QWTIA ] VO BPAXUKUKAW-

OETE TIG ETTAVOPOPTICOPEVEG UTTATAPIEG.

2€ TTEPITITWON TToU onuelwBei dlappor Twv Uypwyv TNG JTTatapiag,

ATTOQUYETE TNV ETTOQPN WE TA PATIA, TOUG BAEVVOYOVOUG Kal TO BEPHQ.

ZETTAUVETE AUECWG TO onuEio eTTagng e KaBapd vepod kKal {nTAOTE

dueoa 1aTpikn Bonbeia.

Mnv a@rveTe TN cuoKeur Xxwpig TTiBAewn, yia 600 didoTnua Bpioke-

Tal o€ dladikaoia popTIoNG.

* ATTOOUVOEDTE TNV TTNYN PEUUATOG AUECWG, £GV onuUEIWBoUV BUCAEI-

Toupyieg A acuvnBioTa cuudavTa Katd Tn SIAPKEIA TG POPTIONG (TT.X

KOTTVOG 1] B0pufog). ETKoIVwvAOTE PE TO TUAUA UTTOOTAPIENG TTEAC-

TWV.

H 1Ny pevpartog TpéTrel va gival eUKOAa TTpocBACIUN TTPOKEINEVOU

VO UTTOPEITE va OIOKOWETE APECWS TNV TTOPOXH PEUPATOG OE TTEPI-

TITWGoN avaykng.

Mn XxpnoigoTroleite PETAANIKA avTIKEiyEVA KaTd Tn @OpTion A TN

XPron TNG GUOKEUNG.

2 € TTEPITITWON TTOU TO KAAWDIO POPTIONG 1 GAAa OToIXEIQ £XOUV UTTO-

OTEI CNUIG, PN XPNOIKOTIOINCETE T CUCKEUN KAl un Tn @opTticeTe. ETTI-

KOIVWVAOTE JE TO TUAUA UTTOCTHPIENG TTEAQTWV.

* To KaAWwdIO POPTIONG BeV TTPETTEI VO TOOKICETAI 1| va GUUTTIECETAL.
KpaTdaTte TO HakpId aTTd KAUTEG ETTIPAVEIEG KOl KOPTEPEG AKMEG.

* [oTé Pn PeTOQEPETE, TPABATE 1 TTEPIOTPEPETE TN CUOKEUN OTTO TO
KOAWBIO POPTIONG.

* MNa va amoouvOEaeTe TN oUoKeUn atrd Tnv TIpila, unv Tpafdre ToTE
ato 10 KaAwdIo, aAAG TTavTa aTTd TO BUoua (QIG) Tpogodoaiag!

ZXETIKA ME ATOMA ME IBINITEPOTNTES
* H ouokeuy authl ytropei va xpnoiyotroigital amd maidid nAikiog 8

ETWV Kal Avw KABWG Kal aTTd ATOUA PE PEIWUEVEG OCWHATIKEG, AloOn-

TNPIOKES A BIAVONTIKEG IKAVOTNTEG 1 EANITTH) EUTTEIPIO KOl YVWOEIG,

€QOOOV auTh emBAETTOVTAI KAl €XOUV EVNUEPWOEI OXETIKA PE TOV

ac@aAr TPOTTO XProNg TNG CUCKEUNG KAl TOUG KIVOUVOUG TTOU EVEXEI

n xpnon mng.

* Ta maudia mpéTrel va emmIRBAETTOVTAI, WOTE va dIaCPANIOTE TTwG dev

TTai{ouV PE TN OUOKEUN.

» O1 epyaoieg kaBapiopoU Kal CUVTAPNONG TNG CUCKEUNG O€ ETTITTEDO

XpPNoTn &ev eMTPETTETAI VA EKTEAOUVTAI aTTO TTAIDIA XWPIG ETTIBAEWN.

* Mn XpPnOIYOTTOIEITE AQUTHV Tn CUOCKEUN YIO UTTOOTAPIEN 1 AVTIKOTA-
oTtaon GAAwv 1aTpikwy epapuoywv. O1 xpdvieg TTaBACEIS Kal Ta

OUUTITWMPOTA JTTOPET va TTIOEIVWOOUV.

* Agv Ba TTPETTEI VO XPNOIKOTTOIEITE TN CUOKEUN 1 Ba TTPETTEI TTPONYOU-

MEVWG VO OUVEVVOEIOTE OXETIKA YE TOV 10TPO OOG, OE TTEPITITWON:

» UPIOTAPEVNG EYKUPOOUVNG,

»TTOU €XETE BNUATOdOTN, TEXVNTEG APOPWOEIS | NAEKTPOVIKA EUPU-
TeUpaTa,

» TTOU UTTOQEPETE aTTO pia a1Td TIg aKOAoUBEeG TTOBROEIG 1 EVOXANTEIG:
dlatapaxég TNG aIuATwaong, KIPooUG, QVOIXTEG TTANYEG, UWAWTTEG,
eKOOPES, PAERBITION,

» TTOU TTAnpouvTal oI akGAouBeg TTpoUTTOBECEIG: TTPOdIABED NUIKPO-
viag, ogeia kepahaAyia, didoeion, veupoAoyikéG TTaBRoelg, GyKol,
a0BEvEIEG KUKAOPOPIKOU, BIapATNG TTUPETWOEIS AOBEVEIEG, UEIW-
MEVN VEUPIKN euaioBnaoia, TTabAoeig é0w wWTOG, Ofeieg TTaBNOEIg
QUYXEVIKWV OTTOVOUAWYV, veupaAyia TpidUPou | TTpayuaTtoTroinbei-
O€G ETTEPPATEIG OTNV TTEPIOYKT] TOU KEQOAAIOU.

* Eav aioBavBeite TTOVOUG | ducdpeaTa KATé TO Hacdl, dIaKOWTE TN

XPron Kal CUPPBOUAEUBEITE OXETIKA TOV 10TPO OOG.

* H ouokeuny diabétel pia kauth em@aveia. Ta GTopa Pe PEIWUEVN
aiobnon Tou BepuouU TTPETTEN va €ival TIPOOEKTIKA KAT& TN XPron NG

OUOKEUNG.

* Eav €xete avegnynTo mmovo, PpiokeaTe uTtd 1aTpIKA BepaTreia kai/f
XPNOIUOTTOIEITE 10TPIKEG OUOKEUEG, OUMPPBOUAEUTEITE TOV 1ATPO OOG
TTPIV XPNOIUOTIOINCETE TN OCUCKEUN PAodAl.

* [piv TN Aeiroupyia

* Mn XpNOIUOTIOIEITE TN OUCKEUNR €AV UTTAPXOUV £UPaveig {NUIEG OTN
OUOKeUn 1 aTo KaAwdIo, €Gv N oUoKeun eV AsiToupyei ayoya, ) eav
EXel TTEOEI KATW A €XEl Bpaxei. MNpog atropuyn KIVOUVWY, OTEIATE TN
OUOKEUN VIO ETTIOKEUR OTO TUAMA TEXVIKAG UTTOOTAPIENS (TEPPRIG).

* Mn xPNOIYOTTOIEITE TN CUCKEUR O€ UTTAIBPIOUG XWPOUG ) O€ TTEPIPAA-
Aov, 0TO 0TT0IO YivETal XPr)on TTPOIOVTWY TTOU TTEPIEXOUV AEPOAUNATA
1 xopnyeitar oguyovo.

* Mn B€teTe O€ AciToupyia TN CUOKEUN KATW aATTo PIa KOUBEPTA 1] €va
Ma&IAGpl. H uttepBEéppavon utropei va €xel wg eTakdAouBo Tnv TTPo-
KAnon TTupKayidg, NAeKTPOTTANEiag 1 cwPaTIKWY PAABWV.

ZXETIKA ME TN AEITOUPYiA TNG CUOKEUNG

H ocuokeun dev TTpoopileTal yia ETTAYYEAUATIKN XPrion
f yia Xpon oTov 1aTpIKO Topéa. Edv avTiyeTwTideTe
mpoBAfuaTa uyeiag, ocupBouleuBeiTe ToV 10TPO COG
TPIV XPNOIUOTTOINCETE TN OUCKEUN PAOCAd.

XPNOIUOTTOIEITE TN CUCKEUN HOOAL MOVO O€ KAEIGTOUG
Xwpoug!

Mn XpNOIMOTIOIEITE TN OCUCKEUN HOOAL O€ XWPOUG JE
uypagcia (Tr.X. 0To PTrAvio | GTO VTOUG).

NMPOZOXH
®povTioTe WOTE va ammo@elyovTal UTTEPRACEIS TNG
MEyI0TNG Bi1dpKeIag XpRonNg Twv 15 AemrTwv!

>0 B

* XpnNOIUOTIOIEITE TN OUOKEUN YOVO CUUPWVA PE TNV TTPORAETTOMEVN
XPnon, 6TTwg auTh TTEPIYPAPETAI OTO EYXEIPIBIO XPrioNg.

o Y& TTEPITITWON PN evOEdEIYPEVNG XPONG N €yyunon Trauel va 1I0XUEL.

* XpNOIUOTIOIEITE TN OUCKEUN QATTOKAEIOTIKG OTR OWOTA B€0n, OTTWG
TEPIYPAPETAI OTO TTAPOV EYXEIPIOIO 0dNYIWV XPONG KAl KN TN XpPn-
OIJOTIOIEITE OE onueia TTou eP@avidouv @Aeypovr, oidnua, TTANYES N
euaioBnaia.

* Mn xpnoigoTrolgite TTPOCOETA 1} AVTAAAOKTIKG €EAPTAUATA TTOU OEV
gival eyKeKpIPEVA aTTO TOV KOTAOKEUQOTH.

* [1oT€ PN XPNOIKOTIOIEITE TN CUOKEUN OTaV 0dNYEITE Eva dXNUa A XEl-
piCeoTe £va unxavnua.

* H péyiotn didpkeia Asitoupyiag yia pia xpron eivar 15 Aemrrd. H
XPNon yia didpkeia geyoAUTEPN ATTO QUTA PEIWVEI TOV XPOVo (WG
TNG ouokeung. H ouakeun d1aBéTel pia AsiIToupyia auTOUATNG ATTE-
VEPYOTTOINONG YETA TNV TTapEAEUon 15 AETTTWV.

* H xprion yia mépa oAU wpa eVOEXETAI VO TTPOKAAECEl UTTEPOEP-
pavon. Metd atmmd ouvexni xprion 15 AETTTWV a@rveTe TN OUOKEUR
TOUAGXIOTOV yIia 15 AETITA va KPUWGEl TIPIV TNV {avayPenaIKoTIoIn-
OE€TE.

* [1oTé pnv TOTTOBETEITE KAI XPNOIMOTIOIEITE TN CUOKEUN aKPIBWS SIiTTAC
O€ MIa NAEKTPIKN BepUAOTPA 1] GAAES TTNYEG BepudTNTAG.

o ATTOQEUYETE TNV ETTAQA TNG CUOKEUNG PE AIXUNPA 1] KOPTEPA QVTIKEI-
MEva.

* [oTé pnv KAAUTITETE TO AVOIYMOTO AEPIOPOU TG CUOKEUNG Kal dIa-
OQaAiCeTe OTI gival TTAVTA KaBapd atrod BPOUIES (TT.X. OKOVN, TPIXES).

* [1oT€ un XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN KOVTA O€ KOOMUNMOTA, POKPId
MaAAIG 1 eapdid pouxa.

ZuvTtpnon Kal Kkabapiopuog

o EmTpETTETAI VO €KTEAEITE OTN CUOKeEUR POVO £pyaaieg KabBapiouou.
TNV TePITTTwon PAABWY NV €MIOKEUALETE POVOI OAG TN CUOKEUN,
yIaTi auTo ETTIPEPEI TNV AKUPWON TNG £yyunong.

* AtreuBuvBeite 0TO £CEIBIKEUPEVO KATAOTNUA AYOPAS KOl QVABETETE TIG
ETTIOKEUEG HOVO OTO £E0UCIODOTNUEVO KEVTPO TEPPIG.

* Mn BuBiCete TN cuokeun o€ vepd A AAAa uypd.

Mepiexopeva ocuoKeUaoiag

ApxIKa BePaiwBeite OTI N cuoKeun gival TTANPNG Kal BEV TTAPOUCIALEI
nuigs. Edv éxeTe au@IfoAicg, un B€oeTe TN CUOKEUN O€ AgIToupyia Kai
ateuBuvBeiTe 0TO KATACTNPA AYOPAG ) OTO TUAUA TEXVIKAG UTTOCTHPI-
&ne. Mepiexdueva ocuokeuaaoiag:

* 1 Zuokeun paodad patiwv medisana EM 150

* 1 kaAwdio opTiong USB (USB-C)

* 1 gyxeIpidlo CUVTOUWY 0dNYIWV

Edv katd TNV atroouckeuaoia Tou TTPOIGVTOG SIATTIOTWOETE YIa {nuid
TTOoU €XEl TTPOKANBEI KATd TN PETAPOPA, ETTIKOIVWVAOTE APECWGS UE TO
EUTTOPIKO KATAOTNUA OTTO TO OTTOI0 AyOPACATE TO TTPOIOV.

vy Ol OuoKeuaoieg €ival aVOKUKAWOIPEG KAl UTTOpoUV va TTapO-
%@ OidovTal TTpog avakUkAwan. MNMapakaAoUue va aTToppiTITETE TA
UAIKG ouokeuaaiag TTou dev XpeIaleoTe TTAEOV e ToV TTPORAE-
Topevo TpoTTo. Edv Katd TV aTTooUCKEUATia TOU TTPOIOVTOG
OIaTTIOTWOETE Pia {nuid TTou £xel TTPOKANBEI KOTA TN HETAPOPA,
ETTIKOIVWVAOTE OUECWG HE TO EUTTIOPIKO KOTAOTNUA ATTO TO
OTT0i0 ayopPACcaTE TO TTPOIOV.
MPOEIAOMNOIHZH
®PpovTioTe, WOTE 01 HEUPBPAVEG CUOKEUOTIOG VA NNV KATA-
ARgouv oT1a xépia Twv TTaIdiwv! YeioTaral Kiviuvog aoc@pu-
giag!

A\

®o6pTION pPTTATAPIOG

H evowpatwpévn €Tava@opTI(OPEVN PTTATOpIa TTPETTEI VO QOPTIOTEI
TANPWG TIpIV aTTd TN XPron yia mpwTtn gopd. O xpdvog eopTIong
gival trepitrou 2-3 wWpeS. MNa Tov OKOTTO auTd CUVOEDTE TO TTEPIEXO-
MEVO OTN ouoKeuaoia kaAwdio USB-C pe tnv utrodoxn ¢béptiong @
TNG OUOKEUNRG Kal pia KAatadAANAn @opnth cuokeur @opTiong (BAETTE
OXNUa).

Katd 1n didpkela tnG @optiong n €vdeitn LED avaBoofrvel
o€ AEUKO Xpwua, evw MOANIG n diadikacia @oOpTIoNG OAOKANPwW-
Bei n évdeign LED Trapauével otaBepd avapuévn. Kata tn didp-
KEIO TNG QOPTIONG N XPRoNn TNG OUOKEUNG dev gival duvarh. Atro-
OUVOEETE TN OUCKEUN aTtrd TnVv Trapoxrn Taong HWOAIC oAokAnpwOei
n diadikaoia eopTIoNG.

Xon

To1ro0£TNON CUCKEUNG HOOA] HATIWV
MPOEIAOMNOIHZH
Ag@aipéoTe Ta YUaAld, TOUG (POKOUG ETTAPNG, T OKOU-
Aapikia, To HaKIyIdg Kal TUXOV ageooudp JaAAIWV TTpIV
amrd Tn Xpnon!
KabBioTe emAéyovTag pia avetn B€on o€ euxdpioTo TrepIBAAAov. ToTro-
BeTOTE TN OUOKEUN POCTAL PATILY, OTTWG TTOPOUCIAZETAI OTNV EIKOVA
Kal puBpioTe Tov eAAOTIKO IyGvTa @ Katd TPATIO WOTE N CUOKEUN Va
£Qapuolel oTaBepd Xwpic va aokeital Suadpeotn Ticon @, @.
MatAoTE Kal KPATAOTE TIATNUéVO TO TIARKTPO AsiToupyiag @ yia Trep.
3 OeuTEPOAETITA PEXPI Va evepyoTToINBEi N ouokeur. H cuokeur apyi-
Cel va Asitoupyei TTapdyovTag cuuTrieon péow Tremmeopévou agpa. H
OUOKEUN eKKIVE Pe TTPoeTTIAeyuévn TN Aeitoupyia «SOFT». Me éva
oUVTOHO TIATNUA Tou TIARKTPOU AsiToupyiag @ ptropeite va eTTIAEEETE
O1000XIKG pIa aTTd TIG TTAPOKATW AEITOUPYIEG:
* Aaitoupyia 1: «SOFT»
»-> ZuuTrieon (trieon aépa) & BeppoTNTa & POUCIKN
* Aaitoupyia 2: «WAKE UP» (EYININHMA)
»-> ZupTrieon (1rieon aépa) & BeppdTnTa & dGVNON & UOUGIKA
* Aaitoupyia 3: «<STRONG» (ENTAZH)
»-> YupuTtrieon (trieon aépa) & BepudTnTa
» Aeitoupyia 4: «<REST» (HPEMIA)
»-> OegpPoOTNTa & POUTIKN
* Aeitoupyia 5: «<RELAX» (XAANAPQZXH)
»-> YupuTrieon (trieon aépa) & PouaoikA
MeTd amd kGBe olUviopo TATNUA Tou TIAAKTPOU Acitoupyiag @ yia
aAayn AeiItoupyiag, akouyeTal TO Ovopa TNG AEIToupyiag wg NXNTIKN
avakoivwan (o1a AyyAikd) yia emiBeBaiwon (o€ TTEPITTTWON AvaATIaPO-
YWYNG MOUTIKNG, QuTHA SIGKOTITETAI YIO TTEP. 2 DEUTEPOAETTTA). AvaAoya
ME Tr]é evepyn Asiroupyia avaBouv Ta aUpBoAa TnG EvoeIEng Asitoup-
yiag ©:

N | Zupmieon @ .
o (Mieon aépa) Aovnon
ﬁ O¢eppdTNTa I J Mouaoikn

2nueiwon: H €évraon TnG POUCIKAG TTOU €ival aTroBnkeupévn oTn
ouoKeun Kal 1o eTTiTTedo BE€puavang dev YTTOpoUV va aAAGEOUV.

20vdeon Bluetooth

H ouokeun d1abétel pia autépaTtn Asitoupyia ouvdeong Bluetooth tmou
EMTPETTEI TNV AVATIOPAYWYI MOUCIKAG Kal OTTd €EWTEPIKEG TTNVEG.
‘ETO1 uTTOpEITE VO OKOUTE TNV QyaTTNPEVN OAG PMOUTIKR Katd T didp-
K€l TNG XPnong.

2uvOEoTE pIa EWTEPIKA TTNYH MOUOIKNAG YE To «Eye Massager». Otav
emTeUXBei N ouvdeon, atmd TN CUCKEUN OKOUYETAI TO NXNTIKO UAVUPO
«Bluetooth connected» (Bluetooth ouvdébnke). Eav atroouvoioeTe TIg
€EWTEPIKEG TTNYEG WOUCIKNAG, N ouoKeur Ba eTavéABel oTnv avatrapa-
YWYA TNG a1roOnKeEUPEVNG OTN VAN MOUCIKAG, EQOCOV €ival EvEpPYN N
A€IToupyia JOUTIKAG.

TeppaTiopog xpnong

MeTd atmd mep. 15 AeTITd n CUCKEUN atTevepyoTrolEiTal autépaTta. MNa
MN QUTOPATN OTTEVEPYOTTOINON TTPIV TNV TTAPEAEUCT) TOU XPOVIKOU Bia-
OTAMATOC TIATAOTE KAl KPATHOTE TTATNUEVO TO TTAAKTPO AsiToupyiag @
yia TTep. 3 deuTePOAETTTA. AQaIpEoTe TN oUOKeUr). [Na TN @UAAEN PTTO-
peite va n diImAwveTe. QOTO00, CUVICTOUUE Va TNV KoBapifeTe oxoAa-
OTIK& PETA aTTd KABE Xprion, OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO KEQAAaIo «Kaba-
PICUOG Kal TTEPITTOINONY.

KaBapioudg Kai gpovTida

* Mpiv kaBapioeTe TN oUCKEUN, PEPAIWOEITE TTWG €ival ATTEVEPYOTTOI-
NUEVN Kal Ogv €ival oUVOEDEPEVN WE MIa EEWTEPIKN TTNYA PEUMATOG.
AQroTE TN OUCKEUN VO KPUWOEI.

» KaBapioTe TN ouokeur paocad uovo e Eva eEAa@pPda VOTIOUEVO OPOUY-
yapl. Z€ Kaia TTePITITWaON PN XpnoiyoTroinoeTe Bouptoeg, dlaBpw-
TIKG p€ga KaBapigpou, Bevdivn, SIGAUTIKO ] OIVOTIVEUNO. ZTEYVWVETE
TN OUOKEUN Paadd TpiBovTtag Tnv Pe €éva kaBapod, ualakd Travi.

* MoTé un BuBiCeTe TN CUOKEUR C€ VEPO YIa va TNV KaBapIioETE KAl PPo-
VTIOTE WAOTE va PNV €I0XWPNoel KABOAOU vepPd OTO EC0WTEPIKO TNG
OUOKEUNG.

» XpnoIyoTroINoTe Eavda TN CUCKEUN JOVOV OTAV OTEYVWOEI EVTEAWG.

* MHN emixeiprioete va eTmioKeudoeTe pévol oag tn ouokeun! Aev
UTTAPXOUV £EQPTAUATA TTOU UTTOPOUV va ouvTnenBolv atrd Tov Xpr-
oTn. MNa yia emokeun atreuBuvBeiTe OTO TUAPA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG
(o€pPIG).

* ATTOBNKEUOTE Tn OUCKEUN KaTA TIPOTIUNON €vTOG TNG OPXIKAG
OuoKeuaaoiag Kal QUAGETE TNV o€ Eva aoQAAEG, KaBapo, Wuxpod Kal
XWPIG uypacia NEPOG.

TeXVIKA XOPAKTNPICTIKA

Ovopagoia kal JoVTEAO: 2UOKeEUN paodd poTiwv medisana
EM 150

EtmravagopTifduevn prmatapia 10VTwyv
AIBiou, 3,7V= 1100 mAh

Eicodog: 5V= 1A

Movo o€ oTEYVOUG XWPOUG

>¢€ kaBapo, ENpod kal OpooePOd PEPOG

Mapoxr NAeKTpIKOU PEUPOTOG:

>uvOnKkeg Asimoupyiag:
2 uvOnKkeg aTTodrkeuong:

Al0OTAOEIG TTEP. 21x10x4 cm
Bdapog Trep..: 0,3 kg

Kwdikdg €idoug: 88569

Ap1Budg EAN: 40 15588 88569 3

Me 10 TTOPOV dNAWVOUPE OTI N CUOKEUN PAcdl paTiwv medisana
EM 150 mAnpoi 1ig Baoikég atraitioeig TG Eupwtraikig Odnyiog RED
2014/53/EE. Mmopeite va {ntoeTte TNV TTARPN O\AWGCN CUPPOPYW-
ong EE otn dietBuvon medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460
Neuss,

epuavia.

Atroppiyn
H ouykekpigévn ouokeur Oev ETTITPETTETAI VO OTTOPPITITETAI OTA
OIKIOKG oTToppippaTa. KdBe katavaAwTng o@eilel va TTapadidel
OAEG TIG NAEKTPIKEG | NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG, avedpTnTa o110 TO
<OV QUTEG TTEPIEXOUV €TTIBAAPEIG OUCiEG OTO ONuEI0 OUYKEVTPW-
ong TG TTOANG TOU 1 OTA EUTTOPIKA KATAGTHMOTA, TIPOKEIUEVOU VA
TTPpowBoUVTal TTPOG AVAKUKAWGCT. AQQIPECTE TIG UTTATAPIEG TTPIV OTTOPPI-
WeTe TN oUoKeUn. O1 XpNOIYOTIOINUEVES UTTATAPIEG OEV TTPETTEI VO ATTOPPI-
TITOVTQI OTA OIKIOKG& aTToppiduaTa aAAd va TTapadidovtal oTa €TTIKivouva
aTTOBANTA ] O€ ONUEIO CUYKEVTPWONG PUTTATAPIWV OE £EEIDIKEUPEVA KATA-
otpaTal ATreuBuvBeite oxeTIKG Pe BEuaTta amoéppiPng oTnv apuddia uTrn-
peaia Tou drPOU 0ag ) oTa KATACTNUA NAEKTPIKWY €10WV TNG ETTIAOYAG
0ag.

Eyyunon kai 6pol1 ETTICKEUWV

Ta dikaiwpatd cag Pacel TNG vOUIUNG €yyunong, dgv TreplopilovTal

atrod TNV £yyunaon POg wg KATAoKEUAOTH, OTTWG auTr TTapaTiOeTal aKo-

AOUBWG. ZXETIKA WE TNV €yyUNOon atTeuBuvBEiTE 0TO KATAOTNA AYOPAG

N kateuBeiav oTnV UTTINPEETia oUVTAPNONG. AV N CUCKEUN TTPETTEl Va

ATTOOTAAEI, AvVAPEPETE TO EAATTWHA KOl TTAPABETTE £va avTiypago Tng

ammodelgng ayoépag. loxuouv ol TTapakdTw O0pol £yyunong:

1. MNa TpoidvTa TnG medisana TTapéxeTal eyyunon yia 3 xpovia atrd
TNV NueEpounvia ayopds. H nuepounvia ayopdg atrodeikvUETal O€
TTEPITITWON £yyUNONG PE TNV aTTOdEIEN ayopds 1 TO TIMOAGYIO.

2. Ta ehatTwpaTta Tou o@eilovtal o€ oPAAPATA UAIKOU 1} KOTOOKEUNG
eMoKeUAlovTal dWPEAV EVTOG TOU XPOVIKOU SIOCTAMATOG TTOU KOAU-
TITEl N €yyunon.

3. Me v TTapoyn eyyunong dev yiveTtal TTapdracn Tou Xpovou eyyun-
ONG yIa Tn CUCKEUN 1] YIO T EEAPTAMOTA TTOU AAAAXTNKAV.

4. A6 Tnv gyyunon atrokAgiovTal:

a. O1 {nuiég TTou TTpoékuwav atd AavBaopévn JETaXEIpIoN TT.X. KN
TAPNON TwV 0dNYIWV XProng.

B. Znuiég, oI oTToieg o@eilovTal OE ETTIOKEUEG 1 €TTEURATEIC TOU
ayopaaTr] ] GAAWV PN €€0UCIOBOTNUEVWY ATOPWY.

Y. ZNUIEG KOTA Tn METAQOPA, Ol OTToieg TTPOKARBNKav Kata Tn
Oladpopr atrd ToV KATOOKEUQGOTH OTOV KATAVOAWTH 1 KATd TNV
QATTOOTOAA OTO TUAMA CUVTHPNONG.

0. E¢aptiipara Ta otmoia ugiotavtal kavovikh ¢eopd.

5. AtrokAgieTal eubuvn yia €uueoeg ) dueoeg eTakOAoUBeG CnuIEG, Ol
OTT0iEG TTPOKAAOUVTAI ATTO TN OUCKEUN aKOPa Kal av n BAaBA otn
OUOKEUR aVayVWwPIOTEl WG TTEPITITWON £yyunong.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, lNepuavia

Kartd Tn didpkela TG ouvexoug BEATiwoONG TOU TTPOIOVTOG,
S1aTnPOoUE TO SIKAIWMA VA TTPAYHOTOTTOIOUME TEXVIKEG KO
OX€EDINOTIKEG TPOTTOTTOINTEIG.

MTropeite va Bpeite TNV ekdoToTe I0XUOUCQ £€KkOOON AUTOU TOU gyXElpIdiou
odnyiwv oTn dievBbuvon https://docs.medisana.com/88569.
Mrtropeite va Bpeite TTANPOQOpPIEG OXETIKA PE TNV UTTNPETia edW:
www.medisana.com/servicepartners

C€
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Kayttoohje
Silmahierontalaite EM 150

Laite ja kayttoelementit

© Kuminauha

® Toimintopainike
© Toimintoilmaisin
O USB-latausliitanta

Akun lataaminen
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O Hierontalaite

0, @ USB-C-liitanta

O 5 V:n verkkolaite

© Verkkopistoke

@ Virtalahde (esim. kannettava tietokone)

Merkkien selitys

TARKEAA
Taman ohjeen noudattamatta jattaminen voi johtaa
vakaviin loukkaantumisiin tai laitevaurioihin.

VAROITUS
Naita varoituksia tulee noudattaa, jotta valtetaan
kayttajan mahdollinen loukkaantuminen.

HUOMIO
Naita huomautuksia tulee noudattaa, jotta valtetaan
laitteen mahdolliset vauriot.

N OHJE
Nama ohjeet antavat hyodyllista lisatietoa asennuk-
sesta tai kaytosta.
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s 57 9 Kierratysmerkit / koodit:
é?k Naiden tarkoituksena on antaa materiaalia ja sen oi-
GNERER keaa kayttda seka uudelleenkayttoa koskevaa tietoa

Suojausluokka

ERA-numero

Valmistaja

Fl

L]

Turvaohjeet

Lue kayttoohje, erityisesti turvaohjeet,
huolellisesti lapi, ennen kuin kaytat lai-
tetta, ja sailyta kayttoohje myohempaa
kayttoa varten. Jos luovutat laitteen kol-
mannelle osapuolelle, tama kayttoohje
on ehdottomasti annettava mukana.

A [
Kayttotarkoitus

* Laitetta kaytetaan silmanymparysalueen hieromiseen ja
rentoutumiseen 1ammaon ja musiikin avulla. Al kayta muille
kehon osille.

* Laite on suunniteltu yksinomaan yksityiskayttoon, eika se
sovellu kaupallisiin ja/tai hoitotarkoituksiin. Kaytté on tarkoi-
tettu vain hyvinvointiin, tama El ole Iaakinnallinen laite.

Sahkoturvallisuus

* Laitteessa on sisaanrakennettu akku, joka on lataamista var-
ten liitettava sopivaan virtalahteeseen tuotteen teknisten tie-
tojen mukaisesti.

« Liita laite virtaldhteeseen (latausta varten) vain, kun se on
sammutettu. Laitetta ei ole suunniteltu kaytettavaksi latauk-
sen aikana.

» Sisdanrakennettua akkua ei saa poistaa tai vaihtaa itse.
Ota yhteytta asiakaspalveluun, jos sinulla on ongelmia akun
kanssa.

* Laitteen sahkojannitetta johtavat osat eivat saa joutua kos-
ketuksiin nesteiden kanssa.

* Akkuja ei saa purkaa tai heittaa tuleen eika niihin saa aiheut-
taa oikosulkua.

» Jos akku on vuotanut, valta materiaalin joutumista silmiin,
limakalvoille ja iholle. Huuhtele mahdollisesti altistuneet koh-
dat vedella, ja hakeudu heti ladakarin hoitoon.

« Al3 jata laitetta ilman valvontaa, kun se on paalle kytkettyna.

« Jos latauksen aikana ilmenee hairidita tai epatavallisia
tapahtumia (esim. savua tai melua), katkaise virransyottd
valittdbmasti. Ota yhteytta asiakaspalveluun.

« Virtalahteen on oltava helposti saatavilla, jotta voit hatatilan-
teessa katkaista virran valittomasti.

« Ala kayta metalliesineita, kun lataat tai kaytat laitetta.

« Jos latausjohto tai muut osat ovat vaurioituneet, ala kayta
laitetta tai lataa sen akkua. Ota yhteytta asiakaspalveluun.

* Latausjohtoa ei saa taittaa tai puristaa. Pida se etaalla kuu-
mista pinnoista ja teravista reunoista.

« Al3 kanna, veda tai kdanna laitetta latausjohdosta.

« Al3 koskaan irrota laitetta sdhkdverkosta vetamalla lataus-
johdosta, vaan pida aina kiinni verkkopistokkeesta!

Erityishenkilot
* Laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkildt, joilla
on alentunut fyysinen, sensorinen tai henkinen toimintakyky
tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa, jos heita valvotaan ja
opastetaan laitteen turvalliseen kayttdoon ja kerrotaan lait-
teen kayton aiheuttamista riskeista.
* Lapsia on valvottava, jotta varmistetaan, etteivat he leiki lait-
teella.
* Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman valvon-
taa.
« Ala kayta laitetta |aaketieteellisen toimenpiteen tueksi tai
korvaamaan sita. Krooniset kivut ja oireet voivat pahentua.
« Al kayta laitetta tai keskustele sen kaytosta ensin laékarisi
kanssa, mikali:
» olet raskaana
»sinulla on sydamentahdistin,
implantteja
»sinulla on yksi tai useampia seuraavista sairauksista tai
tiloista: verenkiertohairidita, suonikohjuja, avohaavoja, ruh-
jeita, ihovaurioita, laskimotukkotulehduksia
» seuraavia tiloja on olemassa: migreenialttius, akuutit paan-
saryt, aivotarahdys, neurologiset sairaudet, kasvaimet,
verenkiertohairiot, diabetes, kuumesairaudet, hermoston
heikkeneminen, sisakorvan sairaudet, akuutit kaularangan
sairaudet, kolmoishermosarky tai paan alueen leikkaukset.
» Mikali tunnet kipua tai hieronta tuntuu epamiellyttavailta, kes-
keyta kaytto ja keskustele laakarisi kanssa.
* Laitteen pinta on kuuma. Lamp66n heikosti reagoivien hen-
kildiden on kaytettava laitetta varoen.
* Neuvottele l1aakarisi kanssa hierontalaitteen kaytosta, mikali
sinulla on selittamattomia kipuja, olet ladkarin hoidossa ja/tai
kaytat laakinnallisia laitteita.

keinonivel tai sahkoisia

Ennen kayttoa

- Al3 kayta laitetta, mikali laitteessa tai johdossa on nakyvia
vaurioita, mikali laite ei toimi moitteettomasti tai jos se on
pudonnut tai on kostea. Vaaran valttamiseksi laheta laite
huoltoliikkeeseen korjattavaksi.

- Ald kaytad laitetta ulkona tai paikoissa, joissa kaytetdan
aerosolituotteita (suihkeita) tai joissa annetaan happea.

- Al3 kayta laitetta peiton tai tyynyn alla. Liiallinen kuumenemi-
nen voi aiheuttaa tulipalon, sahkoiskun tai henkildvahingon.

Laitteen kaytto

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon tai laake-
tieteelliseen kayttoon. Mikéli sinulla on terveyttad kos-
kevia kysymyksia, keskustele ladkarisi kanssa ennen
hierontalaitteen kayttoa.

Kayta hierontalaitetta vain suljetuissa tiloissa!

Al3 kdyta hierontalaitetta kosteissa tiloissa (esim. kyl-
vyssa tai suihkussa).

HUOMAUTUS
Varmista, ettd yhden kadyttokerran enimmaiskesto ei
ylitéd 15 minuuttia!

» Kayta laitetta vain kayttoohjeessa ilmoitetun kayttotarkoituk-
sen mukaisesti.

« Jos laitetta kaytetaan muihin kayttotarkoituksiin, takuu rau-
keaa.

« Kayta laitetta vain oikeassa asennossa naiden ohjeiden
mukaisesti, alaka kayta laitetta tulehtuneilla, turvonneilla,
loukkaantuneilla tai aroilla ihoalueilla.

« Al3 kaytd muita kuin valmistajan valtuuttamia lisatarvikkeita
tai varaosia.

- Ala koskaan kayta laitetta kuljettaessasi ajoneuvoa tai kayt-
taessasi koneita.

* Yhden kayttokerran enimmaiskesto on 15 minuuttia. Pitkaai-
kainen kaytto lyhentaa laitteen kayttoikaa. Laitteen virta kat-
keaa automaattisesti 15 minuutin kuluttua.

« Liian pitka kaytto voi johtaa ylikuumenemiseen. Anna laitteen
jaahtya 15 minuutin kayton jalkeen vahintaan 15 minuuttia,
ennen kuin kaytat sita uudelleen.

« Laitetta ei koskaan tule sijoittaa ja/tai kayttaa sahkoisen lam-
mitysuunin tai muiden lampolahteiden vierella.

« Valta koskettamasta laitetta teravakarkisilla tai teravilla esi-
neilla.

« Al3 koskaan tuki laitteen aukkoja ja varmista, ettei laitteen
aukoissa ole likaa (esim. polya, hiuksia).

- Al3 koskaan kayta laitetta korujen, pitkien hiusten tai I6ysien
vaatteiden lahella.
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Huolto ja puhdistus

» Saat itse ainoastaan puhdistaa laitteen. Mikali laitteeseen
tulee vikoja, ala korjaa sita itse, ettei takuu raukea.

» Kysy neuvoa myyijalta, ja anna ainoastaan huollon suorittaa
korjauksia.

« Ala upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

Toimituksen sisalté

Tarkista ensin, etta laite on taydellinen ja ettei siina ole vauri-

oita. Jos olet epavarma, ala ota laitetta kayttéon, vaan kaanny

jalleenmyyjan tai huoltoliikkeen puoleen. Toimitukseen sisal-

tyy:

* 1 medisana-silmahierontalaite EM 150

» 1 USB-johto (USB-C)

* 1 pikaopas

Jos havaitset pakkauksesta purettaessa kuljetusvaurion, ota

valittdmasti yhteytta jalleenmyyjaan.

vy Pakkaukset ovat uudelleenkaytettavia tai ne voidaan palauttaa

%@ raaka-ainekiertoon. Havitd pakkausmateriaali, jota ei enaa tar-
vita, asianmukaisesti. Jos havaitset pakkauksesta purettaessa
kuljetusvaurion, ota valittdmasti yhteytta jalleenmyyjaan.

VAROITUS
Varmista, etteivdt pakkausmuovit joudu lasten kasiin!
Tukehtumisvaara!

Akun lataaminen

Sisaanrakennettu akku on ladattava tayteen ennen ensim-
maista kayttoa. Latauksen kesto on n. 2-3 tuntia. Liita tata
varten mukana toimitettu USB-C-johto laitteen latausliitantaan
O ja sopivaan mobiililaturiin (katso piirrosta).

Latauksen aikana LED-merkkivalo vilkkuu valkoisena, ja kun
lataus on valmis, LED-merkkivalo palaa jatkuvana valkoisena.
Laitetta ei voi kayttaa latauksen aikana.

Katkaise virta, kun lataus on valmis.

Silmahierontalaitteen kaytto

VAROITUS
Poista silmalasit, piilolinssit, lavistykset, meikki ja
kaikki hiuskoristeet ennen kayttoa!
Valitse mukava istuma-asento miellyttavassa ymparistossa.
Aseta silmahierontalaite kuvan osoittamalla tavalla, ja saada
kuminauhaa @ niin, ettd laite istuu napakasti mutta ei paina
epamiellyttavasti ®, ®.
Paina toimintopainiketta @ noin 3 sekuntia, kunnes laite kyt-
keytyy paalle. Laite alkaa toimia ja muodostaa puristuksen
ilmanpaineella. Laite kaynnistyy esisédadetysti PEHMEA-ti-
lassa. Painamalla lyhyesti toimintopainiketta @ voit vaihtaa
kayton aikana naiden tilojen valilla:
* Tila 1: "SOFT” (PEHMEA)
»-> Kompressio (ilmanpaine) & lampd ja musiikki
* Tila 2: "WAKE UP” (HERATYS)
»-> Kompressio (ilmanpaine) & lampd & varina & musiikki
* Tila 3: "STRONG” (VOIMAKAS)
»-> Kompressio (ilmanpaine) & lampd
* Tila 4: "REST” (LEPO)
»=> Lampo & musiikki
* Tila 5: "RELAX” (RENTOUTUMINEN)
»-> Kompressio (iimanpaine) & musiikki
Jokaisen lyhyen toimintondppaimen @ painalluksen jalkeen,
jolla vaihdetaan tilaa, kuuluu vahvistukseksi tilan nimi aani-il-
moituksena (englanniksi, jos musiikki soi, se keskeytyy noin 2
sekunniksi). Aktiivisesta toiminnosta riippuen myos toimintoil-
maisimen © symbolit syttyvat:

o Kompressio §D§ VArina
) . arina
(ilmanpaine)

_588 Lampo |J Musiikki

Huomio: Laitteeseen tallennetun musiikin 4anenvoimakkuutta
ja lammitystasoa ei voi muuttaa.

Bluetooth-yhteys

Laitteessa on automaattisesti aktiivinen Bluetooth-yhteys,
jonka avulla voit toistaa musiikkia myos ulkoisista lahteista.
Voit siis kayton aikana kuunnella suosikkimusiikkiasi.

Liita ulkoinen lahde Eye Massager -laitteeseen. Jos yhteys
onnistuu, laite antaa aaniviestin "Bluetooth connected” (Blue-
tooth yhdistetty). Jos irrotat ulkoisen lahteen, toistetaan taas
laitteeseen tallennettua musiikkia, kun musiikkitoiminto akti-
voidaan.

Kayton lopettaminen

15 minuutin jalkeen kytkeytyy automaattisesti pois paalta. Voit
sammuttaa sen itse ennen taman ajan tayttymista painamalla
toimintonappainta @ noin 3 sekunnin ajan. Poista laite. Voit
taittaa sen kokoon sailytysta varten. Suosittelemme kuitenkin
puhdistamaan sen perusteellisesti jokaisen kayttokerran jal-
keen Puhdistus ja hoito -luvussa kuvatulla tavalla.

Puhdistus ja hoito

» Varmista ennen laitteen puhdistamista, etta laite on kytketty
pois paalta ja ettei sita ole liitetty ulkoiseen virtalahteeseen.
Anna laitteen jaahtya.

» Puhdista hierontalaite vain kevyesti kostutettua sienta kayt-
tamalla. Ala missaan tapauksessa kayta harjoja, teravia puh-
distusvalineita, bensiinia, liuottimia tai alkoholia. Hankaa hie-
rontalaite kuivaksi puhtaalla, pehmealla liinalla.

+ Alad koskaan upota laitetta veteen puhdistuksen aikana, ja
varmista, ettei laitteen sisdan paase vetta tai muita nesteita.

» Kayta laitetta uudelleen vasta, kun se on taysin kuivunut.

« ALA yritd korjata laitetta itse. Kayttajan huollettavia osia ei
ole. Ota yhteytta asiakaspalveluun korjausta varten.

* Laite on hyva sailyttaa alkuperaispakkauksessa ja sailyttaa
turvallisessa, puhtaassa, viileassa ja kuivassa paikassa.

Tekniset tiedot
Nimi ja malli: medisana-silmahierontalaite EM 150

litiumioniakku, 3,7 V— 1100 mAh
Tulo:5V= 1A

Virransyotto:

Kayttoolosuhteet: vain kuivissa tiloissa

Varastointiolosuhteet: puhtaassa, kuivassa ja viileassa tilassa

Mitat n.: 21x10x4 cm
Paino n.: 0,3 kg
Tuotenumero: 88569
EAN-numero: 40 15588 88569 3

Vakuutamme taten, etta medisana-siimahierontalaite EM 150
tayttaa EU-direktiivin RED 2014/53/EU perusvaatimukset.
Taydellinen EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on pyyn-
nosta saatavana medisana GmbH:lta, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 Neuss, Germany.

Havittaminen
Tata laitetta ei saa havittda kotitalousjatteen mukana.
Jokainen kayttaja on velvollinen toimittamaan kaikki sdhko-
tai elektroniset laitteet, sisalsivatpa ne haitallisia aineita tai
BN o kotipaikkansa kerayspisteeseen tai myymalaan, jottane
voidaan havittda ymparistoystavallisesti. Ota havittami-
seen liittyen yhteytta kotikuntasi viranomaisiin tai jalleenmyyjaan.

Takuu/korjausehdot

Seuraavassa kuvattu takuu ei rajoita laillisia kuluttajan oikeuk-
siasi. Takuuasioissa voit kdantya alan liikkeen tai suoraan
huoltopisteen puoleen. Jos laite on lahetettava takaisin, anna
tiedot viasta ja lisda ostokuitti mukaan. Voimassa olevat
takuuehdot:

1. medisana-tuotteille myonnetaan 3 vuoden takuu myynti
paivayksesta. Myyntipaivays tulee todistaa takuutapauk-
sessa ostokuitilla tai laskulla.

2. Materiaali- tai valmistusvirheet korjataan takuuaikana mak-
sutta.

3. Takuupalvelu ei pidenna laitteen tai vaihdetun osan takuuai-
kaa.

4. Takuun piiriin ei kuulu:

a. kaikki epaasianmukaisesta kasittelysta, esim.
kayttdoohjeen noudattamatta jattamisesta syntyneet
vauriot.

b. Vauriot, joiden alkuperaksi havaitaan ostajan tai

luvattoman kolmannen osapuolen kunnossapito- ym.
toimenpiteet.

c. Kuljetusvauriot, jotkaovatsyntyneet matkalla valmistajalta
kuluttajalle tai huoltopisteelle Iahettamisen vuoksi.
d. Varaosat, jotka ovat tavallisia kuluvia osia.

5. Vastuu laitteen valillisesti tai valittomasti aiheuttamista vau-
rioista ei kuulu takuusen vaikka laitteen vaurio onkin takuun
piirissa.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSA

Jatkuvan tuotekehittelyn myota pidatamme itsellamme oikeuden
teknisiin ja muotoilullisiin muutoksiin.

Kayttdohjeen ajantasainen versio on saatavilla sivustolla
https://docs.medisana.com/88569.
Palvelutiedot 16ydat taalta: www.medisana.com/servicepartners
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Oversikt 6ver enheten

O Elastisk rem

® Funktionsknapp

© Funktionsindikator
O USB-Laddningsport
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Ladda batteriet
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© Massageapparat

0, © USB-C-anslutning

O 5V-natadapter

© Natuttag

@ Stromkalla (t.ex. barbar dator)

Teckenforklaring

VIKTIGT
Om anvisningen inte foljs, kan allvarliga personska-
dor eller enhetsskador uppsta.

VARNING
For att undvika att anvandaren skadas maste dessa

[10]

varningsanvisningar foljas.

OBSERVERA
Dessa anvisningar maste foljas for att forhindra att
enheten skadas.

N HANVISNING
Har foljer ytterligare information om installation och
drift av enheten.

O
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i 57 7 Atervinningssymboler / koder:

N = "\ Dessa har till syfte att ge informati terialet
AL essa har til syfte att ge information om materiale
CNG2 52 och dess korrekta anvandning samt atervinning.

Skyddsklass Il

LOT-nummer

Tillverkare

SE

L]

Sakerhetsanvisningar

Las bruksanvisningen noggrant, i syn-
nerhet sakerhetsanvisningarna, innan
du anvander apparaten och spara
bruksanvisningen for framtida bruk.
Om du lamnar apparaten vidare till
tredje part maste du alltid bifoga denna
bruksanvisning.

A A[G
Avsedd anvandning

* Enheten anvands for att massera 6gonomradet och for att
slappna av med varme och musik. Anvand den inte pa andra
delar av kroppen.

* Enheten ar utformad uteslutande for privat bruk och ar INTE
lamplig for kommersiella och/eller terapeutiska andamal.
Anvandningen av enheten ar uteslutande for ditt valbefin-
nande, det ar INTE en medicinteknisk produkt.

Elsakerhet

» Enheten har ett inbyggt uppladdningsbart batteri som maste
anslutas till en lamplig stromkalla for laddning i enlighet med
artikelns tekniska data.

* Anslut endast enheten till en stromkalla (for laddning) nar den
ar avstangd. Enheten ar inte avsedd att anvandas under ladd-
ning.

* Ta inte ut eller byt inte ut det inbyggda batteriet sjalv. Kontakta
kundtjanst om du har problem med batteriet.

* Enhetens spanningsférande delar far inte komma i kontakt
med vatskor.

- Batterier far inte tas isar, kastas i eld eller kortslutas.

* Om batteriet har lackt ut, undvik kontakt med 6gon, slemhin-
nor och hud. Vid behov, skélj omedelbart de drabbade omra-
dena med rent vatten och kontakta omedelbart lakare.

* Lamna inte enheten obevakad under laddning.

» Koppla omedelbart bort stromférsérjningen om det uppstar fel
eller ovanliga handelser (t.ex. rok eller ljud) under laddningen.
Kontakta kundservice.

* Stromkallan maste vara lattatkomlig sa att du omedelbart kan
koppla bort stromforsorjningen i en nddsituation.

* Anvand inga metallféremal nar du laddar eller anvander
enheten.

* Om laddningskabeln eller andra komponenter ar skadade ska
du inte anvanda enheten och inte ladda batteriet. Kontakta
kundservice.

+ Laddningskabeln far inte vikas eller klammas. Hall den borta
fran heta ytor och vassa kanter.

* Bar, draeller vrid aldrig enheten med hjalp av laddningskabeln.

* Dra aldrig i laddningskabeln for att koppla bort enheten fran
elnatet, dra alltid ut kontakten!

for sarskilda personer

» Denna enhet kan anvandas av barn fran 8 ar och aven av per-
soner med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller
med bristande erfarenhet och kunskaper, om de halls under
uppsikt och informeras om saker anvandning av produkten
och forstar vilka faror anvandningen innebar.

* Barn maste hallas under uppsikt, sa att de inte leker med
enheten.

* Rengoring och anvandarunderhall far inte utféras av barn
utan uppsikt.

* Anvand inte enheten for att stddja eller ersatta medicinsk
behandling. Kroniska sjukdomar och symptom skulle kunna
forvarras.

* Du bor avsta fran att anvanda enheten eller forst tala med din
lakare, om:

»du ar gravid.

»du har en pacemaker,
implantat,

»du lider av en eller flera av féljande sjukdomar eller besvar:
cirkulationsrubbningar, aderbrack, oppna sar, blamarken,
hudbristningar, aderforfettning,

» féljande tillstand foreligger: migranbenagenhet, akut huvud-
vark, hjarnskakning, neurologiska symtom sjukdomar, tumo-
rer, cirkulationsproblem, diabetes, febrila sjukdomar, ned-
satt nervkanslighet, sjukdomar i innerdrat, akuta sjukdomar
i halsryggen, trigeminusneuralgi eller tidigare operationer i
huvudomradet.

* Avbryt anvandningen och tala med din lakare om du kanner
smarta eller upplever obehag under massagen.

* Produktens yta blir varm. Varmekansliga personer maste
anvanda enheten med extra forsiktighet.

» Om du lider av ofdrklarlig sméarta, om du genomgar medicinsk
behandling och/eller om du anvander medicintekniska enhe-
ter ska du kontakta din lakare innan du anvander massageap-
paraten.

ledproteser eller elektroniska

fore anvandning

* Anvand inte enheten om den eller natkabeln har synliga
skador, om den inte fungerar felfritt, om den har tappats eller
blivit fuktig. For att undvika risker, skicka enheten till service-
stallet for reparation.

* Anvand inte enheten utomhus eller pa platser dar aerosolpro-
dukter (sprayer) anvands eller dar syrgas administreras.

+ Anvand inte enheten under en filt eller kudde. Overdriven
uppvarmning kan leda till brander, elektriska stotar eller per-
sonskador.

for anvandning av enheten

Enheten &r inte avsedd att anvdandas professionelit
eller i medicinskt syfte. Prata med din ldkare innan
du anvander massageapparaten, om du har halsopro-
blem.

Anvand endast massageapparaten inomhus!

Anvand inte massageapparaten i vatutrymmen (t.ex.
vid bad eller i dusch).

OBSERVERA
Se till att den maximala anvandningstiden pa 15 minu-
ter inte 6verskrids!

* Anvand endast enheten till det andamal som anges i bruks-
anvisningen.

« Vid felaktig anvandning upphdr garantin att galla.

* Anvand endast enheten i ratt lage enligt beskrivningen i denna
bruksanvisning och anvand inte enheten pa inflammerade,
svullna, skadade eller kansliga omraden.

* Anvand inte tillbehor eller reservdelar som inte ar godkanda
av tillverkaren.

* Anvand aldrig enheten under bilkdrning eller nar du anvander
nagon maskin.

* Maximal anvandningstid per tillfalle ar 15 minuter. Langre
anvandning forkortar enhetens livslangd. Enheten har en
automatisk avstangningsfunktion efter 15 minuter.

« Alltfér langvarig anvandning kan leda till 6éverhettning. Lat
enheten svalna i minst 15 minuter efter 15 minuters anvand-
ning, innan du anvander den igen.

* Placera och anvand aldrig enheten direkt intill elektriska var-
meelement eller andra varmekallor.

» Undvik att lata spetsiga eller vassa foremal komma i kontakt
med enheten.

* Blockera aldrig enhetens Oppningar och se till att enhetens
Oppningar ar fria fran smuts (t.ex. damm, har).

* Anvand aldrig enheten i narheten av smycken, langt har eller
|st sittande klader.
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for underhall och rengoéring

* Du sjalv far endast utféra rengoringsarbeten pa enheten. |
handelse av fel, reparera inte enheten sjalv, eftersom detta
kommer att ogiltigforklara alla garantikrav

» Kontakta din aterforsaljare och lat endast reparationer utforas
av vart servicecenter.

* Doppa inte enheten i vatten eller andra vatskor.

Leverans

Kontrollera forst om enheten ar komplett och inte har nagra
skador. Om du ar osaker, anvand inte enheten utan kontakta
din aterforsaljare eller servicecenter. | leveransen ingar:

* 1 medisana 6gonmassageapparat EM 150

* 1 USB-kabel (USB-C)

* 1 snabbguide.

Kontakta omedelbart din aterférsaljare om du upptacker trans-
portskador nar du packar upp enheten.

vy Forpackningarna ar atervinningsbara eller kan aterféras till
% ravarukretsloppet. Avfallshantera forbrukat forpackningsmate-
rial enligt foreskrifterna. Kontakta omedelbart din aterférsaljare
om du upptacker transportskador nar du packar upp enheten.

VARNING
Se till att halla forpackningsfilmerna utom rackhall for
barn! Risk for kvavning!

Ladda batteriet

Det inbyggda batteriet maste vara fulladdat fore forsta anvand-
ningen. Laddningstiden ar ca 2-3 timmar. Anslut den medfol-
jande USB-C-kabeln till enhetens laddningsuttag @ och en
lamplig mobilladdare (se ritning).

Under laddningsprocessen blinkar LED-indikatorn vitt; nar
laddningen ar klar lyser den fast vitt.

Enheten kan inte anvandas medan den laddas.

Koppla bort stromférsérjningen nar laddningen ar klar.

Anvandning av 6gonmassageapparaten

VARNING
Ta bort glaségon, kontaktlinser, piercingar, smink och
eventuella haraccessoarer fore anvandning!

Valj en bekvam sittstallning i en trivsam miljo. Placera égon-
massageapparaten enligt bilden och justera det elastiska ban-
det @ sa att enheten sitter stadigt men inte klams fast pa ett
obehagligt satt ®, ®.
Hall funktionsknappen @ intryckt i ca 3 sekunder tills enheten
slas pa. Enheten borjar att jobba och bygger upp kompression
med hjalp av lufttryck. Som standard startar enheten i "MJUK”-
lage. Du kan vaxla mellan dessa lagen under drift genom att
trycka kort pa funktionsknapp @:
» Lage 1: “SOFT” (MJUK)

»-> Kompression (lufttryck) och varme och musik
» Lage 2: "WAKE UP” (VAKNA)

»> Kompression (lufttryck) och varme och vibration och musik
* Lage 3: "STRONG” (KRAFTIG)

»-> Kompression (lufttryck) och varme
* Lage 4: "REST” (VILA)

»-> Varme och musik
» Lage 5: "RELAX” (AVSLAPPNING)

»-> Kompression (lufttryck) och musik
Efter varje kort tryckning pa funktionsknappen @ for att byta
lage hors lagesnamnet som ett ljudmeddelande (pa engelska)
som bekraftelse (om musik spelas avbryts den i ca 2 sekun-
der). Beroende pa vilken funktion som ar aktiv, tdnds aven sym-
bolerna pa funktionsindikatorn ©:

Kompression . .
O (Iufttryck) §D§ Vibration
W | varme n Musik

Observera: Volymen pa den musik som lagras i apparaten och
varmenivan kan inte andras.

Bluetooth-anslutning

Enheten har en automatiskt aktiv Bluetooth-anslutning, som
ocksa gor att du kan spela musik fran externa kallor. Detta gor
att du kan lyssna pa din favoritmusik samtidigt som du anvan-
der enheten.

Anslut den externa kallan till “6gonmassageapparaten”. Om
anslutningen lyckas avger enheten det akustiska meddelandet
"Bluetooth ansluten”. Om du kopplar bort den externa kallan
igen kommer den musik som lagrats i enheten att spelas upp
igen om musikfunktionen ar aktiverad.

Avsluta anvandning

Enheten stangs av automatiskt efter 15 minuter. For att stanga
av manuellt fére denna anvandningstid, hall funktionsknapp @
intryckt i ca 3 sekunder. Ta bort enheten. Du kan falla ihop den
for senare forvaring. Vi rekommenderar dock att du rengor den
noggrant efter varje anvandning enligt beskrivningen i kapitlet
"Reng0oring och skotsel”.

Rengoring och skotsel

* Innan du rengdr enheten ska du se till att den ar avstangd och
inte ansluten till nagon extern stromkalla. Lat enheten svalna.

* Massageapparaten rengor du endast med en latt fuktad
svamp. Anvand aldrig borstar, starka rengoéringsmedel, ben-
sin, thinner eller alkohol. Torka massageapparaten torr med
en ren mjuk trasa.

* Doppa aldrig enheten i vatten for rengdring och se till att det
inte tranger in vatten eller andra vatskor i den.

* Anvand inte enheten forran den ar helt torr.

* FOrsok INTE att reparera enheten sjalv. Det finns inga delar
som kan servas av anvandaren. Kontakta kundtjanst for repa-
ration.

» Forvara helst enheten i originalférpackningen samt pa ett
sakert, rent, svalt och torrt stalle.

Tekniska data
Namn och modell: medisana 6gonmassageapparat EM 150

litiumjonbatteri 3,7 V= 1100 mAh
Ingang: 5V= 1A

Stromforsorjning:

Driftforhallanden: Endast i torra rum

Forvaringsforhallanden: Rent, torrt och svalt

Matt ca: 21x10x4 cm
Vikt ca: 0,3 kg
Artikelnummer: 88569

EAN-nummer: 40 15588 88569 3

Harmed forsakrar vi att medisana Ogonmassageapparat
EM 150 uppfyller de vasentliga kraven i det europeiska direkti-
vet RED 2014/53/EU. Den fullstandiga EU-férsékran om éver-
ensstammelse kan erhallas fran medisana GmbH, Carl-Schurz-
Str. 2, 41460 Neuss, Tyskland.

Avfallshantering
Denna apparat far inte kasseras tillsammans med hushalls-
avfall. Varje konsument ar skyldig att Iamna in alla elektriska
eller elektroniska apparater, vare sig de innehaller skadliga
R 5mnen eller ej. Lamna in produkten till en kommunal ater-
vinningsstation eller en aterférsaljare sa att apparaterna kan
avfallshanteras pa ett miljoriktigt satt. Ta ut batteriet innan du lam-
nar in apparaten for atervinning. Kasta inte forbrukade batterier i
hushallssoporna. For dem till en batteriholk/batteriinsamlingsplats
eller lamna in dem till en fackhandel. Vand dig till din kommun eller
till aterforsaljaren angaende avfallshanteringen.

Garanti/reparationsvillkor

Dina juridiska garantirattigheter inskranks inte av var garanti,
som framstalls nedan. Vid garantiarenden ska du vanda dig
till aterforsaljaren eller direkt till servicestallet. Om apparaten
maste skickas in, ange vilket fel det handlar om och bifoga en
kopia av inkdpskvittot.

For apparaten galler foljande garantivillkor:

1. Pa medisana produkter lamnas 3 ars garanti, fran inkdps-
datum. Inképsdatum ska vid garantiférehavanden forevisas
med inkdpskvitto eller faktura.

2. Brister som beror pa material- eller tillverkningsfel atgardas
konstnadsfritt inom garantitiden.

3. Arbeten som utférs enligt garantivillkoren medfér inte att
garantitiden férlangs, varken for apparaten eller utbytta
delar.

4. Garantin galler inte for:

a. skador som beror pa felaktig anvandning, t.ex. om
anvisningarna i bruksanvisningen inte foljts.

b. skador som beror pa reparationer eller atgarder som
utférts av kdparen eller obehorig tredje part.

c. transportskador som uppstatt under transporten fran
tillverkaren till anvandaren eller vid returtransporten Hill
servicestallet.

d. tillbehdrsdelar som utsatts for normalt slitage.

5. Vi ansvarar inte for direkta eller indirekta foljdskador som
orsakas av apparaten, inte heller om skadan pa apparaten
faller under garantin.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Som fo6ljd av sténdigt pagaende produktforbattringar forbehaller
vi oss ratten till tekniska fordndringar samt forandringar i
utforande.

Den aktuella versionen av denna bruksanvisning hittar du pa
https://docs.medisana.com/88569.
Du hittar serviceinformation har: www.medisana.com/servicepartners
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@ Strgmkilde (f.eks. baerbar datamaskin)

Tegnforklaring

VIKTIG
Hvis disse henvisningene ikke overholdes, kan det
fare til alvorlige skader pa apparatet.

pa brukeren.

FORSIKTIG
Disse henvisningene ma overholdes for a unnga
mulige skader pa apparatet.

MERKNAD
Disse henvisningene gir deg nyttig tilleggsinformas-
jon om installasjon eller bruk.

)
1

O

LOT LOT-nummer

M Produsent

':@ )g 7%“% Resirkuleringssymbol/koder:

Beskyttelsesklasse Il

bruk av dette, i tillegg til gjenbruk.

ADVARSEL
Disse advarslene ma overholdes for & unnga skader

Dette benyttes til a informere om materialet og riktig

NO

L]

Sikkerhetsanvisninger

Les bruksanvisningen og spesielt sik-
kerhetsanvisningene ngye for du tar i
bruk apparatet. Ta vare pa bruksanvis-
ningen i tilfelle du trenger den senere.
Hvis du gir apparatet videre til en tred-
jepart, ma bruksanvisningen fglge med.

VOVWINE
Bruksomrade

» Apparatet skal brukes til massasje av gyeomradet og til
avslapping ved hjelp av varme og musikk. Ikke bruk apparatet
pa andre kroppsdeler.

* Apparatet er utelukkende tenkt til hjemmebruk og IKKE egnet
for kommersielle og/eller terapeutiske formal. Apparatet er
utelukkende egnet for velveere. Dette er IKKE et medisinsk
apparat.

Elektrisk sikkerhet

» Apparatet har et innebygget oppladbart batteri, som ma kobles
til en egnet stremkilde som overholder de tekniske spesifika-
sjonen for apparatet, for lading.

* Apparatet skal bare kobles til en stramkilde (for lading) nar det
er slatt av. Apparatet skal ikke brukes under lading.

* Det innebyggede batteriet skal ikke fjernes eller byttes av bru-
keren. Ta kontakt med kundeservice hvis du opplever proble-
mer med batteriet.

* Delene av apparatet som er under elektrisk spenning, ma ikke
komme i kontakt med vaeske.

* Oppladbare batterier skal ikke demonteres, brennes eller
kortsluttes.

» Dersom batteriet lekker, ma du unnga kontakt med @yne,
slimhinner og hud. Skyll eventuelt bergrte omradene straks
med store mengder rent vann. Ta umiddelbart kontakt med
en lege!

* Ikke la apparatet veere uten tilsyn mens det lades opp.

» Koble fra stregmitilfgrselen dersom det oppstar forstyrrelser
eller uvanlige hendelser under lading (f.eks. r@gykutvikling eller
uvanlige lyder). Kontakt kundeservice.

» Stremkilden ma veere lett tilgjengelig, slik at du kan koble fra
strgmtilfgrselen ved et uhell.

* Ikke benytt metallgjenstander ved lading eller bruk av appa-
ratet.

» Dersom ladekabelen eller andre komponenter er skadet, skal
du ikke bruke apparatet og heller ikke lade batteriet. Kontakt
kundeservice.

» Ladekabelen skal ikke brettes eller komme i klem. Unnga
varme overflater og skarpe kanter.

* Apparatet skal aldri beeres, dras eller roteres ved hjelp av
ladekabelen.

* For a koble apparatet fra stremtilfgrselen skal du aldri dra i
ladekabelen, men trekke ut stgpselet!

Personer med spesielle behov

* Apparatet kan benyttes av barn fra 8 ar og oppover samt av
personer med fysiske, sensoriske eller psykiske funksjons-
hemminger eller med manglende erfaring og kunnskap nar de
er under tilsyn eller har fatt tilstrekkelig oppleering i bruken av
apparatet og forstar farene forbundet med bruken.

» Barn ma holdes under oppsyn for a sikre at de ikke leker med
apparatet.

* Rengjgring og vedlikehold skal ikke utfgres av barn uten til-
syn.

* Ikke bruk dette apparatet som stgtte til eller erstatning for
medisinsk behandling. Kroniske lidelser og symptomer kan
forverres.

* Du skal ikke bruke apparatet, eller eventuelt bare etter konsul-
tasjon med legen din, dersom:

»du er gravid

»du har pacemaker, kunstige ledd eller elektroniske implan-
tater

»du lider av en eller flere av fglgende sykdommer eller pla-
ger: sirkulasjonsforstyrrelser, areknuter, apne sar, blamerker
eller bloduttredelser, sprekker i huden, arebetennelser.

»du har fglgende: tidvise migreneanfall, akutt hodepine, hjer-
nerystelse, nevrologiske sykdommer, svulster, sirkulasjonsli-
delser, diabetes, febersykdommer, redusert nervefglsomhet,
grelidelser, akutte lidelser i virviene i nakken, trigeminusnev-
ralgi eller du har hatt operasjoner i hodeomradet.

* Dersom du kjenner smerter eller opplever massasjen som
ubehagelig, skal du avslutte bruken og konsultere legen din.

* Apparatet har varm overflate. Personer som er overfglsomme
for varme, ma bruke apparatet med forsiktighet.

* Hvis du opplever smerter med ukjent arsak, nar du er under
legebehandling og/eller bruker medisinske apparater, skal du
konsultere legen fgr du tar apparatet i bruk.

For bruk

* Ikke bruk apparatet ved synlige skader pa apparatet eller
kabler, nar det ikke fungerer feilfritt, eller nar det har falt ned
eller har blitt fuktig. For a unnga farlige situasjoner skal du
sende apparatet til service for reparasjon.

* Ikke bruk apparatet utendars eller i omgivelser der det benyt-
tes aerosolprodukter (sprayer) eller hvor det gis oksygen.

* Ikke bruk apparatet under pledd eller puter. Overoppheting
kan fare til brann, elektriske sjokk eller andre personskader.

Bruk av apparatet

Apparatet er ikke ment til bruk i naringsvirksomhet
eller pa det medisinske feltet. Ta kontakt med legen
din fer du bruker apparatet dersom du er i tvil om hel-
sesituasjonen din.

Massasjeapparatet skal bare brukes i lukkede rom!

Ikke bruk massasjeapparatet i vatrom (f.eks. nar du
bader eller dusjer).

ADVARSEL
Pass pa at maksimal brukstid pa 15 minutter ikke
overskrides!
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* Apparatet skal kun brukes i henhold til tiltenkt bruk som for-
klart i bruksanvisningen.

* Ved tilfeller av misbruk opphgrer garantien.

* Bruk bare apparatet i riktig stilling som vist i denne bruksan-
visningen, og ikke bruk apparatet pa steder med betennelser,
hevelser eller skader, eller pa gmfintlige steder.

* lkke benytt tilleggsdeler eller reservedeler som ikke er god-
kjent av produsenten.

* Ikke bruk apparatet nar du kjgrer eller styrer en maskin.

» Maksimal brukstid for apparatet er 15 minutter. Lengre bruks-
tid forkorter levetiden til apparatet. Apparatet kobles automa-
tisk ut etter 15 minutter.

* For lang brukstid kan fgre til overoppheting. Etter at du har
brukt apparatet i 15 minutter, lar du det kjgle seg ned i minst
15 minutter fgr du bruker det igjen.

* Ikke plasser eller benytt apparatet rett ved siden av en elek-
trisk varmeovn eller andre varmekilder.

* Unnga at apparatet kommer i kontakt med spisse eller skarpe
gjenstander.

* Blokker aldri apparatapningene og serg for at apningene til
apparatet er fri for smuss (f.eks. stev og har).

* Bruk aldri apparatet i naerheten av smykker, langt har eller
lose kleer.

Vedlikehold og rengjering

* Du skal selv bare utfgre rengjgring av apparatet. Ved feil skal
du ikke reparer apparatet selv, da dette vil ugyldiggjere enhver
garanti.

* Forher deg med forhandleren, og sgrg for at reparasjoner kun
utfgres av servicestedet.

» Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

Leveransens innhold

Kontroller fgrst at apparatet er komplett og at det ikke har tegn
pa skader. Er du i tvil, skal du ikke ta apparatet i bruk. Ta kon-
takt med forhandleren eller servicestedet. Esken inneholder:

* 1 medisana Jyemassasjeapparat EM 150

» 1 USB-kabel (USB-C)

* 1 hurtigstartveiledning

Hvis du ser en transportskade nar du pakker ut apparatet, skal
du umiddelbart ta kontakt med forhandleren.

vy Emballasjen kan gjenbrukes eller resirkuleres. Kast ugnsket
%@ emballasje pa riktig mate. Hvis du ser en transportskade nar
du pakker ut apparatet, skal du umiddelbart ta kontakt med
forhandleren.
ADVARSEL
Pass pa at ikke barn far tak i forpakningsmaterialet! Fare
for kvelning!

Opplading av batteriet

Det integrerte batteriet i apparatet ma lades helt opp far forste
gangs bruk. Ladetiden er cirka 2—-3 timer. Koble den medfal-
gende USB-C-kabelen til ladekontakten @ pa apparatet og en
egnet mobil lader (se tegning).

Under ladingen blinker LED-lampen hvitt, nar ladingen er ferdig
lyser LED-lampen kontinuerlig hvitt.

Apparatet kan ikke brukes mens det lades.

Koble fra stremtilfarselen nar ladingen er ferdig.

Ta pa gyemassasjeapparatet

ADVARSEL
Fjern briller, kontaktlinser, piercinger, sminke og even-
tuelt hartilbeher for bruk!

Velg en behagelig sittestilling i rolige omgivelser. Sett pa aye-
massasjeapparatet som pa bildet, og still inn det elastiske ban-
det @ slik at apparatet sitter fast, men ikke sa fast at det blir et
ubehagelig trykk @, ®.
Trykk og holder inne funksjonsknappen @ i ca. 3 sekund, til
apparatet slar seg pa. Apparatet starter og skaper kompresjon
ved hjelp av lufttrykk. Apparatet starter i modusen «SOFT».
Ved & trykke kort pa funksjonsknappen @ kan du veksle modus
under bruk:
* Modus 1: «<SOFT»

»-> Kompresjon (lufttrykk) og varme og musikk
» Modus 2: «\WAKE UP» (VAKNE)

»-> Kompresjon (lufttrykk) og varme og vibrasjon og musikk
* Modus 3: «<STRONG» (KRAFTIG)

»-> Kompresjon (lufttrykk) og varme
* Modus 4: «REST» (RO)

»->Varme og musikk
* Modus 5: «<RELAX» (AVSLAPPING)

»-> Kompresjon (lufttrykk) og musikk
Etter hvert korte trykk pa funksjonsknappen @ for & endre
modus, hgres modusnavnet som en lydmelding (pa engelsk)
som bekreftelse (hvis det er musikk pa, avbrytes denne i cirka
2 sekunder). | tillegg lyser symbolet for funksjonsindikatoren ©
avhengig av hvilken funksjon som er aktiv:

Kompresjon ﬂ . .
O (Iufttrykk) Vibrasjon
ﬁ Varme I J Musikk

Merknad: Volumet pa musikken som er lagret i enheten, og var-
menivaet kan ikke endres.

Bluetooth-tilkobling

Apparatet har en automatisk aktivert bluetooth-tilkobling som
gjer at du ogsa kan hgre musikk fra eksterne kilder. Slik kan du
hare pa favorittmusikken din mens du bruker apparatet.

Koble den eksterne kilden til massasjeapparatet. Hvis tilkoblin-
gen lykkes, spiller apparatet av melding «Bluetooth connected»
(bluetooth tilkoblet). Nar den eksterne kilden er koblet fra igjen,
spilles musikken som er lagret i apparatet nar musikkfunksjo-
nen er aktiv.

Avslutte bruken

Etter 15 minutter slar apparatet seg automatisk av. Hvis du
gnsker a sla av apparatet manuelt fer denne tiden, trykker du
og holder inne funksjonsknappen @ i ca. 3 sekund. Ta av appa-
ratet Du kan legge det sammen for oppbevaring. Vi anbefaler
imidlertid at du rengjar det grundig etter hver bruk, som beskre-
vet i kapittelet «Rengjgring og vedlikehold».

Rengjoring og vedlikehold

* For du rengjer apparatet, ma du s@rge for at apparatet er slatt
av, og at det ikke er koblet til en ekstern stremkilde. La appa-
ratet avkjoles.

* Bruk bare en lett fuktet svamp for a rengjgre massasjeappa-
ratet. Bruk aldri barster, kraftige rengjgringsmidler, bensin,
fortynningsmiddel eller alkohol. Tgrk massasjeapparatet tort
med en ren og myk klut.

* For aldri et apparat som skal rengjgres ned i vann, og pass pa
at vann eller annen veeske ikke kommer inn i apparatet.

» Begynn a bruke apparatet igjen fgrst nar det er helt tort.

* IKKE forsgk a reparere apparatet selv. Apparatet inneholder
ingen deler som brukeren kan vedlikeholde. Ta kontakt med
kundeservice ved behov for reparasjoner.

* Oppbevar apparatet helst i originalemballasjen, og legg det
pa et sikkert, rent, kjglig og taert sted.

Tekniske data
Navn og modell: medisana gyemassasjeapparat EM 150

Oppladbart litiumionbatteri, 3,7 V= 1100 mAh
Inngang: 5V= 1A

Strgmforsyning:

Bruksforhold: Bare i tgrre rom
Lagringsforhold:  Rent, tert og kjglig
Mal ca.: 21x10x4 cm
Vekt ca.: 0,3 kg
Varenummer: 88569

40 15588 88569 3

Vi erkleerer hermed at medisana g@yemassasjeapparatet
EM 150 overholder de grunnleggende kravene i den europeiske
retningslinjen RED 2014/53/EU. Du kan be om den komplette
EU-samsvarserkleeringen hos medisana GmbH, Carl-Schurz-
Str. 2, 41460 Neuss, Tyskland.

Avfallshandtering
EDenne enheten skal ikke kastes i husholdningsavfallet.

EAN-nummer:

Hver forbruker er selv forpliktet til & levere alle elektriske

og elektroniske apparater ved et lokalt mottakssted for slikt
R o\fall for & sikre en miljgvennlig avfallshandtering. Ta ut bat-

teriet for du avhender apparatet. Ikke kast brukte batterier
i husholdningsavfallet. De ma kastes som spesialavfall eller leve-
res pa en oppsamlingstasjon for batterier i faghandelen. Ta kon-
takt med kommunen eller forhandleren hvis du har spgrsmal om
avfallshandtering.

Betingelser for garantier og reparasjoner

Dine lovpalagte garantirettigheter er ikke begrenset av var
garanti presentert nedenfor. For garantihenvendelser kan du ta
kontakt med forhandleren eller direkte med brukerservice. Hvis
du ma sende inn apparatet, ma du notere hva defekten er og
legge ved en kopi av kvitteringen.

Falgende garantibetingelser gjelder.

1. Alle medisana-produkter har en garanti pa 3 ar fra kjgpsda-
toen. For bruk av garantien skal kjgpsdatoen dokumenteres
med kvittering eller regning.

2. Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis innenfor garantiti-
den.

3. En garanti-ytelse forer ikke til at garantitiden, verken for
apparatet eller for byttede deler, forlenges.

4. Folgende er utelukket fra garantien:

a. alle skader som oppstar som en felge av feilbruk, f.eks.
ved a ikke fglge bruksanvisningen.
b. skader som oppstar som fglge av istandsetting eller
justering av kjgperen eller ikke godkjent tredjepart.
. transportskader som oppstar pa veien fra produsenten il
forbruker eller pa vei fra kunden til brukerservice.
d. reservedeler som har normal slitasje.
5. Ansvar for direkte eller indirekte falgeskader forarsaket av

apparatet utelukkes, selv om skaden pa apparatet anerkjen-
nes som et garantitilfelle.

(2]

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Vi forbeholder oss retten til a utfere tekniske og designmessige
endringer for a forbedre produktet.

Du finner den til enhver tid aktuelle versjonen av denne
bruksanvisningen pa https://docs.medisana.com/88569.
Du finner informasjon om tjenesten her:
www.medisana.com/servicepartners
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DK Brugsanvisning
Jjenmassageapparat EM 150

88569 EM 150 23-Sep-2025 Ver. 1.0

Apparat og betjeningselementer

O Elastikband

® Funktionsknap

© Funktionsindikator
O USB-ladeportstik

Sadan oplades batteriet

(8 —
L
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© Massageapparat

0, © USB-C-tilslutning

O 5 V-netdel

© Netstikdase

@ Stramkilde (f.eks. laptop)

Tegnforklaring

|1 I| VIGTIGT

Manglende overholdelse af brugsanvisningen kan
medfgre sveere personskader eller skader pa appa-

ratet.

ADVARSEL
Disse advarsler skal overholdes for at forhindre at
brugeren kommer til skade.

BEMZAERK
Disse advarsler skal overholdes for at forhindre muli-
ge skader pa apparatet.

BEMARK:
Disse henvisninger indeholder praktiske tilleegsoplys-
ninger om installation eller drift.

mie

O

LOT LOT-nummer

“ Producent

%f% Genbrugssymboler / Koder:

re
~ De tjener til at informere om materialet og dets kor-
CNER &R rekte anvendelse, samt om genanvendelse.

Beskyttelsesklasse Il

DK

L]

Sikkerhedsanvisninger

Laes brugsanvisningen grundigt igen-
nem, inden apparatet tages i brug. Dette
gaelder isaer sikkerhedsanvisningerne.
Gem brugsanvisningen til fremtidig
brug. Hvis du videregiver produktet til
tredjepart, skal brugsanvisningen altid
folge med.

A\ /N
Anvendelsesformal

» Apparatet er beregnet til massage af gjenpartiet samt til
afspaending med varme og musik. Benyt det ikke pa andre
kropsdele.

* Apparatet er udelukkende beregnet til privat brug, og det er
IKKE egnet til erhvervsmaessig og/eller terapeutiske formal.
Formalet med anvendelsen er udelukkende velveere. Det dre-
jer sig IKKE om medicinsk udstyr.

Elektrisk sikkerhed

* Apparatet er forsynet med et indbygget batteri, der for oplad-
ning skal sluttes til en passende strgmkilde i henhold til enhe-
dens tekniske data.

* Slut kun apparatet til en strgmkilde (til opladning), nar det
er slukket. Apparatet er ikke beregnet til anvendelse under
opladningen.

* Det indbyggede batteri ma ikke udskiftes eller afmonteres af
brugeren. Kontakt kundeservice i tilfaelde af problemer med
batteriet.

* Apparatets spaendingsfarende dele ma ikke komme i bergring
med vaeske.

« Batterier ma ikke adskilles, smides i ild eller kortsluttes.

« | tilfeelde af et utaet batteri skal man undga kontakt med gjne,
slimhinder og huden. Skyl eventuelt straks de bergrte steder
med rent vand og s@g straks laege.

* Hold altid opsyn med apparatet under opladningen.

* Afbryd straks strgmforsyningen, hvis der optreeder fejl eller
usaedvanlige heendelser (f.eks. r@g- eller stgjudvikling) under
opladningen. Kontakt kundeservice.

« Streamkilden skal veere let tilgaengelig, sa du i nadstilfeelde
omgaende kan afbryde streamforsyningen.

* Anvend ikke metalgenstande ved opladning eller ved anven-
delse af apparatet.

* Hvis ladekablet eller andre komponenter er beskadigede, ma
apparatet ikke benyttes og batteriet ikke oplades. Kontakt
kundeservice.

» Ladekablet ma ikke veere kneaekket eller klemt. Hold det pa
afstand af varme overflader og skarpe kanter.

* Beer, treek eller drej aldrig apparatet ved at hive i ladekablet.

* Traek aldrig i ladekablet for at afbryde stremmen til apparatet,
men derimod altid i selve stikket!

jmie

Vedrgrende sarlige personer

* Dette apparat kan anvendes af bgrn fra 8 ar og derover samt
af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller mental funkti-
onsevne eller mangel pa erfaring og viden, hvis de er under
opsyn, eller er blevet undervist i sikker brug af apparatet og
forstar de dermed forbundne farer.

* Bgrn skal holdes under opsyn og forhindres i at lege med
apparatet.

* Rengering og brugervedligeholdelse ma ikke udfegres af barn
uden opsyn.

* Anvend ikke dette apparat til at understgtte eller erstatte
medicinske behandlinger. Kroniske lidelser og symptomer
kan blive forveerret.

 Undlad at bruge apparatet, eller radfgr dig med din laege forst,
hvis:

»du er gravid,

»du har en pacemaker, kunstige led eller elektroniske implan-
tater,

»du lider af en eller flere af falgende sygdomme eller lidelser:
Kredslgbssygdomme, areknuder, abne sar, bla meerker, rev-
ner i huden, arebetaendelse.

»der geelder folgende forudsaetninger: Disposition for
migraene, akut hovedpine, hjernerystelse, neurologiske syg-
domme, tumorer, kredslgbsforstyrrelser, diabetes, febersyg-
domme, nedsat nervefglsomhed, sygdomme i det indre are,
akutte sygdomme i halshvirvelsgjlen, Trigeminusneuralgi
eller operationer i hovedomradet.

* Hvis du far smerter eller oplever massagen som ubehagelig,
bedes du indstille brugen og radfere dig med din leege.

* Apparatet bliver varmt pa overfladen. Personer uden varme-
fornemmelse skal veere forsigtige under anvendelse af appa-
ratet.

» Kontakt din laege far brug af massageapparatet, hvis du lider
af uforklarlige smerter, aktuelt gennemgar et behandlingsfor-
lab eller bruger andre medicinske apparater.

* Fgr anvendelsen

* Benyt ikke apparatet, hvis der er synlige skader pa apparatet
eller kablet, hvis det ikke fungerer uden problemer, eller hvis
det er faldet ned eller blevet vadt. Send apparatet til repara-
tion i servicecentret for at undga farlige situationer.

 Apparatet ma ikke avendes udendars eller i omgivelser, hvor
der anvendes aerosolholdige produkter (spray) eller tilfgres ilt
til luften.

* Benyt ikke apparatet under et teeppe eller en pude. En for
kraftig varme kan medfgre brand, elektrisk stad eller person-
skader.

vedrgrende anvendelse af apparatet

Apparatet er ikke beregnet til erhvervsmassig brug
eller anvendelse inden for det medicinske omrade.
Hvis du har spergsmal til dit helbred i forbindelse med
brugen, bedes du henvende dig til din laege, inden du
tager massageapparatet i brug.

Anvend kun massageapparatet i lukkede rum!

Anvend ikke massageapparatet i vadrum (f.eks. i for-
bindelse med bad eller brusebad).

OBS!
Overskrid aldrig den maksimale anvendelsesvarighed
pa 15 minutter!

* Brug kun apparatet i overensstemmelse med formalet beskre-
vet i brugsanvisningen.

+ VVed formalsstridig anvendelse bortfalder garantien.

* Benyt kun apparatet i den korrekte position som beskrevet
i denne vejledning, og anvend ikke apparatet pa beteendte,
haevede, beskadigede eller fglsomme steder.

* Anvend ikke tilbehgrs- eller reservedele, der ikke er godkendt
af producenten.

* Brug aldrig apparatet, nar du kegrer bil eller betjener en
maskine.

* Den maksimale anvendelsestid per behandling udger 15
minutter. Leengere brug forkorter apparatets levetid. Appara-
tet kobler automatisk fra efter 15 minutter.

 Langvarig brug kan medfgre overophedning. Nar apparatet
har veeret i brug i 15 minutter, skal det kgle af i mindst 15
minutter, inden du tager det i brug igen.

* Anbring og brug ikke apparatet direkte ved siden af en elek-
trisk varmeovn eller andre varmekilder.

» Apparatet ma ikke komme i kontakt med spidse eller skarpe
genstande.

* Blokér aldrig apparatets abninger, og sarg for, at de er fri for
smuds (f.eks. stav, har).

* Anvend aldrig apparatet i neerheden af smykker, langt har
eller Igs beklaedning.

>0 B

Vedligeholdelse og rengering

* De eneste vedligeholdelsesopgaver du selv ma udfgre pa
apparatet er rengaring. | tilfaelde af fejl ma du ikke selv repa-
rere apparatet, da garantien i sa fald bortfalder.

» Sparg din forhandler til rads, og fa kun reparationer udfgrt
gennem teknisk service.

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

Leveringsomfang

Start med at kontrollere, at produktet er komplet og ikke udviser
tegn pa skader. | tvivistilfeelde skal du undlade at tage appara-
tet i brug og kontakte forhandleren eller kundeservice. Leverin-
gen omfatter:

* 1 medisana Jjenmassageapparat EM 150

* 1 USB-ladekabel (USB-C)

* 1 kort vejledning

Hvis du bemeerker transportskader under udpakningen, skal du
straks kontakte din forhandler.

vy Emballagen kan genbruges eller afleveres til genanvendelse.

%@ Bortskaf overskydende emballagemateriale pa miljgvenlig vis.
Skulle du bemaerke transportskader under udpakningen, skal
du straks kontakte din forhandler.

ADVARSEL
Hold emballagefolien uden for barns rakkevidde! Der er
risiko for kvalning!

Sadan oplades batteriet

Det indbyggede batteri skal lades helt op far farste brug. Lade-
tiden er ca. 2-3 timer. Saet det medfelgende USB-C-kabel i
ladeportstikket @ pa apparatet og en passende mobil oplader
(se tegningen).

Under opladningen blinker LED’en hvidt. Nar opladningen er
afsluttet, lyser LED’en permanent hvidt.

Apparatet kan ikke anvendes under opladning.

Afbryd stremforsyningen, nar opladningen er afsluttet.

Bru

Sadan tages gjenmassageapparatet pa

ADVARSEL
Fjern briller, kontaktlinser, piercinger, makeup og even-
tuelt hartilbeher for brug!

Veelg en bekvem siddeposition i behagelige omgivelser. Anbring
gjenmassageapparatet som vist, og juster elastikken @ sale-
des, at apparatet sidder fast, men ikke er ubekvemt @, ®.
Tryk pa funktionsknappen @, og hold den inde i ca. 3 sekun-
der, indtil apparatet teender. Apparatet begynder at arbejde
og opbygger kompression ved hjeelp af lufttryk. Forindstillet
begynder apparatet i tilstanden "BLZDT”. Du kan skifte mellem
disse tilstande under anvendelsen ved at trykke kort pa funkti-
onsknappen ©:
* Tilstand 1: ,,SOFT“ (BLGDT)

»-> Kompression (lufttryk) og varme og musik
» Tilstand 2: ,,WAKE UP“ (VAGN OP)

»-> Kompression (lufttryk) og varme samt Vibration og Musik
* Tilstand 3: ,,STRONG* (KRAFTIG)

»-> Kompression (lufttryk) og varme
* Tilstand 4: ,,REST“ (HVILE)

»->Varme og musik
* Tilstand 5: ,,RELAX* (AFSPZANDING)

»-> Kompression (lufttryk) og musik
Efter hvert kort tryk pa funktionsknappen @ for at skifte tilstand,
hgres tilstandsnavnet som en lydmeddelelse (pa engelsk)
til bekraeftelse (hvis musikken kgrer, afbrydes denne i ca. 2
sekunder). Afhaengigt af den aktive funktion lyser desuden
funktionsindikatorens symbol ©:

Kompression . :
O (Lufttryk) §D§ Vibration
ﬁ Varme n Musik

Bemeaerkning: Lydstyrken pa den musik, der er gemt i enheden,
og varmeniveauet kan ikke aendres.

Bluetooth-forbindelse

Apparatet har en automatisk aktiv Bluetooth-forbindelse, der
gor det muligt for dig at afspille musik fra eksterne kilder. Pa
den made kan du hgre din yndlingsmusik under anvendelsen.

Forbind den eksterne kilde med "Eye Massager”. Hvis forbin-
delsen er i orden, afgiver apparatet den akustiske meddelelse
"Bluetooth forbundet”. Nar du igen frakobler den eksterne kilde,
afspilles den musik, der er gemt i apparatet, hvis musikfunktio-
nen er aktiveret.

Afslut brugen

Efter 15 minutter slukkes apparatet automatisk. For at slukke
apparatet manuelt, holder du funktionsknappen @ inde i ca. 3
sekunder. Tag apparatet af. Du kan klappe det sammen til senere
opbevaring. Vi anbefaler imidlertid at renggre apparatet grundigt
efter hver brug som beskrevet i kapitlet "Rengaring og pleje”.

Rengering og pleje

 Kontrollér, inden du pabegynder renggringen, at apparatet
er slukket og ikke er forbundet til en ekstern strgmkilde. Lad
apparatet kgle af.

» Massageapparatet bar kun renggres med en let fugtig svamp.
Brug under ingen omstendigheder bgarster, skrappe rengg-
ringsmidler, benzin, fortyndere eller alkohol. Gnid massage-
apparatet tgrt med en ren, blad klud.

« Kom aldrig apparatet i vand for at rengere det, og se@rg for at
der ikke kommer vand eller anden vaeske ind i apparatet.

* Brug farst apparatet igen, nar det er helt tart.

* Forsgg IKKE selv at reparere apparatet. Der er ingen dele,
der kan vedligeholdes af brugeren. Henvend dig til kundeser-
vice i tilfeelde af reparation.

* Opbevar apparatet i den originale emballage pa en sikker,
ren, kalig og tar plads.

Tekniske data
Navn og model: medisana Jjenmassageapparat EM 150

Litium-ion-batteri, 3,7 V=1100 mAh
Indgang: 5V= 1A

Ma kun bruges i tarre rum

Strgmforsyning:

Driftsbetingelser:

Opbevaringsbetingelser: Rent, tart og kaligt

Omtrentlige mal: 21x10x4 cm
Veegt ca.: 0,3 kg
Varenr.: 88569

40 15588 88569 3

Hermed erkleerer vi, at medisana-gjenmassageapparatet
EM 150 er i overensstemmelse med de grundleeggende krav
i det europeeiske direktiv RED 2014/53/EU. Du kan fa hele
EU-overensstemmelseserkleeringen via medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 Neuss, Tyskland.

Bortskaffelse
E Dette apparat ma ikke bortskaffes sammen med hushold-

EAN-nummer:

ningsaffaldet. Enhver forbruger er forpligtet til at aflevere

samtlige elektriske og elektroniske apparater til miljgrigtig
I hortskaffelse eller genanvendelse, uanset om de indehol-

der skadestoffer eller ej. Udtjente apparater afleveres pa
den kommunale genbrugsstation eller hos den forhandler, hvor
produktet i sin tid blev kabt. Tag batterierne ud inden du kasserer
apparatet. Smid ikke brugte batterier i husholdningsaffaldet, men i
specialaffald eller i en batterispand hos forhandleren. Henvend dig
til din kommune eller din forhandler ved spargsmal til bortskaffel-
sen.

Garanti- og reparationsbetingelser

Dine rettigheder i henhold til loven indskraenkes ikke af vores
garanti, som er beskrevet nedenfor. Henvend dig til din fag-
handler eller vores kundeservice i tilfaelde af reklamation. Hvis
du bliver bedt om at indsende apparatet, skal du beskrive
defekten og vedlaegge en kopi af kebskvitteringen. Falgende
garantibetingelser er geeldende:

1. P4 medisana produkterne er der 3 ars garanti. | tilfeelde af
reklamation skal salgsdatoen dokumenteres ved hjeelp af
kabskvitteringen eller regningen.

2. Mangler som fglge af materiale- eller produktionsfejl repare-
res eller udskiftes gratis inden for garantiperioden.

3. Selvom garantien tages i anvendelse forlaenges garantiperi-
oden ikke, hverken for apparatet eller de udskiftede kompo-
nenter.

4. Udelukket fra garantien er:

a. alle skader, som skyldes formalsstridig brug af
produktet, f.eks. gennem manglende overholdelse af
brugsanvisningen.

b. skader, som skyldes istandsaettelse af apparatet eller
andre indgreb foretaget af kunden eller uautoriseret
tredjepart.

c. transportskader fra turen mellem producenten og
forbrugeren eller i forbindelse med indsending af produktet
til kundeservice.

d. reservedele, der er underlagt normal slitage.

5. Vi patager os ligeledes intet ansvar for indirekte eller direkte
folgeskader forarsaget af apparatet, ogsa selvom selve ska-
den pa apparatet anerkendes som et reklamationstilfaelde.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Med henblik pa lebende produktforbedringer forbeholder vi os
retten til at foretage tekniske og designmaessige andringer.

Den seneste udgave af denne brugsanvisning finder du pa
https://docs.medisana.com/88569.
Du kan finde oplysninger om service her:
www.medisana.com/servicepartners
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PL Instrukcja obstugi
Masazer do oczu EM 150

88569 EM 150 23-Sep-2025 Ver. 1.0

Urzadzenie i elementy obstugi

O Pasek elastyczny

® Przycisk funkcyjny

© Wskaznik funkgcji

O Przytgcze kabla USB do tadowania
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L

EI.I): > _T—>
|

[10]

tadowanie akumulatora

(9]

© Masazer

0, O Ztgcze USB-C

O Zasilacz sieciowy 5 V

© Gniazdko sieciowe

@ Zrodto zasilania (np. laptop)

Objasnienie symboli

|1 I| WAZNE

Nieprzestrzeganie instrukcji moze by¢ przyczyng po-
waznych obrazen ciata lub uszkodzenia urzgdzenia.

OSTRZEZENIE

Nalezy przestrzegac zawartych w instrukcji ostrze-
zen, aby zapobiec ewentualnym obrazeniom uzyt-
kownikéw urzadzenia.

UWAGA

Nieprzestrzeganie zapisow niniejszej instrukcji moze
skutkowaé uszkodzeniem urzgdzenia.
WSKAZOWKA

Wskazowki zawarte w instrukcji sg zrodtem dodatko-
wej wiedzy w zakresie instalacji i eksploatacji urza-
dzenia.

mie

Klasa ochronnosci Il

O

LOT Numer partii

M Producent

'{'@ " @% Symbole / kody recyclingu:

Zli Informujg one o materiale i jego prawidtowym zasto-

CNG 52 sowaniu oraz mozliwosci jego ponownego wykorzy-
stania.

PL
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Zasady bezpieczenstwa

Przed rozpoczeciem eksploatacji urza-
dzenia nalezy doktadnie przeczytac
niniejszg instrukcje obstugi, a w szcze-
golnosci wskazéwki dotyczace bez-
pieczenstwa oraz zachowaé jg, aby w
razie koniecznosci méc z niej ponownie
skorzystaé. W przypadku przekazania
urzadzenia kolejnym osobom nalezy
koniecznie dotaczy¢ do niego instrukcje

obstugi.
A\ /N
Przeznaczenie

» Urzadzenie stuzy do masazu okolic oczu oraz zapewnienia relaksu
poprzez ciepto i muzyke. Nie nalezy go uzywac na innych czesciach
ciata.

* Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku prywatnego i
NIE nadaje sie do celow komercyjnych i/lub terapeutycznych. Korzy-
stanie z urzagdzenia stuzy wytgcznie dobremu samopoczuciu uzyt-
kownika i NIE jest ono urzadzeniem medycznym.

e

Bezpieczenstwo elektryczne

* Urzgdzenie posiada wbudowany akumulator, ktéry w celu natado-
wania nalezy podtgczy¢ do odpowiedniego zrodta zasilania zgodnie
z danymi technicznymi artykutu.

» Urzadzenie nalezy podtgczac do zrodta zasilania (w celu tadowania)
tylko wtedy, gdy jest wylgczone. Urzgdzenie nie jest przeznaczone
do uzytku podczas fadowania.

* Nie nalezy samodzielnie demontowa¢ ani wymienia¢ wbudowa-
nego akumulatora. W przypadku problemoéw z akumulatorem nalezy
skontaktowac sie z dziatem obstugi klienta.

» Elementy urzadzenia przewodzgce prad elektryczny nie mogg wejsé
w kontakt z cieczami.

* Akumulatoréw nie wolno demontowacé, wrzuca¢ do ognia ani zwie-
rac.

W przypadku wycieku z akumulatora nalezy unika¢ kontaktu z
oczami, btonami sSluzowymi i skorg. W przypadku ewentualnego
kontaktu nalezy natychmiast przemy¢ zanieczyszczone miejsca
czystg wodg i niezwtocznie skonsultowac sie z lekarzem.

* Nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru podczas tadowania.

« Jesli podczas tadowania wystgpig usterki lub nietypowe zdarzenia
(np. dym lub hatas), nalezy natychmiast odtgczy¢ zasilanie. Skon-
taktowac sie z dziatem obstugi klienta.

« Zrédto zasilania musi byé tatwo dostepne, aby w sytuacji awaryjne;
mozna byto natychmiast odtgczy¢ doptyw pradu.

» Podczas fadowania lub korzystania z urzgdzenia nie nalezy uzywac
zadnych przedmiotéw metalowych.

« Jesli kabel tadowania lub inne elementy sg uszkodzone, nie uzywac
urzadzenia i nie fadowac¢ akumulatora. Skontaktowac¢ sie z dziatem
obstugi klienta.

» Kabel do tadowania nie moze by¢ zagiety ani zgnieciony. Trzymac
go z dala od gorgcych powierzchni i ostrych krawedzi.

* Nie nalezy nosi¢, ciagng¢ ani przekrecac¢ urzgdzenia, trzymajac je
za kabel do tadowania.

» Aby odigczy¢ urzadzenie od zasilania, nigdy nie ciggng¢ za kabel do
tadowania, ale zawsze za wtyczke!

Uzytkownicy

» Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci powyzej 8 roku zycia
oraz przez osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, czu-
ciowych lub mentalnych, albo z brakiem doswiadczenia i wiedzy,
jezeli sg one nadzorowane lub zostaty poinstruowane w zakresie
bezpiecznego uzywania urzgdzenia i rozumiejg wynikajgce z tego
zagrozenia.

* Nie nalezy pozostawia¢ dzieci bez nadzoru, aby nie bawity sie urzg-
dzeniem.

» Czyszczenie i konserwacja urzgdzenia nie mogg by¢ wykonywane
przez dzieci bez nadzoru.

* Nie nalezy wykorzystywa¢ urzgdzenia jako $rodka pomocniczego
dla zastosowan medycznych lub jako ich substytutu. Przewlekte
dolegliwosci i symptomy mogtyby sie nasilic.

* Nalezy zrezygnowaé¢ z uzytkowania urzgdzenia lub przed jego
zastosowaniem skonsultowac sie z lekarzem w przypadku:

» Cigzy,

» wszczepionego rozrusznika serca, endoprotez lub implantéw elek-
tronicznych,

» wystepowania jednego lub kilku z nizej wymienionych schorzen lub
dolegliwosci: zaburzenia doptywu krwi, zylaki, otwarte rany, sttu-
czenia, zadrapania, zapalenia zyt,

»wystepowania ponizszych chorob: sktonnos¢ do migreny, ostre
bole gtowy, wstrzgs mozgu, choroby neurologiczne, guzy, pro-
blemy z krgzeniem, cukrzyca, choroby przebiegajgce z gorgczka,
zmniejszona wrazliwos¢ nerwowa, choroby ucha wewnetrznego,
ostre choroby czesci szyjnej kregostupa, nerwobdl nerwu tréjdziel-
nego lub przebyte operacje w obszarze gtowy.

« Jesli podczas masazu pojawi sie bdl lub inne nieprzyjemne uczu-
cie, nalezy przerwac korzystanie z urzadzenia i skonsultowac¢ sie z
lekarzem.

* Urzgdzenie posiada gorgcg powierzchnie. Osoby wrazliwe na
wysokg temperature powinny podczas jego uzycia zachowac ostroz-
nose¢.

* W przypadku wystgpienia niewyjasnionych dolegliwosci bolowych

tadowanie akumulatora

Czyszczenie i pielegnacja

u oséb w trakcie leczenia i/lub korzystajgcych z urzgdzen medycz- Przed pierwszym uzyciem nalezy w pemi natadowa¢ wbudowany - Przed przystgpieniem do czyszczenia urzgdzenia nalezy upewnic¢

nych, przed przystgpieniem do uzytkowania masazera nalezy skon-
sultowac sie z lekarzem.

Przed uzyciem

* Nie wolno korzystac z urzadzenia, jesli na urzadzeniu lub kablu widac
uszkodzenia, jesli nie dziata prawidtowo, jesli spadto z wysoko$ci lub
zostato zawilgocone. Aby unikng¢ zagrozenia, nalezy wystac¢ urza-
dzenie do punktu serwisowego w celu naprawy.

 Nie uzywac urzadzenia na zewnatrz ani w miejscach, w ktérych sto-
sowane sg produkty w aerozolu (spraye) lub podawany jest tlen.

* Nie uzywac urzagdzenia pod kocem lub poduszkg. Nadmierne
nagrzewanie moze doprowadzi¢ do pozaru, porazenia pradem lub
obrazen ciata.

Uzytkowanie urzadzenia

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku w celach
komercyjnych lub medycznych. W przypadku wat-
pliwosci dotyczacych wplywu masazera na zdrowie
nalezy przed zastosowaniem skonsultowa¢ sie z leka-
rzem.

Urzadzenie nalezy stosowa¢ wylacznie w zamknietych
pomieszczeniach!

Urzadzenia do masazu nie nalezy uzywa¢ w wilgotnych
pomieszczeniach (np. podczas kapieli czy prysznica).

UWAGA
Nalezy uwazaé¢, aby nie przekroczy¢ maksymalnego
czasu pracy wynoszacego 15 minut!

> B

* Nalezy korzystac¢ z urzadzenia wytgcznie zgodnie z jego przezna-
czeniem oraz instrukcjg obstugi.

* W przypadku uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem wyga-
sajg roszczenia z tytutu gwaranciji.

« Z urzgdzenia nalezy korzystac wytgcznie w prawidtowej pozycji opi-
sanej w niniejszej instrukcji i nie uzywac¢ go w miejscach objetych
stanem zapalnym, opuchnietych, zranionych lub wrazliwych.

* Nie uzywac¢ zadnych akcesoridow ani czesci zamiennych, ktore nie
sg autoryzowane przez producenta.

* Nie korzysta¢ z urzgdzenia podczas prowadzenia pojazdéw ani
obstugi maszyn.

* Maksymalny czas jednorazowego uzytkowania urzgdzenia wynosi
15 minut. Dluzsze uzytkowanie skraca zywotnosc¢ urzadzenia. Urza-
dzenie posiada funkcje automatycznego wytgczania po 15 minutach.

* Zbyt dtugie uzytkowanie moze prowadzi¢ do przegrzania. Po kaz-
dym uzyciu trwajgcym 15 minut nalezy pozostawi¢ urzgdzenie do
ostygniecia na co najmniej 15 minut.

» Urzadzenia nie wolno ktasc¢ ani uzytkowac¢ w bezposrednim sgsiedz-
twie piecykow elektrycznych lub innych zrédet ciepta.

* Nalezy unika¢ kontaktu urzgdzenia z ostrymi lub spiczastymi przed-
miotami.

* Nigdy nie blokowac¢ otworéw urzgdzenia i upewnic sie, ze nie sg one
zanieczyszczone (np. kurzem, wtosami).

* Nigdy nie uzywac urzgdzenia w poblizu bizuterii, dlugich wtoséw lub
luznej odziezy.

Konserwacja i czyszczenie

« Samodzielnie mozna wykonywac wytgcznie czyszczenie urzgdze-
nia. W przypadku stwierdzenia usterek nie nalezy naprawia¢ urza-
dzenia samodzielnie, gdyz skutkuje to wygasnieciem wszelkich
roszczen gwarancyjnych.

* Nalezy skontaktowac sie z dystrybutorem i w zakresie napraw korzy-
sta¢ jedynie z ustug autoryzowanych serwisow.

* Nie wolno zanurza¢ urzgdzenia w wodzie ani innych cieczach.

Zawartos¢ zestawu

W pierwszej kolejnosci nalezy sprawdzi¢, czy urzgdzenie jest kom-

pletne oraz czy nie ma zadnych uszkodzen. W razie watpliwosci nie

nalezy uruchamia¢ urzgdzenia, lecz skontaktowac sie ze sprzedawcag

lub punktem serwisowym. W sktad zestawu wchodzi:

* 1 medisana Masazer do oczu EM 150

* 1 kabel USB (USB-C)

* 1 skrécona instrukcja obstugi

Jesli podczas odpakowywania urzadzenia stwierdzone zostang

uszkodzenia powstate podczas transportu, nalezy niezwtocznie skon-

taktowac sie z dvstrvbutorem.

vy Opakowania sg produktami wielokrotnego uzytku i mozna je

%@ wprowadzi¢ do ponownego obrotu surowcami. Niepotrzebne
materiaty opakowaniowe nalezy odpowiednio utylizowac. Jesli
podczas odpakowywania urzgdzenia stwierdzone zostang
uszkodzenia powstate podczas transportu, nalezy niezwiocz-
nie skontaktowac sie z dystrybutorem.

OSTRZEZENIE
Folie opakowaniowe nalezy przechowywaé¢ poza zasie-
giem dzieci. Zachodzi ryzyko uduszenia!

akumulator. tadowanie trwa ok. 2—3 godziny. W tym celu podtgczy¢
znajdujgcy sie w zestawie kabel USB-C do gniazda kabla fadowania
O urzgdzenia i odpowiedniej fadowarki mobilnej (patrz rysunek).
Podczas procesu tadowania wskaznik LED miga na biato; po zakon-
czeniu procesu fadowania wskaznik LED $Swieci sie na biato w sposéb
ciggty.

W trakcie fadowania nie wolno uzywac urzadzenia.

Po zakonczeniu procesu tadowania nalezy odtgczy¢ zasilanie.

Uzytkowanie

Zakladanie masazera do oczu

OSTRZEZENIE
Przed uzyciem zdejmij okulary, soczewki kontaktowe,
kolczyki, makijaz i wszelkie akcesoria do wiosow!
Wybra¢ wygodng pozycje siedzgcg w przyjemnym otoczeniu. Zato-
zy¢ masazer do oczu w sposob pokazany na rysunku i wyregulowaé
pasek elastyczny @ w taki sposdb, aby urzgdzenie przylegato stabil-
nie, ale nie uciskato ®, ®.
Nacisng¢ i przytrzymaé przycisk funkcyjny @ przez okoto 3 sekundy,
az urzadzenie sie wigczy. Urzadzenie zaczyna dziataC i wywiera
nacisk za pomocg cisnienia powietrza. Urzgdzenie uruchamia sie
domysinie w trybie £t AGODNY”. Naciskajgc krotko przycisk funkcyjny
@, mozna przetgczaé sie miedzy trybami podczas pracy urzgdzenia:
* Tryb 1: ,SOFT” (LAGODNY)
»-> Nacisk (cisnienie powietrza) / ogrzewanie / muzyka
* Tryb 2: ,WAKE UP” (POBUDKA)
»-> Nacisk (cisnienie powietrza) / ogrzewanie / wibracje / muzyka
* Tryb 3: ,STRONG” (MOCNY)
»-> Nacisk (cisnienie powietrza) / ogrzewanie
* Tryb 4: ,REST” (ODPOCZYNEK)
»-> Ogrzewanie / muzyka
* Tryb 5: ,RELAX” (RELAKS)
»-> Nacisk (ci$nienie powietrza) / muzyka
Po kazdym krotkim nacisnieciu klawisza funkcyjnego @ w celu zmiany
trybu odtwarzany jest dzwiekowy komunikat (w jezyku angielskim) z
nazwg trybu, potwierdzajgcy wybér (jesli odtwarzana jest muzyka,
zostanie ona przerwana na okoto 2 sekundy). W zaleznosci od aktyw-
nej funkcji $wiecg sie réwniez symbole wskaznika funkcji ©:

\ Nacisk *D; ) .
o (ci$nienie powietrza) Wibracje
ﬁ Ogrzewanie I J Muzyka

Uwaga: Nie mozna zmieni¢ glosnosci muzyki zapisanej w urzgdzeniu
ani poziomu ogrzewania.

Potaczenie Bluetooth

Urzadzenie posiada automatycznie aktywne potgczenie Bluetooth,
ktére umozliwia réwniez odtwarzanie muzyki z zewnetrznych zro-
det. Pozwala to na stuchanie ulubionej muzyki podczas korzystania
z urzadzenia.

Podtgczy¢ zewnetrzne zrédto do masazera do oczu. Jesli potgczenie
sie powiedzie, urzadzenie wyemituje komunikat dzwiekowy ,Bluetooth
connected” (Bluetooth potgczony). Po odigczeniu zrédta zewnetrz-
nego odtwarzana bedzie ponownie muzyka zapisana w urzgdzeniu
(jesli wtgczona jest funkcja muzyki).

Zakonczenie uzytkowania

Po 15 minutach urzgdzenie wytgcza sie automatycznie. Aby recznie
wytgczy¢ urzadzenie przed uptywem tego czasu, nalezy nacisngc€ i
przytrzymac przez okoto 3 sekundy przycisk funkcyjny @. Zdjgé urza-
dzenie. W celu pdzniejszego przechowywania mozna go ztozy¢. Zale-
camy jednak doktadne oczyszczenie urzgdzenia po kazdym uzyciu,
zgodnie z opisem w rozdziale ,Czyszczenie i pielegnacja”.

sie, ze jest ono wytgczone i niepodtgczone do zewnetrznego Zrodta
zasilania. Pozostawi¢ urzgdzenie do ostygniecia.

* Urzagdzenie do masazu mozna czysci¢ wytacznie za pomocg lekko
wilgotnej ggbki. Do czyszczenia nie wolno uzywac szczotek, silnie
dziatajgcych srodkdéw czyszczgcych, benzyny, rozpuszczalnika ani
alkoholu. Urzgdzenie nalezy wytrze¢ do sucha za pomocg czystej,
migkkiej szmatki.

* Nigdy nie nalezy zanurza¢ urzgadzenia w wodzie w celu jego
wyczyszczenia. Nie wolno dopusci¢ do przedostania sie wody ani
innej cieczy do wnetrza urzgdzenia.

» Urzgdzenie mozna ponownie uzytkowac dopiero, gdy jest w petni
wysuszone.

* NIE nalezy probowaé naprawiac urzgdzenia samodzielnie. Urzgdze-
nie nie zawiera czesci, ktore mogg by¢ konserwowane przez uzyt-
kownika. W celu naprawy nalezy skontaktowac sie z dziatem obstugi
klienta.

» Urzadzenie najlepiej przechowywac¢ w oryginalnym opakowaniu w
bezpiecznym, czystym, chtodnym i suchym miejscu.

Dane techniczne

Nazwa i model: Masazer do oczu medisana EM 150

Zasilanie: akumulator litowo-jonowy, 3,7V= 1100 mAh

Wejscie: 5V= 1A
Warunki uzytkowania: wytgcznie w suchych pomieszczeniach

Warunki przechowy-

wania: czyste, suche i chtodne pomieszczenia
Wymiary ok.: 21x10x4 cm

Masa ok.: 0,3 kg

Numer artykutu: 88569

Numer EAN: 40 15588 88569 3

Niniejszym deklarujemy, ze masazer do oczu medisana EM 150 jest
zgodny z podstawowymi wymogami dyrektywy europejskiej RED
2014/53/UE. Petng deklaracje zgodnosci UE mozna uzyska¢ od
medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 Neuss, Niemcy.

Utylizacja
Tego urzgdzenia nie mozna utylizowac razem z odpadami komu-
nalnymi. Kazdy uzytkownik jest zobowigzany do oddawania
wszystkich urzadzen elektrycznych, niezaleznie od tego, czy
mmmmm Zawierajg substancje szkodliwe czy nie, do specjalnego punktu
odbioru takich odpadow, aby zapewni¢ ich utylizacje w sposéb
przyjazny dla srodowiska. Przed utylizacjg urzgdzenia nalezy wyjgc¢ z
niego baterie. Zuzytych baterii nie wolno wyrzucaé¢ razem z odpadami
domowymi, lecz z odpadami specjalnymi. Mozna je tez odda¢ do punk-
téw zbidrki baterii znajdujgcych sie w specjalistycznych sklepach. W
sprawach dotyczgcych utylizacji nalezy zwréci¢ sie do odpowiedniego
urzedu lub do sprzedawcy.

Warunki gwarancji i napraw

Ustawowe uprawnienia z tytutlu gwarancji nie sg ograniczone przez
opisane ponizej nasze warunki gwarancji. W przypadku wystgpienia
roszczen z tytutu gwarancji nalezy zwrécic sie do sklepu lub bezpo-
Srednio do punktu serwisowego. Jesli wystepuje koniecznosé¢ odesta-
nia urzgdzenia, nalezy opisa¢ uszkodzenie i zatgczy¢ kopie dowodu
zakupu. Obowigzujg nastepujgce warunki gwaranc;ji:

1. Produkty medisana sg objete gwarancjg przez 3 lata od daty
sprzedazy. W przypadku roszczenia gwarancyjne go data sprze-
dazy musi by¢ potwierdzona paragonem lub fakturg.

2. Wady materiatéw i wady produkcyjne sg usuwane w okresie obo-
wigzywania gwarancji nieodptatnie.

3. Wskutek wystgpienia roszczenia gwarancyjnego nie nastepuje
przedtuzenie gwarancji zarbwno w zakresie samego urzgdzenia
jak i wymienionych czesci.

4. Gwarancja nie obejmuje:

a. wszelkich szkéd powstatych w wyniku nieprawidtowego
uzytkowania urzgdzenia, np. nieprzestrzegania instrukcji obstugi.

b. Szkdd powstatych w wyniku napraw lub ingerencji dokonanych
przez nabywce lub nieuprawnione osoby trzecie.

¢.Szkdd transportowych powstatych w drodze od producenta do
konsumenta lub wysyiki do serwisu.

d. Elementdéw urzgdzenia podlegajgcych normalnemu zuzyciu.

5. Odpowiedzialnos¢ cywilna z tytutu szkéd posrednich spowodowa-
nych przez urzadzenie wytgczona jest réwniez w przypadku, gdy
szkoda na urzgdzeniu zostanie uznana jako podlegajgca pod gwa-
rancje.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Niemcy

W zwiazku z ciaglym rozwojem produktow zastrzegamy sobie
prawo do wprowadzania zmian technicznych i wizualnych.

Aktualna wersja niniejszej instrukcji obstugi znajduje sie na stronie
https://docs.medisana.com/88569.
Informacje o ustudze mozna znalez¢ tutaj:
www.medisana.com/servicepartners

C€
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CZ Navod k pouziti
Masazni pristroj na o€i EM 150

Pristroj a ovladaci prvky

O Elasticky pasek
® Funkeni tladitko
© Funkéni indikator
O Nabijeci USB port

88569 EM 150 23-Sep-2025 Ver. 1.0

Nabijeni baterie
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© Masazni pfistroj

0, © USB-C konektor

O 5V napéjeci zdroj

O Sitova zasuvka

@ Zdroj energie (napf. notebook)

Vysvétleni znacek

DULEZITE!

Nerespektovani tohoto navodu muze mit za nasle-
dek tézka zranéni i Skody na pfistroji.

VAROVANI
Tato vystrazna upozornéni je tfeba respektovat, aby

bylo zabranéno pfipadnym zranénim uzivatele.

POZOR
Tyto pokyny je tfeba respektovat, aby bylo zabrané-
no pfipadnému poskozeni pristroje.

N UPOZORNENI

mace o instalaci nebo provozu.

Tfida ochrany I

O
LOT

il

':@ " 7%“% Recyklacni symboly/kody:

Cislo $arze

Vyrobce

..... ™ A~ Informuji o materialu a jeho spravném pouziti, jakoz
é?k J J p p J

= w | jeho recyklaci.

Tyto pokyny vam poskytnou uzitec¢né doplfiujici infor-

CcZ

L]

Bezpecénostni pokyny

Pred pouzitim pristroje si peclivé pre-
¢téte navod k pouziti, zejména bezpec-
nostni pokyny, a uschovejte si ho pro
pozdéjsi potirebu. Pokud pristroj preda-
vate tretim osobam, prilozte k nému v
kazdém pripadé i tento navod k pouziti.

A\ /A\[i
Ucel pouziti

* Pristroj slouzi k masazi oblasti kolem oci a k relaxaci pomoci
tepla a hudby. Nepouzivejte ho na jiné Casti téla.

« Pfistroj je uréen vyhradn& pro soukromé pouziti a NENI
vhodny pro komer¢ni a/nebo terapeutické ucely. Pfistroj se
pouziva vyhradné ke zlep$eni celkové pohody, NEJEDNA SE
o zdravotnicky prostfedek.

Elektricka bezpeénost

* Pfistroj ma zabudovanou dobijeci baterii, ktera musi byt pfi-
pojena k vhodnému zdroji energie pro nabijeni v souladu
s technickymi udaji vyrobku.

« Pristroj pfipojujte ke zdroji napajeni (za ucelem nabijeni)
pouze tehdy, kdyZz je vypnuty. Pfistroj neni uréen k pouzivani
béhem nabijeni.

« Zabudovanou baterii sami nedemontujte ani nevyménujte. V
pfipadé problému s baterii kontaktujte zakaznicky servis.

- Casti pristroje pod napétim nesmi pijit do styku s kapalinami.

* Baterie se nesmi rozebirat, vhazovat do ohné ani zkratovat.

» Pokud baterie vytekla, vyhnéte se kontaktu s ocima, slizni-
cemi a pokozkou. Pfipadné postizena mista okamzité oplach-
néte Cistou vodou a neprodlené vyhledejte 1ékare.

« BEhem nabijeni nenechavejte pfistroj bez dozoru.

» Pokud se béhem nabijeni objevi zavady nebo neobvyklé uda-
losti (napf. kouf nebo hluk), okamzité odpojte napajeni. Kon-
taktujte zakaznicky servis.

« Zdroj napajeni musi byt snadno pfistupny, abyste ho mohli
v pfipadé nouze okamzité odpojit.

* Pfi nabijeni nebo pouzivani pfistroje nepouzivejte zadné
kovové pfedméty.

* Dojde-li k poSkozeni nabijeciho kabelu nebo jinych kompo-
nent, pfistroj nepouZivejte a nenabijejte baterii. Kontaktujte
zakaznicky servis.

« Zabrante zlomeni nebo zmacknuti nabijeciho kabelu. Udr-
zujte ho v bezpecné vzdalenosti od horkych povrch a ostrych
hran.

* Pfistroj nenoste, nevytahujte a neotacejte uchopenim za
nabijeci kabel.

* Chcete-li pfistroj odpojit od elektrické sité, nikdy netahejte za
nabijeci kabel, ale vzdy za zastrcku!

pro urcité osoby

 Tento pfistroj mohou pouzivat déti starSi 8 let a osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i mentalnimi schopnostmi
nebo osoby s nedostatkem zkuSenosti €i znalosti, pokud jsou
pod dohledem, byly pou€eny o bezpecném pouZzivani pfi-
stroje a rozumi souvisejicim nebezpecim.

 Déti musi byt pod dohledem, aby bylo zajiSténo, Ze si s pfi-
strojem nemohou hrat.

- Cisténi a uZivatelskou udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

* Nepouzivejte tento pfistroj na podporu nebo jako nahradu
lékafskych aplikaci. Chronické bolesti a pfiznaky by se mohly
jesté vice zhorsit.

* Pfistroj byste neméli pouzivat, resp. byste se nejprve méli
poradit s [ékafem v nasledujicich pfipadech:

»V téhotenstvi;

»pokud mate kardiostimulator, umélé klouby nebo elektro-
nické implantaty;

» pokud trpite jednou nebo nékolika z nasledujicich nemoci i
komplikaci: poruchy prokrveni, kieCové Zily, oteviené rany,
pohmozdéniny, popraskani kiize, zanéty zil;

» pokud jsou spInény nasledujici podminky: sklony k migréné,
akutni bolest hlavy, otfes mozku, neurologicka onemoc-
néni, nadory, poruchy krevniho obéhu, cukrovka, hore¢nata
onemocnéni, snizena citlivost nervll, onemocnéni vnitiniho
ucha, akutni onemocnéni kréni patefe, neuralgie trojklan-
ného nervu nebo pfedchozi operace v oblasti hlavy.

 Pokud byste pocitovali bolesti nebo vnimali masaz jako nepfi-
jemnou, prestarite pfistroj pouzivat a poradte se s |ékafem.

* Pfistroj ma horky povrch. Osoby necitlivé na teplo musi pfi
pouzivani pfistroje dbat opatrnosti.

* Pokud trpite nevysvétlitelnymi bolestmi, jste v 1ékafské péci
nebo pouzivate I1ékafska zafizeni, promluvte si pfed pouzitim
masazniho pfistroje se svym Iékafem.

pred uvedenim do provozu

* Pfistroj nepouzivejte, pokud je zjevné poskozen pfistroj nebo
kabel, pokud pfistroj nefunguje bezchybné, pfipadné pokud
pristroj spadl na zem nebo byl vystaven vihkosti. Abyste se
vyhnuli moznym rizikiim, poslete pfistroj k opraveé do servis-
niho stfediska.

* Pfistroj nepouzivejte venku nebo na mistech, kde se pouzi-
vaji produkty obsahujici aerosoly (spreje) nebo kde se podava
kyslik.

* NepouzZivejte pfistroj pod dekou nebo polstafem. Nadmérné
zahfivani mize vést k pozaru, Urazu elektrickym proudem
nebo zranéni osob.

pro provoz pristroje

Pristroj neni uréen pro komeréni ucely nebo pro pou-
ziti v lékarském prostiedi. Pokud budete mit obavy
ze zdravotniho hlediska, poradite se pred pouzitim
masazniho pristroje s lékarem.

Masazni pristroj pouzivejte pouze v uzavienych pro-
storach!

Masazni pristroj nepouzivejte ve vihkych mistnostech
(napf. pri koupani nebo sprchovani).

POZOR
Dbejte na to, aby nebyla prekroéena maximalni doba
provozu 15 minut!

* Pristroj pouzivejte pouze v souladu s jeho urCenim podle
navodu k pouZziti.

* Pfi pouziti k nevhodnému ucelu zanikaji naroky na zaruku.

* Pfistroj pouzivejte pouze ve spravné poloze popsané v tomto
navodu a nepouzivejte ho na zanicenych, oteklych, porané-
nych nebo citlivych mistech.

* Nepouzivejte zadné pfislusenstvi nebo nahradni dily, které
nejsou autorizovany vyrobcem.

* Pfistroj nikdy nepouzivejte, pokud fidite vozidlo nebo obslu-
hujete stroj.

* Maximalni doba provozu v ramci jedné aplikace je 15 minut.
DelSi pouzivani zkracuje zivotnost pfistroje. PFistroj ma funkci
automatického vypnuti po 15 minutach.

* Pfilis dlouhé pouzivani muze zpUsobit prehfati. Po 15 minu-
tach pouzivani nechte pfistroj vychladnout po dobu minimalné
15 minut, neZ ho znovu pouzijete.

* Pristroj nepokladejte a nepouzivejte pfimo vedle elektrickych
kamen &i jinych tepelnych zdroju.

« Zabrante kontaktu pfistroje se Spicatymi nebo ostrymi pred-
méty.

* Nikdy neblokujte otvory pfistroje a dbejte na to, aby otvory
nebyly znecisténé (napf. prachem, vlasy).

* Pristroj nikdy nepouzivejte v blizkosti Sperku, dlouhych vlasu
nebo volného obleceni.
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pro udrzbu a ¢isténi

* Pfistroj smite sami pouze Cistit. V pfipadé poruchy se nepo-
kouSejte pristroj opravit sami, protoze tim zanika jakykoliv
narok na zaruku.

» Zeptejte se svého specializovaného prodejce a nechte opravy
provadét pouze servisem.

* Nikdy neponofujte pfistroj do vody nebo jinych tekutin.

Rozsah dodavky
Nejprve zkontrolujte, zda je pfistroj kompletni a zda nevykazuje
znamky poskozeni. V pfipadé pochybnosti pfistroj nepouzi-
vejte a obratte se na prodejce, u kterého jste vyrobek zakoupili,
nebo na servisni stfedisko. Obsah baleni:
* 1 Masazni pfistroj na oCi medisana EM 150
* 1 USB kabel (USB-C)
* 1 stru¢ny navod
Pokud pfi rozbalovani zjistite, ze zbozi bylo béhem prepravy
poskozeno, kontaktujte prosim ihned prodejce, u kterého jste
zboZzi zakoupili.
vy Obaly jsou ur€eny k opakovanému pouZziti, resp. Ize je predat
%@ k recyklaci. Nepotfebny obalovy material zlikvidujte nalezitym
zpusobem. Pokud pfi rozbalovani zjistite, Ze zbozi bylo béhem
prepravy poskozeno, kontaktujte prosim ihned prodejce, u kte-
rého jste zbozi zakoupili.
VAROVANI
Dbejte na to, aby se balici félie nedostaly do rukou détem!
Hrozi nebezpeci uduseni!

Nabijeni baterie

Zabudovana baterie se musi pfed prvnim pouzitim plné nabit.
Doba nabijeni je pfiblizné 2—-3 hodiny. Za timto ucelem pfipojte
dodany USB-C kabel k nabijecimu portu @ pfistroje a k vhodné
mobilni nabijecce (viz obrazek).

Béhem nabijeni blika LED indikator bile. Po dokonc€eni nabijeni
sviti LED indikator nepretrzité bile.

Pfistroj nelze béhem nabijeni pouzivat.

Po dokonceni nabijeni odpojte napajeni.

Pouziti

Nasazeni masazniho pristroje na o€i

VAROVANI
A Pred pouzitim odstrarite bryle, kontaktni ¢ocky, pier-
cing, make-up a vSechny vlasové dopliky!

PohodIné se usadte v pfijemném prostfedi. Nasadte si masazni
pfistroj na odi podle obrazku a nastavte elasticky pasek @ tak,
aby pfistroj pevné sedél, ale netlacil ®, ®.
Stisknéte a podrzte funkéni tladitko @ po dobu pfiblizné 3
sekund, dokud se pfistroj nezapne. Pfistroj zaCne pracovat,
pficemz vyuziva vzduchovou kompresi. Ve vychozim nasta-
veni se pfistroj spousti v rezimu ,SOFT*“. B&€hem provozu lze
kratkym stisknutim funkéniho tlagitka @ pfepinat mezi nasle-
dujicimi rezimy:
* Rezim 1: ,,SOFT*“

»-> Komprese (tlak vzduchu), teplo a hudba
+ Rezim 2: ,WAKE UP“ (PROBUZENI)

»-> Komprese (tlak vzduchu), teplo, vibrace a hudba
* Rezim 3: ,STRONG* (INTENZIVNI)

»-> Komprese (tlak vzduchu) a teplo
« Rezim 4: ,REST*“ (ODPOCINEK)

»-> Teplo a hudba
* Rezim 5: ,,RELAX“ (RELAXACE)

»-> Komprese (tlak vzduchu) a hudba
Po kazdém kratkém stisknuti funkéniho tlagitka @ pro zménu
rezimu se pro potvrzeni pfehraje nazev rezimu jako zvukové
oznameni (v angli¢tingé, pokud hraje hudba, bude pferusena
pfiblizné na 2 sekundy). V zavislosti na aktivni funkci se rozsviti
také symboly funkéniho indikatoru ©:

O Komprese _
(tlak vzduchu) %Df Vibrace
3 | Tepio n Hudba

Poznamka: Hlasitost hudby uloZené v zafizeni a uroven tepla
nelze ménit.

Pripojeni Bluetooth

Pfistroj ma automaticky aktivované pfipojeni Bluetooth, které
umoznuje prehravat hudbu i z externich zdroji. Diky tomu
muzete pfi pouzivani pfistroje poslouchat svou oblibenou
hudbu.

Sparujte externi zdroj se zafizenim ,Eye Massager”. Pokud
je pfipojeni uspésné, pristroj vyda zvukové hlaseni ,Bluetooth
connected” (Bluetooth pfipojeno). Pokud externi zdroj opét
odpojite, spusti se pfi aktivaci hudebni funkce opét hudba ulo-
zena v pristroji.

Ukon¢€eni pouzivani

PFistroj se automaticky vypne po 15 minutach. Chcete-li pfistroj
vypnout ru¢né pfed uplynutim této doby, stisknéte a podrzte
funkéni tlagitko @ po dobu pfiblizné 3 sekund. Sejméte pfi-
stroj z hlavy. Muzete ho slozit pro pozdéjsi uskladnéni. Dopo-
rucujeme ho vSak po kazdém pouziti dikladné vydistit, jak je
popsano v kapitole ,Cisténi a udrzba“.

Cisténi a adrzba

* Pfed Cisténim pfistroje se ujistéte, ze je pfistroj vypnuty a neni
pfipojen k vnéjSimu zdroji napajeni. Nechte pfistroj vychlad-
nout.

* Masazni pfistroj Cistéte pouze lehce navlhéenou houbou.
V Zzadném pfipadé nepouZivejte kartace, agresivni Cistici pro-
stfedky, benzin, fedidla nebo alkohol. Masazni pfistroj utfete
do sucha Cistou, mékkou utérkou.

« Pfi Cisténi nikdy neponofujte pfistroj do vody a zajistéte, aby
se do néj nedostala voda nebo jina tekutina.

* Pfistroj nepouzivejte, dokud neni zcela suchy.

« NEPOKOUSEJTE SE ptistroj opravovat sami. PFistroj neob-
sahuje zadné Casti, jejichZ udrzbu by mohl provadét sam uzi-
vatel. Kontaktujte zakaznicky servis a pozadejte o opravu.

» PFistroj uchovavejte nejlépe v plvodnim obalu a skladujte ho
na bezpeéném, Cistém, chladném a suchém misté.

Technické udaje

Nazev a model: Masazni pfistroj na o¢i medisana EM 150

Napajeni: lithium-iontovy akumulator 3,7 V=
1100 mAh

Vstup: 5V= 1A
Provozni podminky:  pouze v suchych prostorach

Skladovaci podminky: Cisté, suché a chladné prostiedi

Priblizné rozméry: 21 x10%x4 cm
Pfiblizna hmotnost: 0,3 kg

Cislo polozky: 88569

Cislo EAN: 40 15588 88569 3

Timto prohlaSujeme, Ze masazni pfistroj na oCi medisana
EM 150 spliiuje zakladni pozadavky evropské smérnice RED
2014/53/EU. Kompletni EU prohlaseni o shodé si muzete vyza-
dat u spole€nosti medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460
Neuss, Némecko.

Likvidace
Tento pfistroj se nesmi likvidovat spolené s béznym
domovnim odpadem. Kazdy spotfebitel je povinen odevzdat
veskeré elektrické nebo elektronické pfistroje — bez ohledu
I N3 to, zda obsahuji Skodlivé latky, Ci nikoliv — na sbérném
misté ve svém bydlisti nebo v obchodé&, aby mohly byt zlik-
vidovany zplasobem Setrnym k zivotnimu prostredi. Pfed likvidaci
pfistroje vyjméte baterii. Pouzité baterie nevyhazujte do domov-
niho odpadu, ale do zvlatniho odpadu nebo do sbérného boxu
na baterie ve specializovaném obchodé. Pro informace tykajici se
likvidace se obratte na mistni organ nebo na svého prodejce.

Zarucéni a servisni podminky

VasSe zakonna prava nejsou omezena nasi nize uvedenou

zarukou. V zaruénim pfipadé se obratte na svuj specializovany

obchod nebo pfimo na servisni stfedisko. Bude-li nutné pfistroj

zaslat zpét, uvedte, o jakou zavadu se jedna, a pfilozte kopii

uctenky. PFi tom plati nasledujici zaru€ni podminky:

1. Na vyrobky medisana je od data prodeje poskytovana 3 leta
zaruka. Datum prodeje je v zaru€nim pfipadé nutno dolozit
uctenkou nebo fakturou.

2. Zavady v dusledku vad materialu nebo vyrobnich vad budou
v zarucni dobé odstranény bezplatné.

3. Poskytnutim zaruky se doba zaruky na pfistroj ani na vyme-
néné soucastky neprodluzuje.

4. Ze zaruky jsou vylouceny:

a. vSechny skody zplsobené nevhodnym zachazenim, napf.
nerespektovanim navodu k pouziti.

b. Skody zplUsobené v dlsledku udrzby nebo zasahi ze
strany kupujiciho nebo nepovolanymi tfetimi osobami.
c.Skody, které byly zplsobeny béhem pfepravy na cesté od

vyrobce ke spotfebiteli nebo pfi zasilani do servisniho
stfediska.
d. dily pfisluSenstvi, které podléhaji béZznému opotiebeni.

5. Odpovédnost za pfimé nebo nepfimé nasledné Skody zpu-
sobené pristrojem, je vylou€ena i v pfipadé, jestlize je Skoda
na pfistroji uznana jako pfipad poskozeni v zarucni Ihuté.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Némecko

Vzhledem k neustalému zlepsovani nasich vyrobku si
vyhrazujeme pravo provadét technické a designové zmény.

Aktualni verzi tohoto ndvodu k pouZiti najdete na adrese
https://docs.medisana.com/88569.
Informace o sluzbach najdete zde: www.medisana.com/servicepartners

C€
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Pristroj a ovladacie prvky

O Elasticky pas

® Funkéné tladidlo

© Indikator funkcie

O USB nabijacia pripajacia zdierka

Nabijanie akumulatora
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© Masazny pristroj

0, O Pripojka USB-C

O 5 V sietovy konektor

O Zasuvka

@ Zdroj prudu (napr. laptop)

Vysvetlenie znaciek

DOLEZITE!

Nedodrzanie tohto navodu méze viest k vaznym
poraneniam alebo k posSkodeniu pristroja.

sa zabranilo moznym poraneniam pouzivatela.
POZOR

Tieto upozornenia musite reSpektovat, aby sa zabra-

nilo moznym poskodeniam pristroja.
N UPOZORNENIE

informacie o instalacii alebo prevadzke.

Trieda ochrany I

O
LOT

il

':@ " 7%“% Symboly recyklacie/kody:
& Sluzia na informovanie o materialia jeho spravnom
CNER &R pouziti, ako aj o opatovnom pouZiti.

Cislo LOT

Vyrobca

VAROVANIE
Tieto vystrazné upozornenia musite reSpektovat, aby

Tieto upozornenia vam poskytuju uzito¢né dodatocné

SK

L]

Bezpeénostné pokyny

Skor nez zacnete pristroj pouzivat,
pozorne si precitajte navod na pouzitie,
obzvlast’ bezpeénostné pokyny, a navod
na pouzitie uschovajte na neskorsie
pouzitie. Ak pristroj odovzdavate tretim
osobam, bezpodmieneéne s nim odo-
vzdajte aj tento navod na pouzitie.

AN
Ucel pouzitia

* Pristroj sluzi na masaz oCnych partii a na uvolnenie pomocou
tepla a hudby. Nepouzivajte ho na inych Castiach tela.

* Pristroj je koncipovany vylu¢ne na sukromné pouzitie a NIE
je vhodny na komeréné a/alebo terapeutické ucely. Pouzitie
sluzi vyluéne na uvolnenie, NEJDE o zdravotnicke zariadenie.

Elektricka bezpe¢nost’

* Pristroj ma vstavany akumulator, ktory musi byt na nabija-
nie pripojeny k vhodnému zdroju napajania podla technickych
udajov vyrobku.

* Pristroj pripojte k zdroju napajania (na nabijanie), len ked je
vypnuty. Pristroj sa nem&ze pouzivat poc€as nabijania.

« Zabudovany akumulator sa neda demontovat ani vymenit. V
pripade problémov s akumulatorom kontaktujte zakaznicky
servis.

- Casti pristroja pod elektrickym nap&tim nesmu prist do kon-
taktu s kvapalinami.

* Akumulatory sa nesmu rozoberat, odhadzovat do ohria ani
skratovat.

* Ak akumulator vyteCie, zabrante kontaktu s oCami, slizni-
cami a pokozkou. Postihnuté miesta ihned oplachnite vefkym
mnozstvom Cistej vody a ihned' vyhladajte lekara.

 Ked sa pristroj nabija, nenechavajte ho bez dozoru.

* Ak sa pocCas nabijania vyskytnu akékolvek poruchy alebo
nezvy€ajné udalosti (napriklad dym alebo hluk), okamzZite
odpojte napajanie. Kontaktujte zakaznicky servis.

* Zdroj prudu musi byt lahko dostupny, aby ste mohli v pripade
nudze okamzite odpoijit’ privod prudu.

* Pri nabijani alebo pouZzivani pristroja nepouzivajte Ziadne
kovové predmety.

* Ak je poSkodeny nabijaci kabel alebo iné komponenty, pristroj
nepouZzivajte a akumulator nenabijajte. Kontaktujte zakaz-
nicky servis.

* Nabijaci kébel sa nesmie zalamovat alebo stlacat. Chrarite
ho pred horucimi povrchmi a ostrymi hranami.

* Pristroj nikdy neprenasajte, netahajte ani neotacajte za nabi-
jaci kabel.

* Pri odpajani pristroja z elektrickej siete nikdy netahajte za
nabijaci kabel, ale vzdy za pripajaciu zastrcku!

Pokyny pre osobitné skupiny pouzivatelov

* Tento pristroj m6zu pouzivat’ deti od 8 rokov, ako aj osoby
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi a mentalnymi schopnos-
tami alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti, ak su pod
dohfadom, boli pou¢ené o bezpe€nom pouZzivani pristroja
a rozumeju nebezpecCenstvam, ktoré z takéhoto pouzivania
vyplyvaju.

* Deti musia byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, Ze sa
nebudu s pristrojom hrat'.

- Cistenie a pouzivatelsku udrzbu nesmu vykonavat deti bez
dozoru.

* Tento pristroj nepouzivajte na podporu lekarskeho oSetrenia
ani ako jeho nahradu. Chronické ochorenia a symptomy by sa
mohli eSte zhorsit'.

* Pristroj by ste nemali pouzivat, resp. najskor by ste sa mali
poradit’ so svojim lekarom, ak:

» ste tehotna,

» mate kardiostimulator, umelé kiby alebo elektronické implan-
taty,

»trpite jednou alebo viacerymi z nasledujucich choréb alebo
tazkosti: poruchy prietoku krvi, kiCoveé zily, otvorené rany,
pomliazdeniny, trhliny na kozi, zapaly Zzil,

»Za nasledujucich predpokladov: migréna, akutne bolesti
hlavy, otras mozgu, neurologické ochorenia, nadory, obe-
hové problémy, cukrovka, horuckovité ochorenia, znizena
nervova citlivost, ochorenia vnutorného ucha, akutne ocho-
renia krénej chrbtice, neuralgia trojklanného nervu Ci opera-
cie v oblasti hlavy.

* Ak by ste pocitovali bolesti alebo by ste sa pri masazi necitili
prijemne, preruste pouzivanie a poradte sa so svojim leka-
rom.

* Pristroj je na povrchu horuci. Osoby s poruchou citlivosti na
teplo musia byt pri pouzivani pristroja opatrné.

» Ak mate neobjasnené bolesti, ste v lekarskej starostlivosti a/
alebo pouzivate zdravotnicke pomécky, poradte sa pred pou-

Zitim masazneho pristroja so svojim lekarom.

* Pred uvedenim do prevadzky

* Pristroj nepouZzivajte, ked su na pristroji alebo kabli viditelné
poSkodenia, ked nefunguje bezchybne a ked spadol alebo
navlhol. Aby sa zabranilo rizikam, pristroj zaslite na opravu
do servisu.

* Pristroj nepouzivajte vonku alebo na miestach, kde sa pouzi-
vaju aerosolové produkty (spreje) alebo kde sa podava kyslik.

* Pristroj nepouZzivajte pod dekou alebo vankuSom. Nadmerné
zahriate méze viest’ k pozZiarom, zasahu elektrickym pradom
alebo poraneniam osdéb.

Pouzivanie pristroja
Pristroj nie je uréeny na komeréné ucely ani na medi-
cinske pouzitie. Ak mate pochybnosti tykajice sa

zdravia, pred pouzitim masazneho pristroja sa pora-
d’te so svojim lekarom.

Masazny pristroj pouzivajte len v uzavretych priesto-
roch!

Masazny pristroj nepouzivajte vo vihkych priestoroch
(napr. pri kipani alebo sprchovani).

POZOR )
Dbajte na to, aby sa neprekrocila maximalna dizka
prevadzky 15 minut!

* Pristroj pouzivajte len v sulade s jeho urCenim podfa navodu
na pouzitie.

* Pri pouzivani na iné ucely zanika narok na zaruku.

* Pristroj pouzivajte iba v spravnej polohe, ako je popisané v
tychto pokynoch, a nepouzivajte ho na zapalené, opuchnuté,
poranené alebo citlivé miesta.

* Nepouzivajte Ziadne pridavné alebo nahradné diely, ktoré
vyrobca neautorizoval.

* Pristroj nikdy nepouzivajte, ked riadite vozidlo alebo obsluhu-
jete stroj.

* Maximalny prevadzkovy Cas jednej aplikacie predstavuje 15
minut. DIhSie pouzivanie skracuje Zivotnost’ pristroja. Pristroj
disponuje automatickym vypnutim po 15 minutach.

* Prilis dihé pouzivanie mbéze spdsobit prehriatie. Pristroj
nechajte po pouzivani, ktoré trvalo 15 minut, minimalne 15
minut vychladnut, kym ho znova pouzijete.

* Pristroj nikdy neumiestfiujte a nepouzivajte priamo vedla
elektrickych kachli alebo inych zdrojov tepla.

« Zabrante kontaktu pristroja so Spicatymi alebo s ostrymi pred-
metmi.

* Nikdy neblokujte otvory pristroja a uistite sa, Zze otvory pri-
stroja su bez necistét (napr. prach, vlasy).

* Pristroj nikdy nepouzivajte v blizkosti Sperkov, dlhych viasov
alebo volného oblecCenia.
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Udrzba a éistenie

* Vly osobne mdzete na pristroji vykonavat len Cistenie. V pri-
pade poruch pristroj sami neopravujte, pretoze tym zanika
akykolvek narok na zaruku.

* Informujte sa u svojho Specializovaného predajcu a opravy
nechajte vykonat' len v servise.

* Pristroj neponarajte do vody ani do inych kvapalin.

Obsah balenia

Najskor skontrolujte, Ci je pristroj uplny a €i nie je poSkodeny.
V pripade pochybnosti pristroj neuvadzajte do prevadzky a
obratte sa na svojho predajcu alebo servisné pracovisko. Bale-
nie obsahuje:

* 1 medisana Masazny pristroj na o¢i EM 150

* 1 USB kabel (USB-C)

* 1 stru¢ny navod

Ak pri rozbalovani zistite poSkodenie spdsobené prepravou,
okamzite kontaktujte svojho predajcu.

vy Obaly su recyklovatelné alebo ich mozno vratit do cirkulacie

%@ surovin. Nepotrebny obalovy material riadne zlikvidujte. Ak pri
rozbalovani zistite poSkodenie spbésobené prepravou, okam-
zite kontaktujte svojho predajcu.

VYSTRAHA
A Davajte pozor, aby sa obalové félie nedostali do ruk
det'om! Hrozi nebezpecenstvo zadusenia!

Nabijanie akumulatora

Zabudovany akumulator sa musi prvym pouzitim uplne nabit.
Doba nabijania predstavuje priblizne 2 — 3 hodiny. Na tento ucel
pripojte priloZzeny kabel USB-C k nabijacej zdierke @ pristroja a
vhodnej mobilnej nabijacke (pozri obrazok).

Pocas nabijania blika LED indikator nabielo, po skonceni nabi-
jania svieti LED indikator neprerusovane nabielo.

Pocas nabijania nie je mozné pristroj pouzivat.

Po skonCeni nabijania odpojte napajanie prudom.

Pouzitie

Zalozenie masazneho pristroja na o€i

VAROVANIE
A Pred pouzitim odstrante okuliare, kontaktné SoSovky,
piercing, make-up a vSetky viasové dopinky!

Pohodlne sa usadte v prijemnom prostredi. Umiestnite masazny
pristroj na oéi podla obrazka a nastavte elasticky pas @ tak,
aby pristroj pevne sedel, ale netladil neprijemne ®, @.
Stladte a podrzte asi 3 sekundy stlatené funkéné tlacidlo ©.
Pristroj zaCne pracovat a vytvori kompresiu pomocou tlaku
vzduchu. Na pristroji je prednastaveny rezim ,SOFT*. Kratkym
stlagenim funk&ného tlacidla @ moZete potas prevadzky prepi-
nat medzi tymito rezimami:
* Rezim 1: ,,SOFT*“

»-> kompresia (tlak vzduchu) a teplo a hudba
* Rezim 2: ,WAKE UP“ (PREBUDENIE)

»-> kompresia (tlak vzduchu) a teplo a vibracia a hudba
« Rezim 3: ,STRONG* (SILNY)

»-> kompresia (tlak vzduchu) a teplo
* Rezim 4: ,REST“ (ODDYCH)

»->teplo a hudba
* Rezim 5: ,,RELAX“ (UVOLNENIE)

»-> kompresia (tlak vzduchu) a hudba
Po kazdom kratkom stladeni funkéného tladidla @ na zmenu
rezimu sa pre potvrdenie ozve nazov rezimu ako zvukové
oznamenie (v anglictine, ak prave hra hudba, na cca 2 sekundy
sa prerus$i). J Podla aktivnej funkcie navySe svietia symboly
indikatora funkcie 3:

O Kompresia o
(tlak vzduchu) %Df Vibracie
3 | Teplo n Hudba

Poznamka: Hlasitost hudby ulozenej v zariadeni a uroven tepla
nie je mozné menit.

Pripojenie bluetooth

Pristroj ma automaticky aktivne pripojenie bluetooth, ktoré
umozniuje prehravanie hudby aj z externych zdrojov. Pocas
pouzitia tak mdzete pocuvat svoju oblubenu hudbu.

Prepojte externy zdroj s ,Eye Massager‘. Ak je pripojenie
uspesné, vyda pristroj akustické hlasenie ,Bluetooth connec-
ted“ (Bluetooth pripojeny). Ak externy zdroj znova odpojite,
hudba ulozena v pristroji sa po aktivacii funkcie hudby znova
prehra.

Ukon¢€enie pouzivania

Po 15 minutach sa pristroj automaticky vypne. Na manualne

vypnutie pred tymto Casom stlacte a podrzte asi 3 sekundy stla-

&ené funkéné tlacidlo @. Zlozte pristroj. Na neskor$ie uschova-

nie ho mézete sklopit. Odporu¢ame vsak, aby ste ho po kaz-

dom pouziti dékladne vygistili podra popisu v kapitole ,Cistenie

a udrzba“.

Cistenie a udrzba

* Pred cCistenim pristroja sa presvedcte, Ze je pristroj vypnuty
a nie je pripojeny k externému zdroju prudu. Pristroj nechajte
vychladnut.

* Masazny pristroj Cistite len mierne navihéenou $pongiou. V
Ziadnom pripade nepouzivajte kefy, ostré Cistiace prostriedky,
benzin, riedidlo ani alkohol. Masazny pristroj vyutierajte dosu-
cha Cistou makkou handrou.

* Pristroj pri Cisteni nikdy neponarajte do vody a davajte pozor,
aby sa do pristroja nedostala voda ani ina kvapalina.

* Pristroj znova pouzite az vtedy, ked je uplne suchy.

« NEPOKUSAJTE sa svojpomocne opravovat pristroj. Neob-
sahuje zZiadne diely, na ktorych by mohol pouzivatel vykona-
vat udrzbu. Ak je potrebna oprava, obratte sa na zakaznicky
servis.

* Pristroj odlozte najlepSie v originalnom obale a uschovajte ho
na bezpe¢nom, Cistom, chladnom a suchom mieste.

Technické udaje

Nazov a model: medisana masazny pristroj na oci

EM 150

litiovo-idnova batéria, 3,7 V= 1100 mAh
Vstup: 5V= 1A

Napajanie:

Prevadzkové podmienky: len v suchych miestnostiach

Skladovacie podmienky: na istom, suchom a chladnom mieste

Rozmery cca: 21x10x4 cm
Hmotnost cca: 0,3 kg

Item number: 88569

EAN number: 40 15588 88569 3

Tymto vyhlasujeme, ze medisana masazny pristroj na oCi
EM 150 sp'ir“]al zakladné poziadavky europskej smernice RED
2014/53/EU. Uplné vyhlasenie o zhode EU si mbzete vyzia-
dat’ v spolo¢nosti medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460
Neuss, Nemecko.
Likvidacia
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s komunalnym
odpadom. Kazdy pouZivatel je povinny vSetky elektrické
alebo elektronické pristroje bez ohladu na to, ¢i obsahuiju,
BN olebo neobsahuju Skodlivé latky, odovzdat v zbernom
mieste vo svojej obci alebo v obchode, aby sa mohli eko-
logicky zlikvidovat. Skér ako pristroj zlikvidujete, vyberte z neho
batériu. Pouzité batérie neodhadzujte do komunalneho odpadu,
ale do Specialneho odpadu alebo ich odovzdajte do zberne na
batérie v Specializovanom obchode. O likvidacii sa informujte na
svojom komunalnom urade alebo u svojho predajcu.

Zarucné a servisné podmienky

Nase zaru¢né podmienky uvedené nizSie neobmedzuju vase
zakonné prava na reklamaciu. V pripade uplatnenia zaruky sa
obratte na svoj Specializovany obchod alebo priamo na ser-
visné pracovisko. Ak budete musiet pristroj zaslat, uvedte, o
aku poruchu ide, a prilozte kdpiu potvrdenia o kupe.

Platia tieto zaruéné podmienky:

1. Na vyrobky medisana sa od datumu predaja poskytuje
3-rocna zaruka.Pri uplatneni zaruky sa datum predaja preu-
kazuje potvrdenim o kupe alebo fakturou.

2. Nedostatky v désledku materialovych alebo vyrobnych chyb
budu poCas zarucnej lehoty odstranené bezplatne.

3. Uplatnenim zaruky nedochadza k predizeniu zaruénej lehoty
pristroja ani vymenenych konstrukénych dielov.

4. Zo zaruky su vynaté:

a. VSetky Skody,
zaobchadzanim,
pouZitie.

b. Skody, ktoré boli spdsobené opravou alebo zasahmi
kupujuceho alebo neopravnenych tretich oséb.

c.Skody spdsobené pocas prepravy od vyrobcu k
pouzivatelovi alebo pri zaslani servisnému pracovisku.

d. Nahradné diely, ktoré podliehajd  normalnemu
opotrebovaniu.

5. Ru€enie za nepriame alebo priame nasledné Skody, ktoré
boli spésobené pristrojom, je vylucené aj vtedy, ked bola
Skoda na pristroji uznana ako zaru¢ny pripad.

ktoré boli spbésobené nevhodnym
napriklad nedodrZzanim navodu na

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Nemecko

V zaujme neustaleho zlepSovania vyrobkov si vyhradzujeme
technické a konstrukéné zmeny.

Aktualne znenie tohto navodu na pouzitie najdete na stranke
https://docs.medisana.com/88569.
Informacie o sluzbach najdete tu: www.medisana.com/servicepartners

C€
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Navodila za uporabo
Masazna naprava za o¢i EM 150

Naprava in upravljalni elementi

O Elasti¢ni trak

® Funkcijska tipka

© Indikator funkcije

O USB polnilni prikljutek

Polnjenje baterije
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© Masazna naprava

0, © USB-C prikljucek

O Napajalnik 5V

© Omrezna vtinica

@ Vir toka (npr. prenosnik)

Razlaga znakov

POMEMBNO!
Neupostevanje teh navodil lahko povzro€i hude te-
lesne poskodbe ali poSkodbe naprave.

OPOZORILO
Tem opozorilom morate slediti, da preprecite morebi-
tne poskodbe uporabnika.

POZOR
Ta navodila morate upostevati, da preprecite morebi-
tne poskodbe naprave.

NAPOTEK
Ti napotki vam nudijo koristne dodatne informacije za
namestitev ali delovanje.
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Simboli/kode za recikliranje:
S0 namenjeni obvescCanju o materialu in njegovi
pravilni uporabi in recikliranju.
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Varnostni napotki

Pred uporabo izdelka skrbno preberite
navodila za uporabo, Se posebej varno-
stne napotke, in jih shranite za kasnejSo
uporabo. Ce napravo predate tretjim
osebam, nujno prilozite ta navodila za

uporabo.
A\ /\
Namen uporabe

* Naprava se uporablja za masazo okolice oci ter sprostitev s
pomocjo toplote in glasbe. Ne uporabljajte je na drugih delih
telesa.

* Naprava je zasnovana izklju¢no za zasebno uporabo in NI
primerna za komercialne in/ali terapevtske namene. Naprava
se uporablja izkljuéno za vase dobro pocutje in NI medicinski
pripomocek.

e

Elektriéna varnost

* Naprava ima vgrajeno baterijo, ki jo je treba za polnjenje v
skladu s tehni¢nimi podatki izdelka prikljuciti na ustrezen vir
energije.

* Napravo priklju€ite na vir napajanja (za polnjenje) Sele, ko je
izklopljena. Naprava ni zasnovana za uporabo med polnje-
njem.

- Vgrajene baterije ne odstranjujte in je ne zamenjajte sami. Ce
imate teZave z baterijo, se obrnite na sluzbo za pomoc¢ upo-
rabnikom.

* Deli naprave pod napetostjo ne smejo priti v stik s tekoCinami.

« Baterij ne smete razstavljati, metati v ogenj ali povzrociti krat-
kega stika.

- Ce je baterija iztekla, se izogibajte stiku z o&mi, sluznicami in
koZo. Po potrebi prizadeta mesta takoj sperite s Cisto vodo in
se takoj posvetujte z zdravnikom.

* Naprave med polnjenjem ne puscajte brez nadzora.

« Ce se med polnjenjem pojavijo napake ali nenavadni dogodki
(npr. dim ali hrup), takoj odklopite napajanje. Obrnite se na
sluzbo za pomoc€ strankam.

« Vir napajanja mora biti lahko dostopen, da ga lahko v nujnih
primerih takoj odklopite.

* Pri polnjenju ali uporabi naprave ne uporabljajte kovinskih
predmetov.

- Ce so polnilni kabel ali drugi sestavni deli poskodovani,
naprave ne uporabljajte in ne polnite baterije. Obrnite se na
sluzbo za pomoc€ strankam.

« Polnilni kabel ne sme biti prepognjen ali zmeckan. Hranite ga
stran od vroc€ih povrs$in in ostrih robov.

* Naprave ne nosite, ne vlecite in ne vrtite s polnilnim kablom.

- Ce zelite napravo izkljugiti iz elektricnega omrezja, nikoli ne
povlecite omreznega kabla, temve€ vedno omrezni vtic!

Osebe s posebnimi potrebami

* Otroci od 8 let naprej ter osebe z zmanjSanimi fiziCnimi, sen-
zornimi ali mentalnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izku-
Senj in znanja lahko napravo uporabljajo le pod nadzorom ali
potem, ko so bili podu€eni o varni uporabi naprave in tvega-
njih, ki izhajajo iz tega.

« Otroci morajo biti pod nadzorom, s Cimer zagotovite, da se z
napravo ne bodo igrali.

- Cis€enja in uporabnigkega vzdrZzevanja ne smejo opravljati
otroci brez nadzora odraslih oseb.

* Te naprave ne uporabljajte za podporo ali kot nadomestilo za
medicinske namene. Kroni¢na obolenja in simptomi se lahko
Se poslabsajo.

» Uporabi naprave bi se morali odpovedati oz. se najprej posve-
tovati z vasSim zdravnikom, ce:

» ste noseci

»imate srcni spodbujevalnik, umetne sklepe ali elektronske
vsadke,

» ste oboleli za eno ali ve€ naslednjimi boleznimi ali ¢e imate
naslednje tezave: motnje prekrvavitve, kréne Zile, odprte
rane, modrice, razpoke v kozi, vnetja Zil.

» Ce obstajajo naslednji pogoji: pogoste migrene, akutni glavo-
bol, pretres mozganov, nevroloSke bolezni, tumoriji, teZave
s krvnim obtokom, sladkorna bolezen, bolezni z vrodino,
zmanjSana obcutljivost Zivcev, bolezni notranjega uSesa,
akutne bolezni vratne hrbtenice, trigeminalna nevralgija ali
predhodne operacije v predelu glave.

- Ce obéutite bolegine ali pa je masaza za vas neprijetna, potem
prekinite uporabo in se posvetujte s svojim zdravnikom.

* Naprava ima vroco povrsino. Osebe, ki niso obcutljive na vro-
¢ino, morajo biti pri uporabi naprave previdne.

* Pri nejasnih bole€inah, kadar se zdravniSsko zdravite in/ali
uporabljate medicinske naprave, se pred uporabo masazne
naprave posvetujte s svojim zdravnikom.

Pred obratovanjem

* Naprave ne uporabljajte, kadar so na napravi ali delih kabla
vidne poskodbe, ¢e naprava ne deluje brezhibno, ¢e je padla
na tla ali pa je vlazna. V izogib nevarnostim poS$ljite napravo v
popravilo v servisni center.

* Naprave ne uporabljajte na prostem ali v okolju, kjer se upo-
rabljajo izdelki v obliki aerosolov (sprejev) ali na mestih, kjer
se dovaja kisik.

* Naprave ne uporabljajte pod odejo ali vzglavnikom. Preko-
merno segrevanje lahko povzroCi pozar, elektriéni udar ali
telesne poskodbe.

Obratovanje naprave

Naprava ni namenjena za komercialno ali medicinsko
uporabo. Ce imate pomisleke zaradi vasega zdravja,
se pred uporabo masazne naprave posvetujte s svo-
jim zdravnikom.

Napravo za masiranje uporabljajte samo v zaprtih pro-
storih!

Masazne naprave ne uporabljajte v viaznih prostorih
(npr. pri kopanju ali prhanju).

POZOR
Bodite pozorni na to, da ne prekoracite najvecjega
dovoljenega ¢asa obratovanja, ki znasa 15 minut!

* Napravo uporabljajte samo v skladu z njenim namenom in v
skladu z navodili za uporabo.

*V primeru nenamenske uporabe izgubite pravico do uve-
ljavljanja garancijskih zahtevkov.

* Napravo uporabljajte le v pravilnem poloZaju, kot je opisano v
teh navodilih, in je ne uporabljajte na vnetih, oteklih, poSkodo-
vanih ali obCutljivih mestih.

* Ne uporabljajte dodatne opreme ali nadomestnih delov, ki jih
ni odobril proizvajalec.

* Naprave nikoli ne uporabljajte, e upravljate vozilo ali druge
stroje.

* Najdlje je napravo dovoljeno uporabljati 15 minut. DaljSa upo-
raba skrajSa Zivljenjsko dobo naprave. Naprava ima funkcijo
samodejnega izklopa po 15 minutah.

* Predolga uporaba lahko pripelje do pregretja. Po uporabi
naprave 15 minut poCakajte pred ponovno uporabo vedno
vsaj 15 minut, da se naprava popolnoma ohladi.

* Naprave nikoli ne odlagajte in je ne uporabljajte neposredno v
blizini elektricne peci ali drugih virov vrocCine.

* Preprecite stik naprave s koni¢astimi ali ostrimi predmeti.

* Nikoli ne zamasite odprtin naprave in poskrbite, da so odpr-
tine naprave brez umazanije (npr. prahu, las).

* Naprave nikoli ne uporabljajte v blizini nakita, dolgih las ali
ohlapnih oblacil.
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Vzdrzevanje in €iS¢enje

« Sami lahko napravo samo Cistite. V primeru motenj naprave
ne popravljajte sami, saj v tem primeru garancija ne bo ve¢
veljavna.

* VpraSajte vaSega strokovnega prodajalca in popravila naj
izvaja samo pooblas€en servis.

* Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocCine.

Obseg dobave

Najprej preverite, ali je naprava popolna in da ni poSkodovana.
V primeru dvoma, naprave ne uporabljajte in se obrnite na svo-
jega prodajalca ali servisno mesto. Obseg dobave je:

* 1 medisana Masazna naprava za oCi EM 150

* 1 kabel za polnjenje USB (USB-C)

+ 1 kratka navodila

Ce med odpiranjem izdelka opazite poskodbe, nastale med
transportom, se takoj obrnite na vasega prodajalca.

vy Embalaza je namenjena za ponovno uporabo ali za vragilo v
%@ reciklazo. Prosimo, da embalazo, ki je ve€ ne potrebujete, pra-
vilno odstranite. Ce med odpiranjem izdelka opazite poSkodbe,
nastale med transportom, se takoj obrnite na vasega proda-
jalca.
OPOZORILO
Pazite, da embalazna folija ne pride v roke otrok! Obstaja
nevarnost zadusitve!

Polnjenje baterije

Pred prvo uporabo je potrebno vgrajeno baterijo v celoti napol-
niti. Cas polnjenja znasa pribl. 2 do 3 ure. To storite tako, da
priloZeni kabel USB-C prikljugite na polnilna vrata @ naprave in
ustrezen mobilni polnilnik (glejte risbo).

Med polnjenjem prikazovalnik LED utripa v beli barvi, po kon-
C¢anem polnjenju pa prikazovalnik LED neprekinjeno sveti v beli
barvi.

Med polnjenjem naprave ni mogocCe uporabljati.

Po koncanem polnjenju odklopite napajalnik.

Namestitev masazne naprave za oci

OPOZORILO
Pred uporabo odstranite ocala, kontaktne lece, pier-
cinge, li€ila in vse dodatke za lase!

Izberite udoben polozaj za sedenje v prijetnem okolju. Masazno
napravo za oCi namestite, kot je prikazano, in prilagodite ela-
stiéni trak @ tako, da naprava trdno sedi in ne pritiska na nepri-
jeten nacdin @, @.
Ce zelite ro¢no izkljugiti napravo, pritisnite in drzite tipko za
vklop/izklop @ za pribl. 3 sekunde. Naprava za¢ne delovati
in s pomocjo zracnega tlaka ustvarja kompresijo. Privzeto se
naprava zazene v nadinu ,NEZNO*. Med delovanjem lahko
med temi nacini preklapljate tako, da na kratko pritisnete funk-
cijski gumb @:
« Naéin 1: ,SOFT“ (NEZNO)

»-> Kompresija (zracni tlak) in toplota in glasba
* Nacin 2: ,WAKE UP“ (PREBUJANJE)

»-> Kompresija (zracni tlak) in toplota in vibriranje in glasba
« Naéin 3: ,,STRONG* (MOCNO)

»-> Kompresija (zracni tlak) in toplota
* Nacin 4: ,REST“ (MIROVANJE)

»-> Toplota in glasba
* Nacéin 5: ,RELAX" (SPROSTITEV)

»-> Kompresija (zracni tlak) in glasba
Po vsakem kratkem pritisku funkcijske tipke @ za spremembo
nacina se zasliSi ime nacina kot zvo¢no obvestilo (v anglescini)
za potrditev (Ce se predvaja glasba, se predvajanje prekine za
priblizno 2 sekundi). Glede na aktivno funkcijo se prizgejo tudi
simboli indikatorjev funkcij ©:

O Kompresija §D§ o
(zraéni tlak) Vibriranje
ﬁ Toplota n Glasba

Opomba: Glasnosti glasbe, shranjene v napravi, in stopnje
ogrevanja ni mogoce spreminjati.

Povezava prek funkcije Bluetooth

Naprava ima samodejno aktivno povezavo Bluetooth, ki omo-
goca tudi predvajanje glasbe iz zunanijih virov. Tako lahko med
uporabo naprave posluSate najljubSo glasbo.

PrikljuCite zunanji vir na napravo ,Masazna naprava za oci“.
Ce je povezava uspes$na, naprava odda zvo&no sporoéilo ,Blu-
etooth connected” (,Bluetooth povezan®). Ce znova odklopite
zunaniji vir, se glasba, shranjena v napravi, ponovno predvaja,
Ce je aktivirana glasbena funkcija.

Prenehanje uporabe

Po 15 minutah se naprava samodejno izklopi. Da ro¢no izklju-

Cite napravo, pritisnite in drzite funkcijsko tipko @ za pribl. 3

sekunde. Snemite napravo. Napravo zlozite skupaj za kasnejSo

hrambo. Vendar priporo¢amo, da jo po vsaki uporabi temeljito
ocistite, kot je opisano v poglavju ,Cis&enje in nega“.

Ciséenje in nega

* Pred CiS€enjem naprave se prepriCajte, da je naprava izklo-
pliena in da kabel ni prikljuen na zunaniji vir elektrike. PocCa-
kajte, da se naprava ohladi.

* Masazno napravo ocCistite samo z rahlo navlazeno gobo. V
nobenem primeru ne uporabljajte $¢etk, moc¢nih cistil, ben-
cina, razredcil ali alkohola. Masazno napravo zdrgnite s Cisto,
mehko krpo do suhega.

* Za namene CiSCenja pripomocka nikoli ne potapljajte v vodo
in bodite pozorni na to, da voda ali druge tekoc€ine ne prodrejo
van,j.

* Napravo lahko ponovno uporabite Sele, ko je popolnoma
suha.

* Prosimo, NE poskusSajte sami popraviti naprave! Ne vsebuje
nobenih delov, ki bi jih lahko servisiral uporabnik. Za popravilo
se obrnite na sluzbo za stranke.

* Najbolje, da napravo shranite v originalni embalazi na var-
nem, Cistem, hladnem in suhem mestu.

Tehnié€ni podatki
Naziv in model: medisana Masazna naprava za o¢i EM 150

Baterija litij-ion, 3,7 V= 1100 mAh
Vhod: 5V= 1A

Napajanje:

Pogoji obratovanja: Samo v suhih prostorih

Pogoji skladi§¢enja:  Na Cistem, suhem in hladnem

Velikosti pribl.: 21x10x4 cm
Teza pribl.: 0,3 kg

Stevilka artikla: 88569

Stevilka EAN: 40 15588 88569 3

Izjavljamo, da masazni aparat za oCi medisana EM 150 izpol-
njuje bistvene zahteve Evropske direktive RED 2014/53/EU.
Celotna izjava EU o skladnosti je na voljo pri medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 Neuss, Nemcija.

Odstranitev
Te naprave ne smete odstraniti skupaj z gospodinjskimi
odpadki. Vsak uporabnik je dolZzan oddati vse elektri¢ne in
elektronske naprave na zbirno mesto v domacem kraju ali
I \rniti v trgovino, da bodo lahko odstranjeni na okolju prija-
zen nacin. Pred odstranitvijo iz naprave vzemite baterije.
Izrabljenih baterij ne odstranjujte skupaj z gospodinjskimi odpadki
ampak kot posebne odpadke ali pa jih predajte na zbiralnih mestih
v specializiranih trgovinah. V zvezi z odstranjevanjem se obrnite
na va$ lokalni komunalni organ ali vasega trgovca.

Garancijski pogoji in pogoji za popravila

Vasih zakonskih pravic nasa v nadaljevanju predstavljena

garancija ne omejuje. V primeru garancijskega zahtevka vas

prosimo, da se obrnete na vasega trgovca ali neposredno na

servisno mesto. Ce nam boste morali napravo poslati nazaj po

posti, napisite, kaj je narobe in dodajte kopijo racuna. Veljajo

naslednji garancijski pogoji:

.Na medisana izdelke zagotavljamo 3 leta garancije od
dneva prodaje. V primeru garancijskega zahtevka, se datum
nakupa dokazuje s potrdilom o datumu nakupa in raCunom.

2. Okvare zaradi napak materiala ali izdelave bodo brezplacno
odpravljene v garancijskem ¢asu.

3. Garancijska storitev ne pomeni, da se garancijski Cas
podalja. Ta se namre¢ ne podalj$a niti za napravo niti za
zamenjane elemente.

4. |1z garancije je izkljuCeno naslednje:

a. Skoda, ki je posledica nepravilnega ravnanja z napravo ali
neuposStevanja navodil za uporabo.

b. Skoda, ki je posledica popravil ali posegov v napravo s
strani kupca ali nepooblas€ene osebe.

c. Skoda, ki je nastala med potjo od proizvajalca do
uporabnika, ali Skoda, ki je posledica posiljanja na servisno
mesto.

d. Dodatni deli, ki so izpostavljeni obi€ajni obrabi.

5. Jamstvo za posredno in neposredno posledi¢no Skodo, ki jo
je povzrocila naprava, je izkljuceno tudi takrat, ko se Skoda
na napravi prizna kot garancijski primer.

—

medisana GmbH, .
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMCIJA

Zaradi sprotnih izboljSav izdelka si pridrzujemo pravico do
tehnic¢nih in vizualnih sprememb izdelka.

Trenutno veljavno razli¢ico teh navodil si oglejte na
https://docs.medisana.com/88569.
Informacije o storitvah so na voljo tukaj:
www.medisana.com/servicepartners
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HR Upute za uporabu
Masazer za oci EM 150

Uredaj i elementi za upravljanje

O clasti¢na traka

@ funkcijska tipka

© indikator funkcije

O uti¢nica za USB priklju¢ak za punjenje

Punjenje aku-baterije

88569 EM 150 23-Sep-2025 Ver. 1.0
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© Masazni ureda;

0, © USB-C priklju¢ak

O adapter 5V

© mrezna uti¢nica

@ izvor struje (npr. prijenosno racunalo)

Objasnjenje znakova
VAZNO!

Nepridrzavanje ovih uputa moze dovesti do teSkih
ozljeda ili oste¢enja na uredaju.

UPOZORENJE

jecCile moguce ozljede korisnika.

POZOR
Ovih se napomena treba pridrzavati kako bi se spri-
jecila moguca ostecenja na uredaju.

N NAPOMENA
Ove napomene pruzaju vam korisne dodatne infor-
macije o instalaciji ili radu uredaja.

Razred zastite Il

O

LOT Broj SARZE

M Proizvodac

f@j@é% Simboli za reciklazu / kodovi:

(
(7

govoj pravilnoj uporabi te recikliranju.

A Ovih se upozorenja treba pridrzavati kako bi se spri-

Oni sluze za pruzanje informacija o materijalu i nje-

HR

L]

Sigurnosne napomene

Prije nego zapoc€nete koristiti uredaj,
pazljivo pro¢itajte Uputu o uporabi, oso-
bito sigurnosne napomene i sacuvajte
tu Uputu za kasnije potrebe. Kada uredaj
dajete drugima na koristenje, obavezno
im urucite i njegovu Uputu o uporabi.

A N[
Svrha koristenja

» Uredaj sluzi za masazu predjela oko oc€iju te za opustanje
uz toplinu i glazbu. Nemojte ga koristiti na drugim dijelovima
tijela.

* Uredaj je konstruiran iskljucivo za privatnu uporabu i NIJE pri-
kladan za koristenje u profesionalne i/ili terapeutske svrhe.
Njegova upotreba sluzi isklju€ivo stvaranju dobrog osjecaja/
relaksiranju, NE radi se o medicinskom uredaju.

Elektri€na sigurnost

» Uredaj raspolaze ugradenom aku-baterijom koju se radi
punjenja mora prikljuciti na prikladan izvor napajanja u skladu
s tehni¢kim podacima uredaja.

* Priklju€ite uredaj na izvor napajanja (radi punjenja) kada je
isklju€en. Uredaj nije konstruiran za uporabu tijekom punjenja.

» Ugradenu aku-bateriju ne smijete sami demontirati ili ju
zamijeniti. Ako imate problema s aku-baterijom, kontaktirajte
sluzbu za korisnike.

* Dijelovi uredaja koji provode elektricni napon ne smiju doci u
kontakt s teku¢inama.

 Aku-baterije se ne smiju rastavljati, bacati u vatru ili kratko
spajati.

» Ako bi doslo do curenja iz aku-baterije, izbjegavajte kontakt
s o€ima, sluznicama i kozom. U slucaju potrebe, zahvacena
podruc¢ja odmah isperite istom vodom i bez odgadanja potra-
zite lijecni¢ku pomoc.

* Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom punjenja.

* Ako se tijekom punjenja pojave smetnje ili dode do neuobica-
jenih zbivanja (npr. razviju se dim ili Sumovi), odmah odspojite
uredaja od napajanja strujom. Stupite u kontakt sa sluzbom
za korisnike.

* lzvor struje mora biti nesmetano dostupan kako biste u slu-
¢aju nuzde mogli odmah odvojiti uredaj od dovoda struje.

* Ne koristite nikakve metalne predmete prilikom punjenja ili
upotrebe uredaja.

 Ako bi kabel za punjenje ili druge komponente bili oSteceni,
ne rabite uredaj i ne punite aku-bateriju. Stupite u kontakt sa
sluzbom za korisnike.

« Kabel za punjenje ne smije biti presavijen ili prignjecen. Drzite
ga podalje od vruéih povrsina i ostrih rubova.

» Uredaj nemojte nositi, povlaciti ili okretati drzeci ga za kabel
punjaca.

 Kako biste uredaj odvojili od elektricne mreze, nikada ga ne
povlacite za mrezni kabel nego uvijek za prikljucni utikac!

Za posebne skupine osoba

 Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina nadalje te osobe
smanjenih fizickih, senzori¢kih ili mentalnih sposobnosti ili s
manjkom iskustva i znanja, ako ih se nadzire i ako su pouceni
o sigurnom koriStenju uredaja i ako razumiju opasnosti koje iz
toga proizlaze.

* Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se zajamcilo da se ne
igraju uredajem.

- Ciéenje i korisni¢ko odrzavanje uredaja djeca ne smiju obav-
ljati bez nadzora.

* Ne Koristite ovaj uredaj kao pomoc¢ ili kao zamjenu za medi-
cinske tretmane. Kroni¢ne bolesti i simptomi mogli bi se samo
pogorsati.

* Ne biste trebali koristiti uredaj odnosno prije njegove upotrebe
trebali biste se najprije posavjetovati sa svojim lije¢nikom ako:
» ste u drugom stanju;

»imate elektrostimulator srca, umjetne zglobove ili elektro-
niCke implantate;

» bolujete od jedne ili viSe sljedecih bolesti ili patite od sljede-
¢ih tegoba: smetnje u prokrvljenosti, proSirenje vena, otvore-
nih rana, nagnjec€enja, ispucale koze, upale vena;

»su potvrdene slijede¢e uvjetovanosti: predispozicija za
migrenu, akutne glavobolje, potres mozga, neuroloSka obo-
lienja, tumori, tegobe s krvotokom, dijabetes, febrilna obolje-
nja, smanjena osjetljivost Zivaca, oboljenja unutarnjeg uha,
akutna oboljenja vratne kraljeZnice, neuralgija trigeminusa ili
izvrSena operacija u podrucju glave.

* Ako osjetite bolove ili ako masazu doZivljavate kao neugodu,
prekinite s ovakvim tretmanom i konzultirajte svojeg lijeCnika.

» Uredaj ima vru¢u vanjsku povrsinu. Osobe koje su neosijetljive
na toplinu moraju biti oprezne prilikom uporabe uredaja.

* U slu€aju nerazjasnjenih bolova, ako se trenutacno lijecCite i/
ili ako primjenjujete medicinske uredaje, posavjetujte se prije
uporabe uredaja za masazu sa svojim lijecnikom.

Prije rada

* Ne Koristite uredaj ako na njemu ili na kabelu postoje vidljiva
oStecenja, ako ne funkcionira besprijekorno, ako vam je pao
na tlo ili je vlaZzan. Kako biste izbjegli opasnosti, poSaljite ure-
daj na popravak u servisnu sluzbu.

* Ne koristite uredaj na otvorenom ili na mjestima gdje se kori-
ste proizvodi koji sadrze aerosol (sprejevi) ili se daje kisik.

* Ne Koristite uredaj ispod deke ili jastuka za glavu. Preko-
mjerno zagrijavanje moze dovesti do pozara, elektricnih udara
ili ozljedivanja osoba.

O radu uredaja

Uredaj nije predviden za koristenje u profesionalne ili
medicinske svrhe. Ako imate bilo kakvih zdravstvenih
dvojbi, prije uporabe uredaja za masazu razgovarajte
sa svojim lije€nikom.

Rabite uredaj za masazu samo u zatvorenim prostori-
jama!

Uredaj za masazu ne koristite u vlaznim prostorijama
(npr. prilikom kupanija ili tusiranja).

\/

POZOR
Vodite rauna o tome da se najduze vrijeme rada od
15 minuta ne smije prekoraditi!

» Uredaj koristite samo u skladu s njegovom namjenom i prema
Uputama za uporabu.

+ U slu€aju nenamjenskog koriStenja gubi se pravo na jamstvo.

* Koristite uredaj samo u ispravnom polozZaju kako je opisano u
ovim Uputama i nemojte ga koristiti na upaljenim, ote€enim,
ozlijedenim ili osjetljivim mjestima.

* Ne koristite nikakve dodatne ili rezervne dijelove koje nije
odobrio proizvodac.

* Nikada ne Kkoristite uredaj dok upravljate vozilom ili rukujete
nekim strojem.

* Najduze trajanje rada uredaja po jednom tretmanu iznosi
15 minuta. Tretmanima duzim od ovog vremena skracuje se
Zivotni vijek uredaja. Uredaj raspolaze automatskim iskljuci-
vanjem nakon 15 minuta.

* Predugo koriStenje moze dovesti do pregrijavanja. Prije
ponovnog koriStenja pustite uredaj nakon rada od 15 minuta
da se ohladi u trajanju od najmanje 15 minuta.

* Nikada ne odlazite i ne koristite uredaj neposredno pokraj
elektricne pedi ili drugih izvora topline.

* Izbjegavajte kontakt uredaja sa Siljatim ili oStrim predmetima.

* Nikada ne blokirajte otvore uredaja i vodite raCuna o tome da
u otvorima uredaja nema oneciScenja (npr. prasina, kosa).

* Nikada ne koristite uredaj u blizini nakita, duge kose ili Siroke
odjece.

>0 B

O odrzavanju i ¢iS¢enju

* Vi osobno smijete Cistiti uredaj samo izvana. U slu€aju smetniji
nikada sami ne popravljajte uredaj, jer se u protivnom slucaju
gubi svako pravo na jamstvo.

* Pitajte svog specijaliziranog trgovca i dajte da popravak ure-
daja obavi samo servisna sluzba.

* Ne uranjajte uredaj u vodu ili u druge tekucine.

Opseg isporuke

Prije upotrebe prvo provijerite je li uredaj u cijelosti isporucen i
ima li na njemu kakvih oStecenja. Ako ste u nedoumici, ne upo-
trebljavajte uredaj i obratite se svojem prodavacu ili servisnoj
sluzbi. U opseg isporuke pripadaju:

* 1 medisana Masazer za oCi EM 150

* 1 USB kabel (USB-C)

* 1 Kratke upute

Ako prilikom raspakiravanja primijetite oste¢enje nastalo uslijed
transporta, molimo vas da odmah stupite u kontakt sa svojim
trgovcem.

vy AmbalaZza se moze ponovno iskoristiti ili vratiti u kruzno gospo-

% O darstvo. Ambalazni materijal koji vam viSe nije potreban zbri-
nite u skladu s propisima. Ako prilikom raspakiravanja primije-
tite oStecenje nastalo uslijed transporta, molimo vas da odmah
stupite u kontakt sa svojim trgovcem.

UPOZORENJE
Vodite racuna o tome da folije ambalaze ne dospiju u ruke
djece! Postoji opasnost od gusenja!

Punjenje aku-baterije

Ugradena aku-baterija mora prije prve uporabe biti potpuno
napunjena. Punjenje traje oko 2 — 3 sata. U tu svrhu spojite
isporuceni USB-C kabel s uti¢nicom prikljucka za punjenje ©@
na uredaju i s odgovaraju¢im mobilnim adapterom (vidi ilustra-
ciju).

Tijekom postupka punjenja LED prikaz Zmirka u bijeloj boji, a
po zavrSetku punjenja LED prikaz svijetli konstantno u bijeloj
boji

Uredaj se tijekom punjenja ne smije koristiti.

Po zavrSetku punjenja odvojite kabel za napajanje strujom.

Upotreba

Postavljanje masazera za oc€i

UPOZORENJE
A Prije uporabe uklonite naocale, kontaktne lece,
piercinge, Sminku i sve dodatke za kosu!

Odaberite udoban polozaj za sjedenje u ugodnom okruzenju.
Stavite masazer za oc€i kako je prikazano na slici, a elasti¢nu
traku @ namijestite tako da uredaj &vrsto stoji, ali da ne vrsi
neugodan pritisak ®, @.
Pritisnite i drzite pritisnutom funkcijsku tipku @ oko 3 sekunde
dok se uredaj ne ukljuci. Uredaj zapocCinje s radom i stvara
kompresiju s pomocu tlaka zraka. Uredaj pocCinje u unaprijed
namjeStenom nacinu rada ,SOFT” (Blago). Kratkim pritiskom
na funkcijsku tipku @ mozete tijekom rada mijenjati ove nacine
rada:
* Nacin rada 1: ,,.SOFT*

»-> kompresija (tlak zraka) + toplina + glazba
* Nacdin rada 2: ,,WAKE UP” (BUDENJE)

»-> kompresija (tlak zraka) + toplina + vibracija + glazba
« Naéin rada 3: ,STRONG” (SNAZNO)

»-> kompresija (tlak zraka) + toplina
* Nacdin rada 4: ,,REST” (MIROVANJE)

»-> toplina +glazba
« Naéin rada 5: ,,RELAX” (OPUSTANJE)

»-> kompresija (tlak zraka) + glazba
Nakon svakog kratkog pritiska funkcijske tipke @ za promjenu
nacina rada, naziv nacina rada se Cuje kao zvu€na najava
(na engleskom) radi potvrde (ako upravo svira glazba, ista ¢e
se prekinuti oko 2 sekunde). Ovisno o tome koja je funkcija
aktivna, dodatno svijetle i simboli indikatora funkcija ©:

kompresija ﬂ . .
O (tlak zraka) vibracija
ﬁ toplina I J glazba

Napomena: Glasnoc¢a glazbe pohranjene u uredaju i stupanj
topline ne mogu se promijeniti.

Bluetooth spajanje

Uredaj raspolaze automatski aktivnim Bluetooth spajanjem koje
vam omogucava slusanje glazbe i iz drugih izvora. Tako tijekom
uporabe mozete slusati i svoju omiljenu glazbu.

Spojite vanjski izvor glazbe s masazerom za oci. Ako je spaja-
nje uspjelo, uredaj ¢e dati zvucni signal ,Bluetooth connected”
(Bluetooth spojen). Kada vanjski izvor ponovno odspojite, uz
prethodno aktiviranu funkciju za glazbu uredaj ¢e ponovno svi-
rati pohranjenu glazbu.

ZavrsSetak upotrebe

Nakon 15 minuta uredaj se automatski iskljuCuje. Za ruéno
isklju€enje prije isteka ovog vremena pritisnite i drzite pritisnu-
tom funkcijsku tipku @ oko 3 sekunde. Skinite uredaj. MoZete
ga sklopiti za kasnije spremanje. Medutim, preporucujemo vam
da ga nakon svake upotrebe temeljito oCistite kako je opisano u
poglavlju ,CiSéenje i odrzavanje”.

Ciséenje i odrzavanje

* Prije poCetka CiS¢enja uredaja provjerite je li uredaj iskljuen
te osigurajte da nije spojen s vanjskim izvorom napajanja.
Pustite uredaj da se ohladi.

* Masazer Cistite samo lagano navlazenom spuzvicom. Ni u
kojem sluc€aju ne koristite Cetke, oStra sredstva za CiScenje,
benzin, razrjediva€ ili alkohol. MasazZer osusSite brisanjem
Cistom i mekom krpom.

* Uredaj nikada ne uranjajte u vodu radi CiS€enja i pazite da
voda ili druge tekucine ne prodru u uredaj.

* Uredaj koristite ponovno tek onda kada se potpuno osusio.

* NEMOJTE pokuSavati sami popraviti uredaj! Uredaj ne sadrZi
dijelove koje korisnik moze odrzavati. Za popravak obratite se
sluzbi za korisnike.

* Najbolje je da uredaj pospremite u originalnu ambalazu i
pohranite ga na sigurnom, €istom, hladnom i suhom mjestu.

Tehnic¢ki podaci

Naziv i model: medisana Masazer za o¢i EM 150

Opskrba strujom: litij-ionska punjiva baterija; 3,7 V= 1100 mAh

Ulaz: 5V= 1A
Radni uvijeti: samo u suhim prostorima

Uvjeti skladidtenja: c€isto, suho i hladno

Dimenzije oko: 21x10x4 cm
Tezina oko: 0,3 kg
Broj proizvoda: 88569

EAN broj: 40 15588 88569 3

Ovim putem izjavljulemo da je medisana Masazer za odi
EM 150 u skladu s osnovnim zahtjevima europske Direktive
o radijskoj opremi RED 2014/53/EU. Kompletnu EU Izjavu o
sukladnosti mozete zatraziti preko tvrtke medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 Neuss, Njemacka.

Zbrinjavanje
Ovaj uredaj ne smije se zbrinuti zajedno s ostalim ku¢-
nim otpadom. Svaki potroSac je obavezan sve elektricne
ili elektroniCke uredaje, neovisno o tome sadrze li oni opa-
E sne tvari ili ne, predati u reciklazno dvoridte u svom gradu
ili u trgovinu, kako bi isti mogli biti zbrinuti na ekoloski pri-
hvatljiv nacin. Prije zbrinjavanja uredaja uklonite iz njega baterije.
IstroSene baterije ne bacajte u ku¢ni nego u posebni otpad ili ih
predajte na mjesto za skupljanje baterija u specijaliziranim trgo-
vinama. Imate li pitanja o zbrinjavanju uredaja, obratite se svome
komunalnom poduzecu ili svome trgovcu.

Jamstveni uvjeti i uvjeti popravka

VaSa zakonska jamstvena prava nisu ograni¢ena nasom garan-
cijom koju ¢emo predstaviti u nastavku. Ako nastupi jamstveni
slucaj, obratite se svojoj specijaliziranoj trgovini ili izravno ser-
visnoj sluzbi. U slu€aju da proizvod morate poslati poStom, u
poSiljci navedite kvar i priloZite presliku potvrde o plaéenom
racunu.

Pri tome vrijede sljedeci jamstveni uvijeti:

1. Na medisana proizvode odobrava se jamstvo u trajanju od
3 godine od datuma kupnje. Datum kupnje se u jamstvenom
slu€aju dokazuje potvrdom o placenom racunu ili raCunom.

2. Nedostaci uslijed greSke u materijalu ili proizvodnji otklanjaju
se unutar jamstvenog roka besplatno.

. Jamstvo ne produljuje jamstveno razdoblje — ni za uredaj ni
za zamijenjene dijelove.
4. 1z jamstva su iskljucene(-a):
a. bilo kakve Stete nastale zbog nepravilnog rukovanja
uredajem, npr. zbog nepostivanja Upute o uporabi;
b. Stete koje se temelje na popravku ili zahvatima koje su
poduzeli kupac ili neovlastene treée osobe.

c.o8tec¢enja koja su nastala na putu od proizvodaca do
potroSaca ili koja su nastala tijekom slanja posiljke u
servisnu sluzbu.

d. zamjenski dijelovi koji podlijezu normalnom habaniju.

5. Odgovornost za izravne ili neizravne posljedicne Stete koje
uzrokuje uredaj isklju€ena je i onda kada je nastala Steta na
uredaju priznata kao garancijski slucaj.

w

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Njemacka

U okviru stalnog poboljSanja proizvoda zadrzavamo pravo na
tehnicke i dizajnerske izmjene.

Trenutacnu verziju ove Upute o uporabi mozete pronadi na
https://docs.medisana.com/88569.
Informacije o servisu mozZete pronaci ovdje:
www.medisana.com/servicepartners

C€



HR/HU

medisana.

HU Hasznalati atmutaté
EM 150 szem-masszirozo késziilék

88569 EM 150 23-Sep-2025 Ver. 1.0

Késziilék és kezel6elemek

@ Rugalmas pant

® Funkciégomb

© Mikddés kijelzdje

O USB tdltécsatlakozo

Az akkumulator feltoltése
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© Masszirozo késziilék
0, © USB-C csatlakoz6
O 5V tapegység

© Halozati csatlakozo

® Aramforras (pl. laptop)

Jelmagyarazat

|1 I| FONTOS!

Az utmutaté figyelmen kivul hagyasa sulyos sérulé-
sekhez vagy a készullék karosodasahoz vezethet.

FIGYELMEZTETES
A felhasznal6 sérulésének megeldzése végett be kell
tartani a figyelmeztet6 utasitasokat.

FIGYELEM
A készulék esetleges karosodasanak megelbzése
végett be kell tartani ezeket az utasitasokat.

MEGJEGYZES

Ezek a megjegyzések hasznos kiegészit informaci-
Okat tartalmaznak a telepitéssel vagy a mikodtetés-
sel kapcsolatban.
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LOT Tételszam
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#= 17 7 Ujrahasznositasi szimbolumok/kddok: Ezek tajé-
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koztatast nyujtanak az anyagroél és annak megfelel6
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= hasznalatardl és nujrahasznositasarol.
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Biztonsagi tudnivalék

Atermék hasznalatba vétele el6ttolvassa
el figyelmesen a hasznalati utasitast,
kulonosképpen a biztonsagi utmutatét,
és Orizze meg a hasznalati utmutatét
késobbi felhasznalasra. Ha a késziléket
masnak adja tovabb, a jelen hasznalati
utmutatot is feltétlenul adja oda.

VAVWINE
Rendeltetés

* A készllék a szemkdrnyék masszirozasara, hével és zenével
torténé ellazitasara szolgal. Mas testrészen ne hasznalja.

* A készulék kizarélag magancélu hasznalatra készult, NEM
alkalmas kereskedelmi és/vagy terapias célokra. A haszna-
lat kizarolag a kozérzet javitasara szolgal, NEM gyogyaszati
készulék.

Elektromos biztonsag

* A készulékben beépitett akkumulator van, amelyet a termék
milszaki paramétereinek megfeleld aramforrasra kell kotni.

* A készuléket csak akkor kapcsolja ra az aramforrasra (feltol-
tésre), amikor az ki van kapcsolva. A készulék nem arra készult,
hogy toltés kézben is hasznaljak.

* A beépitett akkumulatort tilos kiszerelni vagy cserélni. Ha prob-
léma van az akkumulatorral, forduljon az ugyfélszolgalathoz.

* A készUllék elektromosan vezet6 alkatrészei nem érintkezhet-
nek folyadékkal.

* Az akkumulatorokat tilos szétbontani, tlizbe vetni vagy révidre
zarni.

* Ha az akkumulator kifolyt, kerulje a szemmel, nyalkahartyaval
és boérrel vald érintkezést. Adott esetben az érintett testrészt
azonnal mossa le bé, tiszta vizzel, és haladéktalanul forduljon
orvoshoz.

* A készuléket feltoltés alatt ne hagyja felugyelet nélkul.

* Azonnal szlintesse meg az aramellatast, ha toltés kdzben
zavarokat, szokatlan eseményeket (pl. fUstképzddést, zajokat)
észlel. Lépjen kapcsolatba az tgyfélszolgalattal.

* Az aramforrasnak jol hozzaférhetének kell lennie, hogy szuk-
ség esetén azonnal meg lehessen szuntetni az aramellatast.

» AkészUlék feltdltése vagy hasznalata soran ne hasznaljon fém
targyakat.

» Ha a toltékabel vagy egyéb alkatrész sérult, akkor ne hasznalja
a készuléket és ne toltse fel az akkumulatort. Lépjen kapcso-
latba az Ugyfélszolgalattal.

* A toltékabelt nem szabad megtdrni vagy 6sszenyomni. Tartsa
tavol a forro fellletektél és éles peremektél.

» A készuléket soha ne fogja meg, ne huzza és ne forgassa el a
toltékabelnél fogva.

* A készuléket soha ne a halozati kabelnél fogva, hanem mindig
a csatlakozédugoénal fogva huzza ki a halézati csatlakozoal-
jzatbol!

specialis személyek

* Akészuléket 8 éves és annal id6sebb gyermekek, valamint kor-
latozott fizikai, érzékelési vagy szellemi képességekkel, illetve
kevés tapasztalattal és/vagy ismerettel rendelkezé személyek
csak akkor hasznalhatjak, ha a biztonsagért felelés személy
felligyeli a miveletet vagy utmutatast ad a készulék biztonsa-
gos hasznalatardl, valamint ha a fent emlitett személyek meg-
értették a készulék hasznalatabol ered6 veszélyeket.

* A gyermekeket felligyelet alatt kell tartani, igy gondoskodva
arrol, hogy ne jatszhassanak a készulékkel.

* FellUgyelet hianyaban gyermekek nem tisztithatjak a készulé-
ket, és nem végezhetik el az azzal kapcsolatos karbantartasi
munkalatokat.

* Ne hasznalja a készuléket orvosi alkalmazasok tamogatasara
vagy helyettesitésére. A kronikus panaszok és tunetek akar
meég rosszabbodhatnak is.

* Ne hasznalja a készuléket, illetve csak az orvosaval torténd
konzultacié utan hasznalja a készuléket, amennyiben:
»terhes;

» szivritmus-szabalyozo készuléke, mesterséges izulete vagy
elektronikus implantatuma van,

» az alabbi betegségek valamelyikében szenved vagy az alabbi
panaszai vannak: keringési zavarok, visszérbetegseég, nyilt
sebek, horzsolasok, bérrepedések, visszérgyulladas,

»fennall a kdvetkez6 feltételek valamelyike: migrénes hajlam,
heveny fejfajas, agyrazkédas, neuroldgiai betegségek, daga-
natok, keringési problémak, cukorbetegség, lazas betegse-
gek, csokkent idegi érzékenység, belsé fllbetegségek, akut
nyaki gerincbetegségek, trigeminus neuralgia vagy fejtdji
mutétek.

* Ha fajdalmat érez, vagy a masszazst kellemetlennek érzi,
hagyja abba a készulék hasznalatat és konzultaljon az orvo-
saval.

* A készulék felUlete forrd. A hére nem érzékeny személyek a
készulék hasznalatakor 6vatosan jarjanak el.

* Ismeretlen eredetl fajdalom esetén, vagy ha orvosi kezelés
alatt all és/vagy orvostechnikai eszkdzdket hasznal, a masszi-
rozé készulék hasznalata el6tt konzultaljon az orvosaval.

a készulék uzemeltetése elott

* Ne haszndlja a készuléket, ha a készuléken vagy a kabelen
sérlulések lathatdk, ha nem mikodik kifogastalanul, illetve ha
leesett, vagy nedves lett. A veszélyek elkerulése érdekében a
készlléket a szervizhez kuldje javitasra.

* Ne hasznalja a készlléket a szabadban vagy olyan kérnyezet-
ben, ahol aeroszol-tartalmu termékeket hasznalnak, vagy ahol
oxigént adagolnak.

* Ne hasznalja a készuléket takard vagy parna alatt. A tulmele-
gedés tuzet, aramutést vagy személyi séruléseket okozhat.

a késziilék lizemeltetésérol

Ez a késziilék nem kereskedelmi céli vagy orvosi
hasznalatra késziilt. Amennyiben egészségiigyi kétsé-
gei meriilnek fel, a késziilék hasznalata el6tt konzultal-
jon az orvosaval.

A késziiléket csak zart térben hasznalja!

Ne hasznalja a késziiléket nedves kornyezetben (pl.

\// kadban vagy a zuhany alatt).

FIGYELEM
Figyeljen arra, hogy a hasznalat ne haladja meg a leg-
feljebb 15 percet.
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» Akészulek csak a hasznalati utmutatoban ismertetett rendelte-
tésének megfeleléen hasznalhato.

* Ettél eltérd hasznalat esetén a vallalt garancia érvényét veszti.

* A készuléket csak a jelen utmutatoban leirt modon, a helyes
pozicioban szabad hasznalni. Ne hasznalja gyulladt, duzzadt,
sérult vagy érzékeny helyeken.

* Ne hasznaljon olyan tartozékokat vagy potalkatrészeket, ame-
lyeket a gyartd nem hagyott jova.

» Soha ne hasznalja a készuléket, ha jarmivet vezet, vagy mun-
kagépet kezel.

* Egy alkalmazas maximalis id6tartama 15 perc. A hosszabb
ideig tartd hasznalat leroviditi a készulék élettartamat. A készu-
Iék 15 perc elteltével automatikusan kikapcsol.

* Atul hosszu ideig tartd hasznalat tulmelegedéshez vezethet. 15
perc hasznalat utan varjon legalabb 15 percet, hogy a készulék
leh(ljon, mielétt ujbol hasznalja.

» Soha ne helyezze a készuléket kozvetlenll elektromos flitéke-
szulék vagy egyéb héforras mellé, illetve ne Uzemeltesse ezek
kozelében.

« Ugyelien arra, hogy a késziilék ne érintkezzen hegyes vagy
éles targyakkal.

* Ne fedje le a készulék nyilasait, és gy6z6djon meg arrdl, hogy
a készllék nyilasai minden szennyezédéstdl (pl. por, hajsza-
lak) mentesek.

» Soha ne hasznalja a készlléket ékszer, hosszu haj vagy b6
ruhazat kozelében.

karbantartashoz és tisztitashoz

« Onnek a készliléket csak tisztitania szabad. Uzemzavar ese-
tén ne javitsa meg sajat kezlileg a készuléket, ugyanis ebben
az esetben minden garanciaérvényesitési jog megszinik.

- Erdeklédjon a szakkeresked6jénél, és csak a medisana szer-
vizzel végeztessen javitasokat.

* Ne meritse a készuléket vizbe vagy mas folyadékba.

A csomag tartalma

El6szor ellendrizze a készulék teljességét és épségét. Ha bar-
milyen kétsége meriine fel, ne helyezze Gzembe a készuléket,
hanem forduljon a forgalmazéjahoz vagy a szervizhez. A cso-
mag a kovetkezOket tartalmazza:

* 1 medisana EM 150 szem-masszirozo készulék

» 1 USB-kébel (USB C)

* 1 rovid utmutato

Ha a kicsomagolaskor szallitasi sérulést észlel, kérjuk, azonnal
Iépjen kapcsolatba a kereskedével.

vy A csomagolas Ujrahasznosithat6 vagy visszakerllhet a nyers-
%@ anyagkorforgasba. Kérjik, hogy a mar nem sziikséges cso-
magoléanyagokat megfeleléen artalmatlanitsa. Ha a kicso-
magolaskor szallitasi sérulést észlel, kérjik, azonnal Iépjen
kapcsolatba a kereskedével.
FIGYELMEZTETES
Ugyeljen arra, hogy a csomagoléfélia ne keriiljon gyer-
mek kezébe!
Fulladasveszély all fenn!

Az akkumulator feltoltése

Az els6 hasznalat elétt toltse fel teljesen a beépitett akkumula-
tort. A feltdltés idétartama korulbelul 2-3 6ra. Ehhez a mellékelt
USB-C kabelt késse a késziilék @ téltécsatlakozé aljzataba és
egy megfeleld mobil toltéegységre (lasd a rajzot).

A toltési folyamat soran a LED-kijelzd fehéren villog, a toltési
folyamat befejezését kdvetden pedig folyamatosan fehéren vila-
git.

Toltés kdzben a készulék nem hasznalhato.

A toltési folyamat befejezése utan szliintesse meg az aramella-
tast.

Hasznalat

A szem-masszirozo késziilék felhelyezése

FIGYELMEZTETES
A Hasznalat elé6tt tavolitsa el a szemiiveget, kontaktlen-
csét, piercinget, sminket és barmilyen hajkiegészitot!

Helyezkedjen el kényelmes ul6 pozicidban, kellemes kornye-
zetben. Helyezze fel a szem-massziroz6 készuléket az abran
lathaté modon, és ugy allitsa be a rugalmas pantot @, hogy a
készulék stabilan illeszkedjen a szemére, de ne nyomja kelle-
metlenil @, ®.
Tartsa lenyomva a @-es funkciégombot kb. 3 masodpercen at,
mig a készulék bekapcsol. A készulék mikodni kezd, és komp-
resszios nyomast hoz létre a leveg6 segitségével. A készulék
gyari bedllitasa az ,ENYHE” mdd. A funkciogomb (@) révid
lenyomasaval lehet valtani az tzemmaddok kozott:
* 1. mod: ,,SOFT“ (ENYHE)

»-> kompresszio (légparnas), melegités, zene
« 2. méd: ,,WAKE UP” (EBRESZTO)

»-> kompresszio (légparnas), melegites, rezgés és zene
* 3. mod: ,,STRONG“ (EROS)

»-> kompresszio (Iégparnas), melegités
* 4. méd: ,,REST” (PIHENO)

»-> melegités, zene
« 5. méd: ,RELAX” (ELLAZULAS)

»-> kompresszio (Iégparnas), zene
A funkciogomb @ minden egyes révid megnyomasa utan, amely
modot valt, a mod neve hanguzenetként (angolul) hallhaté meg-
er6sitésként (ha éppen zene is megy, akkor az kb. 2 masod-
percre megszakad). Az aktiv funkciétdl fuggéen vilagitanak a
funkciot jelz6 szimbolumok (©).

o\ kompresszio @ rezaés
(légparnas) 9
ﬁ hé I J zene

Megjegyzeés: A készulékben tarolt zene hangereje és a héfok
nem valtoztathato.

Bluetooth kapcsolat

A készllék aktiv automatikus bluetooth-kapcsolata lehetévé
teszi, hogy kiilsé forrasbdl jatsszon le zenét. Igy hasznalat koz-
ben a kedvenc zenéit hallgathatja.

Kapcsolja dssze a kiils6 forrast a ,szem-masszirozéval”’. Ha a
kapcsolodas sikeres, a készulék ,Bluetooth connected” (sikeres
bluetooth kapcsolddas) hangjelzést ad. Ha levalasztja a kiilsé
forrast, aktiv zenefunkcié esetén a készulék a benne tarolt zenét
jatssza.

A hasznalat befejezése

15 perc elteltével a készulék automatikusan kikapcsol. Ameny-
nyiben manualisan kivanja kikapcsolni a készlléket, tartsa
lenyomva a funkciégombot (@) kb. 3 masodpercen keresztiil.
Vegye le a készuléket. A készulék a késbbbi tarolashoz 6ssze-
hajthaté. Azonban mi azt javasoljuk, hogy minden hasznalat
utan alaposan tisztitsa meg a készuléket a , Tisztitas és apolas”
fejezetben leirtak szerint.

Tisztitas és apolas

* A készulék tisztitasa el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy a készu-
léket kikapcsolta, és nem csatlakozik kulsé aramforrashoz.
Hagyja leh(lini a készuléket.

* A készuléket csak enyhén nedves szivaccsal tisztitsa meg.
Soha ne hasznaljon kefét, er6s tisztitoszereket, benzint, oldo-
szert vagy alkoholt. A masszirozokészuléket tiszta, puha ken-
dbével torolje szarazra.

* Tisztitdshoz soha ne meritse vizbe a készlléket, valamint
ugyeljen arra, hogy a készulékbe ne keruljon viz vagy egyéb
folyadék.

» A készuléket csak akkor hasznalja ismét, ha az teljes mérték-
ben megszaradt.

* NE probalja 6nalléan megjavitani a készuléket! Ez a készulék
nem tartalmaz a felhasznal6 altal karbantarthato alkatrészeket.
Javitas végett forduljon az tgyfélszolgalathoz.

* |dealis esetben tarolja a készuléket az eredeti csomagolasban,
biztonsagos, tiszta, hivos és szaraz helyen.

Miiszaki adatok

medisana EM 150 szem-massziroz6
készilék

Litium-ion akkumulator, 3,7 V= 1100 mAh
Bemenet: 5V= 1A

Név és modell:

Aramellatas:

Uzemeltetési feltételek: Kizardlag szaraz helyiségekben

Tarolasi feltételek: Tiszta, szaraz és hlivos helyen

Méretek kb.: 21x10x4 cm
Tomeg kb.: 0,3 kg

Tételszam: 88569
EAN-szam: 40 15588 88569 3

Ezennel kijelentjik, hogy a medisana EM 150 szem-masszi-
rozo készulék eleget tesz a RED 2014/53/EU eurdpai iranyelv
alapvet6 kovetelményeinek. A teljes EU-megfelel6ségi nyilatko-
zat medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 Neuss, Német-
orszag cimen igényelhetd.
Artalmatlanitas

A késziléket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyutt
E artalmatlanitani. Minden felhasznalé kételes valamennyi

elektromos és elektronikus készuléket, akar tartalmaz karos
B anyagokat, akar nem, a telepulés gydjt6helyén vagy a szak-

kereskeddnek leadni a hulladékka valt termék kérnyezetki-
mélé artalmatlanitasa érdekében. Miel6tt leselejtezi a készuléket,
vegye ki bel6le az elemeket. Az elhasznalt elemeket ne dobja a
haztartasi hulladékba, hanem vigye azokat a veszélyes hulladékok
gyljtéjébe vagy a szakkereskedés elemgylijtéjébe. Az artalmatlani-
tassal kapcsolatos kérdéseivel forduljon a helyi illetékes hatésagok-
hoz vagy a forgalmazéhoz.

Garancialis és javitasi feltételek

Az On térvényben biztositott garancialis jogait az alabbiakban

ismertetett garancia nem korlatozza. Garancia érvényesitése

esetén forduljon szakkereskedéséhez vagy kozvetlenll a szer-

vizhez. Amennyiben a készuléket be kell kuldeni, jeldlje meg a

hibat, és mellékelje a vasarlast igazol6 nyugtat is.

A garanciara az alabbi feltételek vonatkoznak:

1. Az medisana termékekre az eladastol szamitott 3 év garancia
vonatkozik. A vasarlas datumat garanciaigény esetén pénz-
tarblokkal vagy szamlaval kell igazolni.

2. Az anyag- vagy gyartasi hibak a garancialis id6 alatt ingyene-
sen elharitasra kerulnek.

3. A garanciaid6 alatti teljesités nem hosszabbitja meg sem a
készulék , sem pedig a kicserélt alkatrészek garanciaidejét.

4. A garancia nem terjed ki az alabbiakra:

a. szakszer(tlen kezelésre, pl. a hasznalati utasitas figyelmen
kival hagyasara visszavezethetd karokra.

b. a vasarlo, vagy jogosulatlan kivulallo altal végzett javitas,
vagy beavatkozas miatti karokra.

c.A gyartotdl a fogyasztohoz torténé kiszallitas soran, vagy
a vevlszolgalathoz torténd bekuldés soran keletkezett
karokra.

d. A normal hasznalat soran elhasznalodo tartozékokra.

5. A készulék altal kdzvetlenll, vagy kdzvetve elbidézett jarulé-
kos karok miatti felelé6sség még akkor is kizart, ha a készllék
karosodasa tekintetében elismerésre kerll a garancialis igény.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Németorszag

A folyamatos termékfejlesztésre tekintettel fenntartjuk a miiszaki
és formatervezési moédositasok jogat.

A hasznalati utmutaté aktualis valtozata a
https://docs.medisana.com/88569 weboldalon talalhaté.
A szolgaltatassal kapcsolatos informaciokat itt talalja:
www.medisana.com/servicepartners
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RO Instructiuni de utilizare
Aparat de masaj pentru ochi EM 150

88569 EM 150 23-Sep-2025 Ver. 1.0

Aparat si elemente de operare

@ Banda elastica

@ Tasta functional

© Indicator de functionare

O Port USB pentru incarcare

incarcarea acumulatorului
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© Aparat de masaj

0, O Port USB-C

O Sursa de alimentare 5 V

O Priza de retea

@ Sursa de curent (de ex. laptop)

Explicatii desen

IMPORTANT!
Nerespectarea acestei instructiuni poate cauza
vatamari grave sau deteriorarea aparatului.

AVERTISMENT
Aceste indicatii de avertizare trebuie respectate pent-
ru a preveni posibilele vatamari ale utilizatorului.

ATENTIE
Aceste indicatii trebuie respectate pentru a preveni
posibilele deteriorari ale aparatului.

N INDICATIE
Aceste indicatii va ofera informatii suplimentare utile
cu privire la instalare sau operare.

L]
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AN

O

LOT NumarLOT

M Producator

f@ﬁéﬁz Coduri/simboluri pentru reciclare: Servesc la infor-
& marea cu privire la material si utilizarea sa cores-
CN&G2 52 punzatoare, precum si cu privire la reciclare.

Clasa de protectie Il
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L]

Indicatii de securitate

Cititi cu atentie instructiunile de utili-
zare, in special indicatiile de siguranta,
inainte de a utiliza aparatul si pastrati
instructiunile de utilizare pentru uzul
ulterior. Daca predati aparatul la terte
persoane, predati de asemenea obliga-
toriu instructiunile de utilizare.

A\
Utilizare preconizata

* Aparatul se utilizeaza pentru a masa zona ochilor si pentru a
oferi relaxare prin caldura si muzica. Nu il utilizati pe alte parti
ale corpului.

* Aparatul este conceput exclusiv pentru uz privat si NU este
adecvat pentru scopuri comerciale si/sau terapeutice. Utiliza-
rea aparatului serveste exclusiv la oferirea unei stari de bine,
NU este un dispozitiv medical.

Siguranta electrica

* Aparatul are un acumulator incorporat care trebuie conectat la
o sursa de alimentare adecvata pentru incarcare, in conformi-
tate cu specificatiile tehnice ale produsului.

+ Conectati aparatul la o sursa de alimentare (pentru incarcare)
numai atunci cand acesta este oprit. Aparatul nu este conceput
pentru utilizare n timpul incarcarii.

* Nu scoateti sau inlocuiti singur acumulatorul incorporat. Con-
tactati serviciul pentru clienti daca aveti probleme cu acumula-
torul.

» Componentele aparatului aflate sub tensiune electrica nu tre-
buie sa intre in contact cu lichidele.

» Acumulatorii nu trebuie demontati, aruncati in foc sau scurtcir-
cuitati.

» Daca acumulatorul s-a scurs, evitati contactul cu ochii, mem-
branele mucoase si pielea. Daca este necesar, clatiti imediat
zonele afectate cu apa curata si consultati de urgenta un medic.

* Nu lasati aparatul nesupravegheat in timpul incarcarii.

* Deconectati imediat sursa de alimentare daca apar defectiuni
sau evenimente neobisnuite (de ex. fum sau zgomot) in timpul
incarcarii. Contactati serviciul pentru clienti.

* Sursa de alimentare trebuie sa fie usor accesibila, astfel incat
sa puteti intrerupe imediat furnizarea de curent in caz de
urgenta.

* Nu utilizati obiecte metalice atunci cand incarcati sau utilizati
aparatul.

« In cazul in care cablul de incarcare sau alte componente sunt
deteriorate, nu utilizati aparatul si nu incarcati acumulatorul.
Contactati serviciul pentru clienti.

+ Cablul de incarcare nu trebuie indoit sau strivit. Tineti-l la dis-
tanta de suprafetele fierbinti si de marginile ascutite.

* Nu transportati, nu trageti si nu invartiti niciodata aparatul
tindnd de cablul de alimentare.

* Pentru a deconecta aparatul de la reteaua de curent, nu trageti
niciodata de cablul de incarcare, ci doar de stecar!

Referitor la categorii speciale de persoane

* Aparatul poate fi folosit de copiii cu varsta de peste 8 ani, pre-
cum si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
limitate sau fara experienta si cunostinte, daca sunt suprave-

gheate sau au fost informate cu privire la utilizarea sigura a

aparatului si daca inteleg pericolele care rezulta de aici.

» Supravegheati copiii pentru a va asigura ca nu se joaca cu
aparatul.

+ Curatarea si intretinerea de catre utilizator nu trebuie efectuate
de catre copiii nesupravegheati.

* Nu utilizati acest aparat pentru a sustine sau pentru a inlocui
tratamentul medical. Bolile cronice si simptomele se pot agrava.

* Renuntati la folosirea aparatului sau discutati cu medicul dvs.
daca:

» sunteti insarcinata,

»aveti un stimulator cardiac, articulatii artificiale sau implanturi
electronice,

» suferiti de una sau mai multe dintre urmatoarele boli sau afec-
tiuni: tulburari circulatorii, varice, rani deschise, contuzii, rup-
turi ale pielii, inflamatii ale venelor,

»exista urmatoarele conditii: dispozitie pentru migrene, dureri
de cap acute, comotie cerebrald, afectiuni neurologice,
tumori, tulburari circulatorii, diabet, afectiuni febrile, sensibi-
litate nervoasa redusa, afectiuni ale urechii interne, afectiuni
acute ale coloanei cervicale, nevralgie de trigemen sau ope-
ratii anterioare in zona capului.

« In cazul in care simtiti dureri sau o senzatie nepldcuta in timpul
masajului, intrerupeti imediat utilizarea si adresati-va medicului.

+ Suprafata aparatului este fierbinte. Persoanele insensibile la
caldura trebuie sa fie atente la utilizarea aparatului.

« In cazul aparitiei unor dureri inexplicabile, daca sunteti sub tra-
tament medical si/sau utilizati dispozitive medicale, consultati
medicul inainte de a folosi aparatul de masaj.

inainte de utilizare

* Nu folositi aparatul daca sunt vizibile deteriorari ale acestuia
sau ale cablului, daca nu functioneaza corect sau in cazul in
care a cazut sau s-a udat. Pentru a preintdmpina pericolele,
trimiteti aparatul pentru reparatie la centrul de service.

* Nu utilizati aparatul in aer liber sau in locuri in care se utili-
zeaza produse pe baza de aerosoli (spray-uri) sau in care se
administreaza oxigen.

» Nu folositi aparatul sub o paturd sau o perna. incalzirea exce-
siva poate duce la incendii, socuri electrice sau ranirea persoa-
nelor.

Referitor la functionarea aparatului

Aparatul nu este conceput pentru utilizare in scopuri
comerciale sau pentru domeniul medical. Daca aveti
ingrijorari legate de sanatate, discutati cu medicul
dvs. inainte de a folosi aparatul de masaj.

Utilizati aparatul de masaj numai in spatii inchise!

Nu utilizati aparatul de masaj in spatii umede (de ex. la
baie sau la dus).

ATENTIE
Asigurati-va ca timpul maxim de functionare de
15 minute nu este depasit!

+ Utilizati aparatul numai conform destinatiei sale, asa cum este
descrisa in instructiunile de utilizare.

* Dreptul la garantie se pierde in cazul utilizarii necorespunza-
toare.

« Utilizati aparatul numai in pozitia corecta descrisa in aceste
instructiuni si nu il utilizati pe zone inflamate, umflate, ranite
sau sensibile.

* Nu folositi elemente suplimentare sau piese de schimb care nu
sunt autorizate de producator.

* Nu folositi niciodata aparatul in timp ce conduceti un vehicul
sau in timp ce operati o0 masina.

* Durata maxima de functionare pentru o utilizare este de 15
minute. Utilizarea indelungata scurteaza durata de viata a apa-
ratului. Aparatul este prevazut cu o functie de oprire automata
dupa 15 minute.

* O utilizare prea indelungata poate duce la supraincalzire.
Dupa o durata de utilizare de 15 minute, lasati aparatul sa se
raceasca cel putin 15 minute inainte de a-l utiliza din nou.

* Nu amplasati si nu utilizati niciodata aparatul direct langa un
cuptor electric sau alte surse de caldura.

« Evitati contactul aparatului cu obiecte ascutite sau taioase.

* Nu blocati niciodata orificiile aparatului si asigurati-va ca aces-
tea sunt lipsite de murdarie (de ex. praf, par).

* Nu utilizati niciodata aparatul langa bijuterii, par lung sau haine
lejere.
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Referitor la intretinere si curatare

» Puteti efectua singur doar lucrari de curatare a aparatului. In
caz de defectiuni, nu reparati aparatul in regie proprie, deoa-
rece acest lucru duce la anularea garantiei.

« intrebati comerciantul de specialitate si dispuneti efectuarea
reparatiilor doar de catre service.

* Nu scufundati aparatul in apa sau in alte lichide.

Pachet de livrare
Verificati mai intai daca aparatul este complet si nu prezinta
deteriorari. Daca aveti indoieli, nu puneti aparatul in functiune si
adresati-va distribuitorului dvs. sau centrului de service. Pache-
tul de livrare cuprinde:
1 aparat de masaj pentru ochi medisana EM 150
* 1 cablu USB (USB-C)
* 1 Ghid rapid
Daca in timpul despachetarii observati deteriorari la transport, va
rugam sa contactati imediat distribuitorul dumneavoastra.
vy A csomagolds ujrahasznosithatd vagy visszakerulhet a nyer-
%<9 sanyagkorforgasba. Kérjik, hogy a mar nem sziikséges cso-
magoléanyagokat megfelel6éen artalmatlanitsa. Ha a kicso-
magolaskor szallitasi sérllést észlel, kérjuk, azonnal lépjen
kapcsolatba a keresked@vel.
AVERTISMENT
Aveti grija ca foliile de ambalaj sa nu ajunga la indeména
copiilor! Exista pericol de asfixiere!

incarcarea acumulatorului

Acumulatorul Tncorporat trebuie sa fie incarcat complet inainte
de prima utilizare. Durata de incarcare este de aprox. 2-3 ore.
Pentru a face acest lucru, conectati cablul USB-C furnizat la por-
tul de incarcare @ al aparatului si la un incarcator mobil adecvat
(a se vedea desenul).

In timpul procesului de incércare, afisajul cu LED lumineaza
intermitent alb; odata ce incarcarea este completa, afisajul cu
LED lumineaza alb continuu.

Aparatul nu poate fi utilizat Tn timpul incarcarii.

Deconectati sursa de alimentare dupa ce procesul de incarcare
este finalizat.

Utilizare

Aplicarea aparatului de masaj pentru ochi
C AVERTISMENT
Indepartati ochelarii, lentilele de contact, piercingurile,
machiajul si orice accesorii pentru par inainte de utili-
zare!
Alegeti o pozitie confortabila de sedere, intr-un ambient placut.
Pozitionati aparatul de masaj pentru ochi asa cum se arata in
imagine si reglati banda elasticd @ astfel incat aparatul sa se
aseze ferm, dar sa nu stranga in mod inconfortabil ®, ®.
Apasati si mentineti apasaté tasta functionala @ timp de aprox. 3
secunde, pana cand aparatul porneste. Aparatul incepe sa func-
tioneze si creeaza compresie prin intermediul presiunii aerului.
Aparatul este presetat sa porneasca in modul ,SOFT”. Prin apa-
sarea scurta a tastei functionale @ puteti comuta, in timpul func-
tionarii, intre aceste moduri:
* Mod 1: ,,SOFT”
»-> Compresie (presiune aer) & caldura & muzica
* Mod 2: ,WAKE UP” (TREZIRE)
»-> Compresie (presiune aer) & caldura & vibratie & muzica
* Mod 3: ,STRONG” (PUTERNIC)
»-> Compresie (presiune aer) & caldura
* Mod 4: ,REST” (REPAUS)
»-> Caldura & muzica
* Mod 5: ,RELAX” (RELAXARE)
»-> Compresie (presiune aer) & caldura
Dupa fiecare apasare scurta a tastei functionale @ pentru schim-
barea modului, numele modului se aude ca un anunt audio (in
limba engleza) pentru confirmare (daca este redatda muzica,
aceasta va fi intrerupta timp de aprox. 2 secunde). in functie de
functia activa, se aprind si simbolurile indicatorului de functie ©:

N | Compresie @ I
& (presiune aer) Vibratie
W | cadura r :I Muzics

Observatie: Volumul muzicii stocate in dispozitiv si nivelul de cal-
dura nu pot fi modificate.

Conexiune Bluetooth

Aparatul are o conexiune Bluetooth activa in mod automat, care
va permite sa redati muzica si din surse externe. Acest lucru va
permite sa va ascultati muzica preferata in timp ce utilizati apa-
ratul.

Conectati sursa externa la ,Eye Massager”. Daca conexiunea
este reusita, dispozitivul emite mesajul acustic ,Bluetooth con-
nected” (Bluetooth conectat). Daca deconectati din nou sursa
externa, muzica stocata in aparat va fi redata in continuare daca
functia de muzica este activata.

incheierea utilizarii

Aparatul se opreste automat dupa 15 minute. Pentru a opri
manual mai repede, tineti apasata tasta functionala @ timp de
aprox. 3 secunde. Indepartati aparatul. Puteti sa 1l pliati pentru
depozitare ulterioara. Va recomandam totusi sa il curatati bine
dupa fiecare utilizare, asa cum este descris in capitolul ,Cura-
tare si intretinere”.

Curatare si intretinere

« Inainte de a curata aparatul, asigurati-va c& acesta este oprit si
ca nu este conectat la o sursa externa de curent. Lasati apara-
tul sa se raceasca.

* Aparatul de masaj se curata doar cu un burete usor umezit. Nu
folositi sub nicio forma perii, agenti de curatare puternici, ben-
zina, diluant sau alcool. Stergeti aparatul de masaj cu o laveta
curata, moale.

* Nu introduceti niciodata aparatul in apa pentru a-l curata si
aveti grija ca in aparat sa nu patrunda apa sau alte lichide.

» Utilizati din nou aparatul doar dupa ce acesta s-a uscat com-
plet.

* NU fincercati sa reparati singur aparatul. Acesta nu contine
piese ce pot fi intretinute de catre utilizator. Pentru reparatii,
contactati serviciul pentru clienti.

* Depozitati aparatul cel mai bine in ambalajul sau original si
pastrati-l intr-un loc sigur, curat, racoros si uscat.

Specificatii tehnice

Denumire si model: aparat de masaj pentru ochi medisana

EM 150

acumulator litiu-ion, 3,7 V= 1100 mAh
Intrare: 5V= 1A

Alimentare cu curent:

Conditii de functionare: doar in spatii uscate

Conditii de depozitare: la loc curat, uscat si racoros

Dimensiuni aprox.: 21 x10x4 cm
Greutate aprox.: 0,3 kg
Numar articol: 88569

Numar EAN: 40 15588 88569 3

Prin prezenta, declaram ca aparatul de masaj pentru ochi
medisana EM 150 respecta cerintele fundamentale ale Directi-
vei europene RED 2014/53/UE. Puteti solicita declaratia de con-
formitate UE completa de la medisana GmbH, Carl-Schurz-Str.
2, 41460 Neuss, Germania.

inlaturare

Acest aparat nu are voie sa fie inlaturat impreuna cu guno-
ﬁ iul menajer. Fiecare utilizator este obligat sa predea toate

aparatele electronice sau electrice, indiferent daca acestea
Emm contin substante toxice sau nu, la un punct de colectare local

sau din comert, ca acestea sa poata fi inlaturate intr-un mod
ecologic. Scoateti bateria, inainte de a elimina aparatul. Nu aruncati
bateriile consumate la gunoiul menajer, ci la deseurile speciale sau
la un punct de colectare din comertul specializat. Pentru inlaturare
adresati-va autoritatilor locale sau comerciantului dvs.

Conditii de acordare a garantiei si de efectuare a lucrarilor

de reparatie

Drepturile dvs. la garantie nu sunt limitate de garantia noastra

descrisa in cele ce urmeaza. in caz de acordare a garantiei,

va rugam sa va adresati magazinului de specialitate sau direct

punctului de service. Daca trebuie sa ne trimiteti aparatul, menti-

onati defectul si atasati copia chitantei de achizitionare.

La aceasta sunt valabile urmatoarele conditii de acordare a

garantiei:

1. Pentru produsele medisana se acorda de la data achizitie o
perioada de garantie de 3 ani. in caz de acordare a garantiei,
data achizitiei se va dovedi cu chitanta sau factura.

2. Defectiunile de material sau de productie se inlatura gratuit in
cadrul perioadei de acordare a garantiei.

3. Prin serviciul de garantie nu apare nicio prelungire a perioa-
dei de garantie nicio pentru aparat nici pentru componentele
schimbate.

4. Excluse de la garantie sunt:

a. toate daunele rezultate din utilizarea necorespunzatoare
de ex. din nerespectarea instructiunilor de utilizare.

b. daunele cauzate de lucrari de reparatii sau interventii
efectuate de cumparator sau terte persoane neautorizate.

c.daune de transport care au aparut pe drumul de la producator
la consumator sau la trimiterea catre punctul de service.

d. Piesele de schimb, care sunt supuse unei uzuri normale.

5. Se exclude si raspunderea pentru daunele directe sau indi-
recte care au fost cauzate de aparat atunci cand daunele asu-
pra aparatului nu sunt acoperite de garantie.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Germania

in cadrul imbunatatirilor continue a produsului ne rezervam
dreptul la modificéri tehnice si optice.

Versiunea actuala a acestor instructiuni de utilizare se gasesc la
https://docs.medisana.com/88569.
Puteti gasi informatii despre servicii aici:
www.medisana.com/servicepartners

C€
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BG UHcTpyKuma 3a ynotpeba
Ypep 3a macax Ha ounte EM 150
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Ypen v eneMeHTU 3a ynpaBneHue

O O
© Enactnyna neuTa
O dyHkuMoHaneH 6yToH
© dyHKUMOHaNEeH nHaMKaTop
O USB 6ykca 3a 3apexaaHe

3apexpaHe Ha 6aTtepusaTa

© Ypepn 3a macax

0, ® USB-C Bpb3ka

O 5V 3axpaHBal aganTep

© MpexoB KOHTaKT

@ V3104HMK Ha TOK (Hanp. nanTon)

ObsicHeHue Ha 3HauuTe

|1 I| BAXHO!

HecnaseaHeTo Ha Tasu MHCTPYKLUMSA MOXe [a AoBeae

[10 TEXKWN HapaHsiBaHWS Uy NOBPEAM Ha ypeaa.

NPEQYNPEXOEHUE

Teaun npegynpeguTenHu ykasanua Tpabsa ga ovaar
cnasBaHu, 3a [a ce NpefoTBpaTsAT eBEHTYalHN Ha-
paHsBaHUA Ha noTpebutens.

BHAMAHUE

Te3un ykasaHus TpsibBa aa ce cnassar, 3a Ja ce npe-
[,0TBPaTU Bb3HMKBAHETO Ha Bb3MOXHMW NOBpeau no
ypena.

YKA3AHUE

Tesn ykasaHua Bu npenoctaBaT nonesHa AonbIHU-
TenHa nHdopMaumns OTHOCHO MOHTa)a Unu ekcnroa-
Tayusara.

mie

O

LOT nNaprtuaen Homep

M MpounssoaunTen

'@)gg% Cumsonu 3a peuuknupaHe / Kogose: Te cnyxart 3a
ka npenocrtaBssHe Ha MHOpMauus OTHOCHO MaTtepu-
CiA ana v npaBunHaTta My ynotpeba v peuuknupaHe.

Knac Ha 3awura ll

LDPE  PAP

BG

L]

Yka3aHuA 3a 6e3onacHoCT

MpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMATA
3a ynotpeba, 1 B YaCTHOCT yKa3aHusATa
3a 6e3onacHocT, Nnpeau Aa u3nonssarte
ypeaa v 3anaseTe MHCTPYKLMATA 3a yno-
Tpeba 3a no-HaTaTbLWIHO UW3NON3BaHe.
Ako npepaBaTe ypeda Ha TpeTo nuue,
HenpeMeHHO MnpeAdanTe CbLWO M Taswu
MHCTPYKLMSA 3a ynoTtpeoba.

VAVANE
MpenHasHayeHue

* YpeabT Cnyxu 3a Macax Ha obnacTtra Ha o4uTe U 3a OTnycKkaHe
ypes TonnmnHa n Mysuka. He ro nsnonssante BbpXy Opyry 4actu Ha
TAMOTO.

* YpeabT e NpoekTupaH eauHCTBEHO 3a nudHa ynotpeba n HE e noa-
XO[SLL 3a ThProBCKM U/Mnn TepaneBTUYHM Lenu. YnotpebaTa crnyxu
eNHCTBEHO 3a nogobpsBaHe Ha GrnarocbCTOSHMETO, B cnyyas HE
CTaBa BbMNPOC 3a MeauULMHCKL ype[.

Enektpuyecka 6e3onacHocTt

* YpeobT pasnonara ¢ BrpafeHa akymynaTopHa 6aTepus, koATo 3a
3apexgaHe TpsbBa fga ce CBbpXe KbM MOAXOASLL U3TOYHMK HA TOK
CbIMACHO TEXHUYECKUTE AaHHWN Ha apTuKyna.

» CBbp3BanTe ypeda KbM M3TOYHWMK Ha TOK (3a 3apexgaHe), camo
KoraTo TOW e U3KMoYeH. YpeobT He e NpoeKkTMpaH 3a ynoTtpeba no
BpeMme Ha 3apexaaHe.

* BrpageHata akymynatopHa 6atepus He TpsibBa ga 6bae 4EMOHTU-
paHa unu cMeHsiHa camocTosATenHo. CBbpXeTe ce Cbe cnyxbaTta 3a
paboTa c KnMeHTU Npu Npobnemun ¢ akyMynaTopHaTa 6atepusi.

* MNpoBexaalunTe enekTpMYecko HamnpexeHue 4YacTu Ha ypega He
TpsibBa 4a BNu3aT B KOHTAKT C TEYHOCTU.

* AkymynatopHuTe 6atepumn He TpsbBa ga ce pasrnobsiear, XBbpnaT B
OlbH UMW CBbP3BAT HA KbCO.

* AKo akymynaTtopHaTta GaTepusi € uaTtekna, usbsrsamte KOHTaKT C
ounTe, NuraBuumTe M Koxara. NMpu Hyxxaa He3abaBHO M3NNakHeTe
3acerHaTuTe MecTa C YncTa Boa M He3abaBHO MOTbPCETE nekap.

* He ocTtaBanTe ypena 6e3 HabntogeHre no Bpeme Ha 3apexaaHe.

» PazeguHete enekTpo3axpaHBaHETO BefHara, ako Mo BpemMe Ha
3apexaaHe Bb3HWKHAT HEWU3MNPaBHOCTU UMM Heobu4amHW CboUuTUSA
(Hanp. passutne Ha gum mnu wym). CBbpXKeETe ce cbe cnyxbaTa 3a
paboTa C KNUeHTK.

* I3TOYHUKBT Ha TOk TpsibBa Oa NecHoO4oCTbMNEH, 3a Aa MOXeTe B
aBapuveH crny4van He3abaBHO a paseanHUTE 3axXxpaHBaHETO.

* He n3nonseavite MeTanHv npeaMeTy Npu 3apexaaHeTo unm ynotpe-
6aTta Ha ypeaa.

* AKO 3apsigHUST kaben nnu Opyrn KOMMOHEHTU Ca MOBPEAEHU, He
n3non3BanTe ypeda v He 3apexaanTe akymynatopHata batepus.
CebpxeTe ce cbe cnyxbata 3a paboTta C KINEHTMW.

* 3apsagHuaT kaben He TpsbBa aa ce npeyvynea unm nputucka. Jpbxre
ro ganed ot ropeLuy NoBbPXHOCTU 1 OCTPY pbOOBE.

* Hukora He HoceTte, Abpnavite unu BbPTETE ypeda C NomMoLlTa Ha
3axpaHBalLus kaben.

* 3a ga usknounTe ypeda OT enekTpuyeckata Mpexa, HUKora He Obp-
nanTe 3apsgHus kaben, a BUHaru npucbeanHUTENHMS wencen!

3a nuua cbC cneunanHu NOTpedHoOCTHU

» To3n ypeq MoOxe ga ce 13non3ea oT Aela Ha Bb3pacT Hag 8 rogmHu,
KaKTO M OT fMua C HamarneHn uanyeckn, CEH30PHN UNN YMCTBEHU
CMOCOBHOCTM MK NNMCa Ha OMUT M NO3HaHWS, ako Te ca Nod Habrto-
OEHVE N Ca MHCTPYKTMPAHU OTHOCHO 6Ee30MacHOTO M3MoM3BaHe Ha
ypena u pasbupar npomsTUyaLLmnTe oT ToBa ONACHOCTM.

- [leuaTa TpsibBa Aa ce HabnoaaearT, 3a Aa ce rapaHTupa, Ye HamMa aa
CV UrpasiT ¢ ypeaa.

* MNounctBaHeTo M NoTpebuTenckarta NogapbXka He TpsioBa Oa ce
n3BbpLUBAT OT Aeua, 6e3 aa ce ocbllecTBABa Haa30p.

* He nsnonseante 1031 ypes B OOMbIIHEHNE KbM UM BMECTO Meau-
LIMHCKM cpeacTBa. ToBa MOXe [a BIOLIM XPOHUYHW OMNSTakBaHWS Ui
CYMIMTOMMW.

* He TpsibBa ga n3nonseare ypeaa, pecn. MbpBO Ce KOHCYNTUpanTe ¢
Bawwus nekap, ako:

»CTe OpeMeHHa,

» UMate NerncMenkbp, N3KYCTBEHN CTaBU U €NEKTPOHHM MMIMITAHTY,

»CTpagaTte OT €QHO WK MoBeYe OT criedHuTe 3abonsBaHusa unm
onfakeBaHus: Npobrnemn ¢ KpbBOOOPALLEHNETO, Pa3LLUMPEHN BEHM,
OTKPUTWU pPaHWU, KOHTY3UW, KOXHU MNyKHATUHW, Bb3MNaNeHus Ha
BEHUTE,

» Ca Ha NnuLe CriegHNTe NpeanocTaBky: pasnosioKeHne Ha MUrpeHa,
OCTpO rmaBobonve, MO3b4YHO CbTPECEHME, HEBPONOIMYHM 3abons-
BaHus, TyMopu, Nnpobnemu ¢ KpbBoobpalueHneTo hebpunHm 3abo-
nsiBaHVS, HamarneHa 4YyBCTBUTEITHOCT Ha HepBUTe, 3abonsBaHus
Ha BbTPELLHOTO YXO, OCTPU 3abonsBaHusA Ha LIWMIA HUTE npeLune-
HW,TPUreMmnHanHa HeBpanrus unu onepauum B o6 nacrra Ha rma-
BaTa.

* Ako ycetute 60nKkM nnu macaxbT By npuyumHu gnckomaopT, npe-
KbCHeTe ynotpebata n ce KoHcynTupanTe ¢ Bawusa nekap.

* YpeabT Mma ropela noBbpXHOCT. HeuyBCTBUTENHM KbM TOMNMHA
niua TpsibBa Aa ca BHUMATENHNU NpY U3MNON3BaHETO Ha ypeaa.

* [1pu Gonkn ¢ HesAceH npou3xoa, korato Bu ce npunara nevexHne n/
WNKn 13nonseate MeQUUMHCKM ypeau, ce KOHCcynTupanTe ¢ Bawwus
nekap, npeauv ga usnonaeaTe ypeaa 3a Macax.

MNpeau pabora

* He nsnonsgante ypema, ako no Hero unu kabena mma BUAUMMU
noBpeaun, ako Tor He hyHKLMOHMPpa Be3ynpeyHo, ako e nagan unu
ako e 6un HamokpeH. 3a Aa npegoTBpaTMTe ONAacHOCTK, u3npaTteTe
ypena 3a peMOHT B CEPBU3HUS LEHTBP.

* He nsnonaeanTe ypega Ha OTKpUTO UMK B cpeaa, KbAETO Ce U3nons-
BaT CbAbpKallM aepo30nn NpoayKTu, UK KbAETO ce nogaBa Kuc-
nopog.

* He ekcnnoatvpante ypega nog ogesno vnu BbarnaeHuua. lMpe-
KOMEPHO 3arpsiBaHe MOXe [a [OOBede [0 MoXapw, enekTpuyecku
yaapu Unn HapaHsiBaHUSA Ha xopa.

3a paborarta Ha ypeaa

YpeOobT He e NpegHasHayeH 3a TbProBCKU Lenu unu
MegULUMHCKa ynoTpe6a. AKO umaTte 34paBOCIIOBHMU
npobnemu, ce KOHcynTupamTe ¢ Bawua nekap npeau
M3Mnoni3BaHeTo Ha ypeda 3a Macax.

M3non3Bante ypepga 3a MacaX caMO B 3aTBOPEHM
nometLyeHus!

He nanonsBanTte ypeaa 3a Macax BbB BriaXXHW nome-
weHus (Hanp. NPy KbnaHe UM B3MMaHe Ha ayLu).

BHUMAHUE

OObpHeTe BHUMaHME Ha TOBa, Ye MaKCUMariHaTa npo-
ObIMKUTENTHOCT Ha paboTtaTta oT 15 MMHYTK He TpAGBa
Aa ce HagBuwasa!
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* ManonsBaiiTe ypeaa camo no npegHasHayYeHUe CbracHO UHCTPYK-
uusTa 3a ynorpeba.

* Mpu n3nonasaHe 3a Apyrn LIENn rapaHuMsTa cTaBa HeBanuaHa.

 ManonsBaiite ypeaa camo B npaBunHaTa nosuums, Kakto € onmucaHo
B TOBa PbKOBOACTBO, U HE U3MNOn3BanTe ypeaa Bbpxy BbanarneHu,
nogyTu, HapaHeHW U YyBCTBUTENHN MecTa.

* He n3nonseaiite OOMBbIHUTENHN UK PE3EPBHU YacTU, KOMTO He ca
0006peHn OT NPOM3BOAUTENS.

* Hukora He v3nonseaiiTe ypeda, Korato ynpasnsiBaTe aBTOMOOMI
unn paboTute ¢ MalluHa.

* MakcumanHoTo Bpeme Ha paboTa 3a edHO npunaraHe e 15 MUHyTW.
Mo-gbnrata ynotpeba ckbecsBa NonesHust XMBOT Ha ypeaa. YpeabT
pasnonara ¢ aBTOMaTM4YHO M3KNtoYBaHe crieq 15 MUHYTK.

* MpekaneHo gbnrata ynotpeba moxe Oa goBede A0 MNperpsiaHe.
Cnen npoabIMKUTENHOCT Ha ynoTpeba oT 15 MMHYTM ocTaBeTe
ypena ga ce oxnaau 3a MUHUMYM 15 MUHYTK, Npean aa ro nsnons-
BaTe OTHOBO.

* Hukora He nocTaesiiiTe 1 He M3non3BanTe ypena B 6rvM3ocT 4o enek-
TpU4ecka neyka unv gpyru U3TOMHULUM Ha TOMNMHA.

* /136sreaiTe KOHTaKT Ha ypeda C OCTPY UNKU pexeLun npegmeTy.

* Hukora He Griokupaiite oTBOpuUTE Ha ypeda v ce yBepeTe, Ye Te ca
4YUCTM OT 3aMbpCsaBaHUSA (HaMp. Npax, KocMK).

* Hukora He usnonaeanTe ypega B 6rnv3ocT Ao 6GukyTa, AbNMM Kocu
nnn cBoboaHoO obnekso.

3a nogapbKKaTa U NOYUCTBAHETO

* Bue moxeTe Aa n3BbplUBaTE €4MHCTBEHO NOYNCTBALLN AENHOCTU MO
ypeaa. B cnyyan Ha HeM3npaBHOCT HE peMOHTMpanTe ypeaa camu,
Tb KaTo TOBA LUEe aHynvpa BCSIKaKBU rapaHLUMOHHN NPETEHLMN.

* [lonutante Bawwus cneunanuMaMpaH TbProBeL U MNoBepsiBanTe
N3BbPLUBAHETO HAa PEMOHTUTE CaMO Ha CepBu3a.

* He notanante ypeaa BbB BoAa Unn Apyru TEYHOCTMU.

OkomMnneKkToBKa Ha AocTaBKaTa

Mons, nbpBO NpoBepeTe Aanu ypeabT € OKOMMMEKTOBAH HaMbIIHO U
HAMa nospeaun. B cnyyan Ha CbMHEHWe He nyckanTe ypeaa B eKCcno-
aTaums n ce oobpHeTe kbM Bawumna Tbprosel, unu Bawms cepBur3eH
LUEeHTBP. OkomnnekToBKkaTa Ha AOCTaBKaTa BKI4Ba:

* 1 Ypepq 3a macax Ha ounte medisana EM 150

* 1 USB kaben (USB-C)

* 1 KpaTka MHCTPYKLMSA

AKO Mpu pasonakoBaHeTo 3abenexute TpaHCcNopTHa noBpeaa, Mors,
He3abaBHO ce CBbpXeTe ¢ Bawms TbproseL.

vy OnakoBkuTe ca 3a MHOrokpatHa ynotpeba unu nognexart Ha

%@ peuunknmpaHe. Mons, U3xBbpranTe Be4e HEHYXXHUSE MaTepuran
OT OMnakoBKaTa Mo HaAJeXHWUs HadMH. AKO MpuK pas3onakoBa-
HeTo 3abenexuTe TpaHCNopTHa NoBpeaa, Morsl, He3abaBHO ce
cBbpxeTe ¢ Bawwna Tbproeed.

NPEAYNPEXOEHUE

BHumaBanTe onakoBbYHMTE (honma ga He nonagHaT B
pbueTe Ha geual!

ChblLuecTBYBa ONMacHOCT OT 3aayluaBaHe!
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3apexaaHe Ha baTepusTa

BrpapeHaTta akymynatopHa Gatepusi TpsibBa oa ce 3apeaun HambiHO
npean nbpeBaTa ynotpeba. MNpoAbiKUTENHOCTTa Ha 3apexaaHe e
okono 2-3 yaca. 3a uenta cBbpxeTe goctaBeHust USB-C kaben ¢
BykcaTa 3a 3apexnaaHe @ Ha ypena u noaxoasiLo MoBUNHO 3apsiaHO
YCTPOWCTBO (BX. YepTexa).

Mo Bpeme Ha npoueca Ha 3apexnaHe CBETOAMOOHWUST UHAMKATOP
Mura 6sno, a crieq 3aBbplUBaHe Ha Npoleca Ha 3apexaaHe CBETO-
ONOAHUAT MHOMKATOP CBETU HENPEKbCHATO BsMo.

Mo BpeMe Ha 3apexaaHe ypeabT He MOXe [a ce U3Non3sa.
PasennHeTe enekTpo3axpaHBaHETO, Cnefd KaTo MPoLEechT Ha 3apex-
AaHe NPUKMoYN.

MocTaBsAHe Ha ypeaa 3a Macax Ha o4uTe

NMPEAYNPEXOEHUE
CBaneTe ouunarta, KOHTaKTHUTE JelWu, MNUBLPCUHTA,
rpMmMa n BCMYKM aKkcecoapwu 3a Koca npeam ynorpebal
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N36epeTe nogxopsiila ceasiia no3mumnsa B NnpuaTHa cpeda. MNoctaeete
ypena 3a Macax Ha O41Te, KakTo e MoKasaHo Ha durypaTta, 1 perynu-
panTe enactuyHarta neHta @ Taka, ye ypeabT fa cTom cTabuIiHo, HO
6e3 fa nputucka HenpusTHo koxata @, @.
HaTuncHeTe 1 3agpbxTe hyHKUMOHANHMSA OyTOH 0 33 ok 3 ceKkyHau,
OOKaTo ypeabT ce BKMHYM. YpeabT 3anoyea ga pabotn u cb3gasa
KOMMpecus ¢ NTOMOLLTa Ha Bb3ayLUHO HansiraHe. KaTo npegsapuTtenHa
HacTporka ypeabT ctaptupa B pexum ,SOFT* (MEK). Ypes kpaTko
HaTUCKaHe Ha (PyHKUMOHanHus 6yToH @ MoxeTe Aa npeskroysarte
Mexay Tesu pexumMu no Bpeme Ha paboTa:
* Pexxum 1: ,SOFT“ (MEK)

»-> KOMMpecusi (Bb3QyLUHO HansraHe) u TOMnvHa, 1 My3uka
* Pexxum 2: ,WAKE UP“ (CbBY>XOAHE)

»-> KoMrnpecusi (Bb3OyLUHO HansraHe) v TOMnuHa, U BUbpauus, n

My3uKa

* Pexxum 3: ,,.STRONG“ (CUJIEH)

»-> KOMMpecus (Bb3QyLLHO HangraHe) n TonnMHa
* Pexxum 4: ,REST" (MOYUBKA)

»-> TONNMHa N My3uka
* Pexxum 5: ,RELAX" (OTIMYCKAHE)

»-> KOMMpecus (Bb3gyLUHO HansraHe) n Mysuka
Crieq BCAKO KpaTKO HaTUCKaHe Ha (PyHKUMOoHanHus 6yToH @ 3a cmsHa
Ha pexuma, UMETO Ha pexrma ce 4yBa KaTo aygamo cboblueHune (Ha
aHIMUNCKKN) 32 NOTBbPXKAEHNE (aKo B MOMEHTa 3BYy4YM MY3KMKa, TS ce
npekbecBa 3a OK. 2 cekyHau). B 3aBUCUMMOCT OT akTuBHaTa yHKUUSA
OCBEH TOBa CBETAT M CUMBOSIUTE Ha OyHKLMOHAmNHNUSA nHavkaTtop ©:

N | Komnpecus @
O (Bb3AYLLHO HansraHe) Bubpauus
ﬁ TonnuHa n Myauka

3abenexka: Cvnata Ha 3Byka Ha My3ukarta, 3anucaHa B YCTpOR-
CTBOTO, U HMBOTO Ha 3arpsiBaHe He MOraT Aa Ce NPOMEHSIT.

Bluetooth Bpb3ka

YpenbT pasnornara ¢ asToMmatnyHo akTusHa Bluetooth Bpb3ka, kosaTo
Bu nossonsiea ga Bb3npou3BexaaTe CbLO M My3uKka OT BbHLUHU
M3TOYHMUM. Taka no BpeMe Ha MpPUMOXEHUETO MOXETe Aa criylate
nobumara cu myauka.

CebpxeTe BBbHLWHUSA M3TOYHUK C ,Eye Massager®. Ako Bpb3kaTa
e ycnelwHa, ypeabT u3gaBa 3BYKOBOTO cbobuleHue ,Bluetooth
connected” (Bluetooth cBbp3aH). AkO OTHOBO paseauHUTE BbHLUHUS
N3TOYHUK, NPWU akTMBMpaHa My3uKanHa ¢yHKLUs OTHOBO Ce Bb3MNpo-
n3sexaa 3anamerteHara B ypefa Mysuka.

MpukniouBaHe Ha ynoTpebara

Crnen 15 MUHYTM ypeobT Ce W3KMoYBa aBTOMATMYHO. 3a PbYHO
N3KMYBaHe npean To3n Nepuod, HaTUCHETe U 3agpbXxTe pyHKUMO-
HanHua 6yToH @ 3a okono 3 cekyHau. Ceanete ypeaa. Moxete aa
ro CrbHeTe 3a No-KbCHO CbXpaHeHue. Bbnpekn ToBa npenopbyBame
[a ro noyncTBaTe OCHOBHO crlef Bcsika ynoTpeda, KakTo € OnncaHo B
rnaea ,llouncreaHe n rpmxa‘“.

MounctBaHe un rpmnxa

* [pean novncTBaHe Ha ypeaa ce yBepeTe, Ye TON € U3KITHYEH U He e
CBbp3aH C BbHLUIEH U3TOYHUK Ha ToK. OcTaBeTe ypeaa fa ce oxnaau.

* MMouncTBanTe ypena 3a Macax camMo C JIeKO HaBnaxHeHa rob6a. B
HUKaKbB Crlydan He W3MNon3BanTe YETKU, arpecMBHU MOYUCTBALLM
npenapatun, 6eH3uH, paspeauTeny unu ankoxon. lloacylaBanTe
ypena 3a Mmacax camo C nomMmoLlTa Ha 4YnicTa, Meka Kbpna.

* [pn noyncTBaHe HUKOra He MOTansnTe ypeaa BbB Boda M BHUMA-
BalTe B ypea Aa He NPOoHMKBA BOAA UK Apyra TEYHOCT.

* MIanonseanTe ypeda OTHOBO, eBa KOrato € HambfHO N3CbXHar.

* HE ce onuTBarnTe ga pemoHTMpate ypega camu Hama 4actu, Kouto
mMoraT Aa 6baaT noaabpXKaHu oT noTpedbuTtens. 3a peMoHT ce 06bp-
HeTe KbM cryxbarta 3a paboTa C KITMEeHTMW.

» Haii-gobpe npnbepeTte ypeda B opurMHanHara My onakoBKa U ro
CbXpaHsABaMTE Ha CUTYPHO, YNCTO, XIagHO U CYyXO MSACTO.

TexHU4YecKu faHHn

HaumeHoBaHve n mogen:  Ypeq 3a macax Ha oumTe

medisana EM 150

EnekTpo3axpaHBaHe: JInTneso-noHHa akymynaTtopHa
bartepus, 3,7V= 1100 mAh

Bxoa: 5V= 1A
YcnoBus Ha pabora: Camo B cyxu nomeLlleHus

YcnoBus Ha cbxpaHeHne:  Ha 4ncTo, Cyxo u xniagHo MSCTO

Mpubnuautenyu pasmvepn: 21 x10x4 cm
MpnbnunauTtenHo Terno: 0,3 kg
Homep Ha apTukyna: 88569

40 15588 88569 3

C HacTosilmMa OOKYMEHT [eknapupame, Ye ypeabT 3a Macax Ha
ounte medisana EM 150 otroBaps Ha OCHOBHUTE M3MCKBaHUA Ha
eBponerickaTta gupektmea RED 2014/53/EC. lNMwnHata EC geknapa-
LMs 3a CbOTBETCTBUE MOXKETe Aa nauckare ot medisana GmbH, Carl-
Schurz-Str. 2, 41460 Neuss, 'epmaHus.

U3xBBbpnsaHe
E Tosu ypep He TpsbBa Aa ce M3XBbpMs 3aeHO C AOMallHaTa CMET.

EAN Homep:

Bcekn notpebuten e 3agbrmkeH Aa npefage BCUYKU enekTpu-

YeCKu Unu enekTpoHHU ypeau, 6e3 3HayeHne aanu Te cbabpXKar
EEEmm BPEOHV MaTepuany unu He, B MyHKT 3a cbOmpaHe B CBOS rpaj nnm

B TbproBcKkata mpexa, 3a Aa morat Te Aa 6baaT u3xBbpreHu no
ekonornyHo 6e3BpeneH HadvH. MisBagete batepusTta, npeam ga M3xebp-
nute ypega. He naxebpngante ynotpebssaHnte batepuv B gomMaluHaTa
CMeT, a ' U3XBbprieTe B creumanHara CMeT Unm B cTaHums 3a cbbupane
Ha GaTepuu B cneumanuavpaHuTe mMara3vHu. BbB Bpb3ka C M3XBbpns-
HeTo ce 06bpHeTe KbM BalumTte mecTHu opraHu unu Bawwus Teprosedu,.

YcnoBus 3a rapaHumsa U PeMOHT

BalunTe 3akoHOBYM rapaHLNOHHM NMpaBa He ce orpaHnu4aBaT oT HallaTa
rapaHuus, npeacTaBeHa no-gony. B cnyyait Ha noBpeaa, Nokputa ot
rapaHuusTa, Mons ga ce obbpHeTe KbM Baluns cneumanuampaH mara-
3VH UKW OUPEKTHO KbM cepBu3sa. Ako TpsbBa ga uanpatute ypeaa 3a
PEMOHT, MOMNA Aa noco4nTe aedekTa 1 Aa NPUNoXUTE Konme Ha Kaco-
BUs GoH. MNpy ToBa BaxkaT CreaHUTe rapaHLUMOHHN YCIOBUS:

1. 3a npogykTnte medisana ce npenocTass rapaHums OT 3 rOAMHU OT
Aararta Ha npogaxbara. NMpu HacTbNBaHe Ha rapaHUMOHEH Cry4an
Aararta Ha npogaxbara ce goka3sa ¢ kacoB 6OH mnu dakTypa.

2. nOBpe,EI,M B pe3ynTtar Ha Il:l,e(*)eKTI/‘I B Marepuannte mnm npon3soa-
CTBEHU TPELUKN Ce OTCTpaHABaT 6e3nnartHo B paMKnUTe Ha rapaH-
LUMOHHNA CPOK.

. npe,Cl,OCTaBFIHeTO Ha rapaHunMoHHa ycnyra He Boau 00 yabliKaBaHe
Ha rapaHuynoHHnA CpoK HUTO 3a ypeaa, HUTO 3a CMEHEeHUTe YacTu.

4. 0T rapaHuudaTa ca U3KIKYeHU:

a) BCWMYKM MOBpedu, KOUTO ca Bb3HMKHANM BCNEACTBME Ha
HenpaBwWiHa eKchnroaTauusi, Hafp. Ha HecnasBaHe Ha
WMHCTpYKUMATa 3a ynotpeba.

6) noBpeaun, KOUTO Ce ObJKaT Ha PEMOHTM UMM HAaMEeCK OT cTpaHa
Ha KyrnyBada WUnm HeoTOpU3MpaHu TpeTu nuua.

B) MOBPeAM, KOUTO ca Bb3HMKHANM Npu TPaHCMOPTUPAHETO OT
npousBoauTens 00 MOTpeduTens Unu npu usnpaljaHeTo A0
cepBu3a.

r) pe3epBHM YacTu, KOUTO MOANEXaT Ha HOPMarnHo N3HOCBaHe.

5. M3knouBa ce noemMaHe Ha OTrOBOPHOCT 3a MPUYMHEHW OT ypeaa
MPEKM UM KOCBEHW LLIETK, IOPV M KOraTo HacTbnunara nospeaa Ha
ypeda ce nokpvea oT rapaHuusaTa.

w

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TEPMAHUA

B pamkuTe Ha HenmpeKbCHaTUTe NPOAYKTOBM NO40OpeHUs cu
3anasBaMe NPaBOTO Ha TEXHUYECKU U KOHCTPYKLMOHHU NPOMEHM.

CwoTBeTHaTa akTyarHa Bepcusi Ha Tasu MHCTPYKUMS 3a ynoTpeba
MoOXeTe Aa HamepuTe Ha agpec https://docs.medisana.com/88569.
Mudopmaumsa 3a ycnyrute MoxeTe fa HamepuTe TykK:
www.medisana.com/servicepartners
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EE Kasutusjuhend
Silmamassaaziseade EM 150

Seade ja juhtelemendid

O Elastne rihm

® Funktsiooniklahv

© Funktsiooni margutuli
O USB-laadimispesa

Aku laadimine

.
1

me_Jo—

[10]

© Massaaziseade

0, © USB-C-iihendus

O 5 V toiteadapter

O Vorgupistikupesa

@ Vooluallikas (nt silearvuti)

Sumbolite selgitus
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OLULINE!
Juhendi eiramine vdib pdhjustada raskeid vigastusi
vOi kahjustada seadet.

HOIATUS
Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni pidada, et valtida
voimalikku kasutaja vigastamist.

TAHELEPANU!
Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni pidada, et valtida
voOimalikku seadme kahjustamist.

JUHIS
Need juhised annavad paigaldamise v6i kasutamise
kohta kasulikku lisateavet.

Kaitseklass Il

Partii number

Tootja

W & Taaskasutussumbolid/-koodid:

e
N = o

Nende eesmark on anda teavet materjali ning selle
dige kasutamise ja ringlussevotu kohta.

EE
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Ohutusjuhised

Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhi-
sed, enne seadme kasutuselevottu hoo-
likalt 1abi ja hoidke kasutusjuhend edas-
pidiseks kasutamiseks alles. Kui annate
seadme edasi kolmandale isikule, andke
tingimata kaasa ka kasutusjuhend.

VAVINE
Kasutusotstarve

» Seade on ette nahtud silmade masseerimiseks ja |166gasta-
miseks soojuse ja muusika abil. Arge kasutage seda muudel
kehaosadel.

» Seade on ette nahtud ainult kodus, mitte ari- ja/voi raviotstar-
bel kasutamiseks. Kasutamise eesmark on hea enesetunde
tagamine, sest tegu ei ole meditsiiniseadmega.

Elektriohutus

» Seadmel on sisseehitatud aku, mis tuleb laadimiseks Uhen-
dada sobiva, toote tehnilistele andmetele vastava voolualli-
kaga.

+ Uhendage seade vooluallikaga (laadimiseks) ainult juhul, kui
see on valja lulitatud. Seade ei ole kasutatav laadimise ajal.

+ Paigaldatud akut ei tohi seadmest ise eemaldada ega vahe-
tada. Aku probleemide korral votke Uhendust klienditeenin-
dusega.

» Seadme pinge all olevad osad ei tohi kokku puutuda vede-
likega.

 Akusid ei tohi lammutada, tulle visata ega nendes luhist teki-
tada.

* Kui aku lekib, valtige selle kokkupuudet silmade, limaskes-
tade ja nahaga. Loputage vajaduse korral kokkupuutunud
kohti kohe puhta veega ja otsige viivitamatult arstiabi.

« Arge jatke seadet laadimise ajal jarelevalveta.

+ Katkestage viivitamatult elektritoide, kui laadimise ajal teki-
vad rikked vbi markate midagi ebatavalist (nt tekib suits voi
mura). Vétke Uhendust klienditeenindusega.

* Vooluallikas peab olema hasti ligipaasetav, et saaksite voo-
lutoite hadaolukorras viivitamatult katkestada.

« Arge kasutage seadme laadimise ega kasutamise ajal metal-
list esemeid.

* Kui laadimisjuhe vd6i muud komponendid on kahjustatud,
arge kasutage seadet ja arge laadige akut. Votke Uhendust
klienditeenindusega.

* Laadimisjuhe ei tohi olla kokku murtud vadi kokku surutud.
Hoidke seda eemal kuumadest pindadest ja teravatest ser-
vadest.

« Arge kandke, tBmmake ega keerake seadet kunagi laadimis-
juhtmest.

» Seadme vooluvorgust lahutamisel arge tdmmake kunagi laa-
dimisjuhtmest, vaid alati pistikust.

Erivajadustega isikud

» Seadet vbivad kasutada ule 8-aastased lapsed ning vahe-
nenud fldsiliste, vaimsete vdi sensoorsete véimetega voi
vaheste kogemuste voi teadmistega isikud juhul, kui nende
ohutuse eest vastutav isik neid jalgib véi on andnud juhised
seadme ohutuks kasutamiseks ning nad moistavad seadme
kasutamisega kaasnevaid ohte.

» Lapsed ei tohi seadmega mangida.

* Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega hool-
dada.

« Arge kasutage seadet meditsiinilistel protseduuridel abista-
miseks ega asendamiseks. Kroonilised vaevused ja sumpto-
mid voivad veelgi siveneda.

* Peaksite hoiduma seadme kasutamisest voi konsulteerima
enne arstiga, kui
»olete rase;

»teil on sudamestimulaator, kunstliigesed voi elektroonilised
implantaadid;

»teil on Uks voi mitu jargmistest haigustest vdi vaevustest:
vereringehaired, veenilaiendid, lahtised haavad, verevalu-
mid, kriimustused, veenipdletikud;

»on jargmised soodumused: migreen, akuutsed peavalud,
peapdrutus, neuroloogilised haigused, kasvajad, vererin-
gekaebused, diabeet, palavikulised haigestumised, nar-
vide vahenenud tundlikkus, sisekdrvahaigused, akuutsed
kaelalulide haigused, kolmiknarvi neuralgia voi toimunud
peaoperatsioonid.

 Kui tunnete valu vdi kui massaaz tundub ebameeldiv, kat-
kestage kasutamine ja konsulteerige arstiga.

» Seadme pealispind on kuum. Kuuma suhtes mittetundlikud
isikud peavad seadme kasutamisel olema ettevaatlikud.

» Seletamatute valude korral, kui viibite ravil ja/vdi kui kasutate
meditsiiniseadmeid, pidage enne massaaziseadme kasuta-
mist ndu arstiga.

Enne kasutamist

- Arge kasutage seadet, kui markate seadmel véi juhtmel kah-
justusi, kui seade ei toota laitmatult, kui see on maha kukku-
nud voi marjaks saanud. Ohtude valtimiseks saatke seade
parandusse.

- Arge kasutage seadet vabas 6hus ega kohtades, kus kasu-
tatakse aerosoolitooteid (pihustid) voi kus manustatakse
hapnikku.

- Arge kasutage seadet teki ega padja all. Liigne kuumene-
mine voib pdhjustada tulekahju voi elektrilooke voi vigastada
inimesi.

seadme kasutamiseks

Seade pole moeldud kasutamiseks érilistel ega medit-
siinilistel eesmarkidel. Terviseprobleemide korral kon-
sulteerige enne massaaziseadme kasutamist oma ars-
tiga.

Kasutage massaaziseadet ainult suletud ruumides.

Arge kasutage massaaziseadet niisketes ruumides (nt
vannis voi dusi all).

IAHELEPANU!
Arge lletage maksimaalset kasutusaega, mis on
15 minutit.

» Kasutage seda seadet ainult kasutusjuhendi kohaselt.

* Mittesihiparase kasutamise korral kaotab garantii kehtivuse.

» Kasutage seadet ainult diges asendis, nagu on kirjeldatud
kasutusjuhendis, ja arge kasutage seadet podletikulistes,
paistetavates, vigastatud vai tundlikes kohtades.

- Arge kasutage lisa- véi varuosi, mida tootja ei luba kasutada.

- Arge kasutage seadet kunagi séidukit juhtides ega mdnda
masinat kasutades.

» Seadet tohib jarjest kasutada maksimaalselt 15 minutit.
Pikem kasutamine lihendab toote kasutusiga. Seade lUlitub
parast 15 minuti mo66dumist automaatselt valja.

* Liilga pikaajaline kasutamine vdib pdhjustada ulekuumene-
mist. Laske seadmel 15-minutilise kasutamise jarel vahemalt
15 minutit jahtuda, enne kui seda uuesti kasutate.

 Arge asetage seadet kunagi otse elektrikiittekehade voi
muude soojusallikate kdrvale ega kasutage nende lahedu-
ses.

« Valtige seadme kokkupuutumist terava otsa vdi servaga
esemetega.

« Arge kunagi katke seadme avausi ja veenduge, et seadme
avaustel ei oleks mustust (nt tolmu, karvu).

- Arge kasutage seadet kunagi ehete, pikkade juuste vdi leh-
viva riietuse laheduses.
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Hooldamine ja puhastamine

* Ise voite seadet Uksnes puhastada. Rikete korral arge paran-
dage seadet ise, kuna sellisel juhul garantii enam ei kehti.

» P66rduge edasimuuija poole ja laske seadet parandada vaid
hoolduspartneri juures.

- Arge asetage seadet kunagi vette ega muudesse vedeli-
kesse.

Tarnekomplekt

Kdigepealt kontrollige, et seade oleks terve ja ilma igasuguste
kahjustusteta. Kahtluse korral arge kasutage seadet ja poor-
duge edasimuuja vodi teeninduse poole. Tarnekomplekti kuu-
luvad

* 1 medisana silmamassaaZiseade EM 150

* 1 USB-juhe (USB-C)

* 1 [Uhijuhend

Kui markate seadme pakendist valjavotmisel transpordikah-
justusi, votke viivitamatult Ghendust edasimuijaga.

vy Pakendeid saab taaskasutada voi vétta ringlusse. Pakkema-

%@ terjalid, mida te enam ei vaja, tuleb nouetekohaselt korval-
dada. Kui méarkate seadme pakendist valjavétmisel transpor-
dikahjustusi, votke viivitamatult ihendust edasimijaga.

HOIATUS!
Jélgige, et pakkekile ei satuks laste kdtte. Lambumisoht!

Aku laadimine

Paigaldatud aku tuleb enne esmakordset kasutust tais laa-
dida. Laadimine kestab u 2—3 tundi. Uhendage komplekti kuu-
luv USB-C-kaabel seadme laadimispesa @ ja mobiilse laadi-
misseadmega (vt joonist).

Laadimise ajal vilgub valge LED-naidik, parast laadimist pdleb
pusivalt valge LED-naidik.

Laadimise ajal ei saa seadet kasutada.

Lahutage elektritoide parast laadimise I6ppemist.

Kasutamine

Silmamassaaziseadme paigaldamine

HOIATUS!
z f 5 Eemaldage enne kasutamist prillid, kontaktlaatsed,
augustused, meik ja kéik juukseaksessuaarid!

Valige mugav istumisasend meeldivas keskkonnas. Asetage
silmamassaaziseade pahe ja reguleerige elastset linti @ nii,
et seade oleks jaigalt peas, kuid ei suruks ebamugavalt ®, @.
Vajutage ja hoidke funktsiooninuppu @ u 3 sekundit, kuni
seade lUlitub sisse. Seade alustab t66d ja surub &hurdhu
abil kokku. Eelseadistusena alustab seade rezZiimil PEHME.
Lihike vajutus funktsiooninupule @ vdimaldab teil kasutamise
ajal vahetada nende reziimide vahel.
* Reziim 1: ,,SOFT“ (PEHME)

»-> kokkusurumine (6hurdhk), soojus, muusika
* Reziim 2: ,,WAKE UP* (ARATUS)

»-> kokkusurumine (6hurdhk), soojus, vibratsioon, muusika
* Reziim 3: ,,STRONG* (TUGEV)

»-> kokkusurumine (6hurdhk), soojus
* Reziim 4: ,,REST“ (RAHUNEMINE)

»-> Soojus, muusika
* Reziim 5: ,,RELAX“ (LOOGASTUMINE)

»-> kokkusurumine (6hurdhk), muusika
Parast iga lthikest funktsiooniklahvi @ vajutust reZiimi muut-
miseks kostab kinnituseks reziimi nimi heliteatena (inglise
keeles, kui parajasti kdlab muusika, katkestatakse see u 2
sekundiks). Olenevalt aktiveeritud funktsioonist pdlevad ka
funktsiooninaidiku © stimbolid.

Kokkusurumine . .
O (6hurdhk) §D§ Vibratsioon
& Soojus I J Muusika

Markus: Seadmesse salvestatud muusika helitugevust ja soo-
juse taset ei saa muuta.

Bluetooth-ithendus

Seadmel on automaatselt aktiveeritud Bluetooth-Uhendus,
mis voimaldab teil esitada muusikat ka valistest allikatest. Nii
saate kasutamise ajal kuulata oma lemmikmuusikat.
Uhendage véline allikas silmamassaaziseadmega. Kui tihen-
dus on loodud, edastab seade akustilise teate ,Bluetooth con-
nected” (Bluetooth Uhendatud). Kui katkestate taas Uhenduse
valise allika vahel, esitatakse aktiveeritud muusikafunktsiooni
korral taas seadmesse salvestatud muusika.

Kasutamise I6petamine
Parast 15 minuti moodumist lUlitub seade automaatselt valja.
Enne selle aja m6odumist kasitsi valjalulitamiseks vajutage ja
hoidke seda funktsiooninuppu @ u 3 sekundit. Votke seade
peast ara. Vdite selle hiljem kasutamiseks kokku likata. Soo-
vitame teil iga kord parast kasutamist seda pdhjalikult puhas-
tada, nagu on kirjeldatud peatukis ,Puhastamine ja hoolda-
mine”.

Puhastamine ja hooldamine

* Enne seadme puhastamist veenduge, et seade oleks valja
lUlitatud ega oleks Uhendatud valise vooluallikaga. Laske
seadmel jahtuda.

» Massaaziseadet voib puhastada vaid pisut niiske svam-
miga. Arge kasutage mitte mingil juhul harju, tugevatoimelisi
puhastusvahendeid, bensiini, lahustit ega alkoholi. Plhkige
massaaziseade puhta pehme lapiga kuivaks.

» Arge sukeldage seadet puhastamiseks kunagi vette ja veen-
duge, et vesi voi muud vedelikud ei satuks seadmesse.

» Kasutage seadet uuesti alles siis, kui see on taiesti kuiv.

+ ARGE proovige seadet ise parandada. Seadmel ei ole osi,
mida kasutaja saaks hooldada. Parandamiseks p&orduge
klienditeeninduse poole.

» Soovitame seadet hoida originaalpakendis kindlas, puhtas,
jahedas ja kuivas kohas.

Tehnilised andmed

medisana silmamassaaziseade
EM 150

litiumioonaku, 3,7 V= 1100 mAh
Sisend: 5V= 1A

Nimi ja mudel:

Toiteallikas:

Kasutustingimused: ainult kuivades ruumides

Hoiutingimused: puhtas, kuivas ja jahedas

M&6tmed u: 21x10%x4cm
Kaal u: 0,3 kg

Artikli number: 88569

EAN-kood: 40 15588 88569 3

Kinnitame, et medisana silmamassaaziseade EM 150 vastab
Euroopa direktiivi RED 2014/53/EL pdhinduetele. Tervikliku
ELi vastavusdeklaratsiooni saate hankida ettevéttelt medisana
GmbH, mis asub aadressil Carl-Schurz-Str. 2, 41460 Neuss,
Saksamaa.

Jaatmete korvaldamine
Seda seadet ei tohi kdrvaldada koos olmejaatmetega. Iga
tarbija on kohustatud koik elektrilised voi elektroonilised
seadmed viima — ukskdik, kas need sisaldavad saasteai-
BN ncid vOi mitte — oma linna kogumispunkti voi kauplusesse,
et anda oma panus keskkonnasobralikku jaatmete kor-
valdamisse. Enne seadme kasutuselt korvaldamist, eemaldage
sellest patareid. Arge visake kasutatud patareisid olmejaatmete
hulka, vaid kdrvaldage need ohtlike jaatmetena voi viige pata-
reide kogumispunkti poes! Jaatmete kdrvaldamiseks podrduge
kohaliku omavalitsuse vdi edasimilja poole.

Garantii- ja remonditingimused

ITeie seadusest tulenevaid garantiidigusi ei piira meie jargne-
valt esitatud garantii. Palun pd6rduge garantii korral oma eda-
simuuja voi otse teeninduspunkti poole. Kui peaksite seadme
meile saatma, kirjeldage viga ja lisage koopia ostudokumen-
dist.

Seejuures kehtivad alljargnevad garantiitingimused:

1. medisana toodetele kehtib 3-aastane garantii alates ostu-
kuupaevast. Garantii korral tuleb ette naidata ostukviitung
vOi arve.

2. Materjali- vdi tootmisvigadest tulenevad puudused kdérval-
datakse garantiiperioodil tasuta.

3. Garantiiperiood ei pikene garantii korras valja vahetatud
detailidele ega seadmele.

4. asendist. Garantiitdode alla ei kuulu:

a. kdik vaarast kasutamisest nt kasutusjuhendi eiramisest
tingitud kahjud;

b. kahjud, mis on tekkinud ostja véi volitamata kolmandate
isikute sekkumiste v6i remondi tagajarjel,

c. transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja juurest
tarbija juurde voi teeninduspunkiti;

d. varuosad, mis kuluvad tavaparaselt;

5. Garantii seadmest pdhjustatud otseste vdi kaudsete kah-
jude téttu on ka siis valistatud, kui seadme enda kahju kuu-
lub garantii alla.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSAMAA

Toote pidevaks edasiarendamiseks jitame endale diguse teha
tehnilisi ja disainialaseid muudatusi.

Selle kasutusjuhendi ajakohase versiooni leiate veebilehelt
https://docs.medisana.com/88569.
Teavet teenuse kohta leiate siit: www.medisana.com/servicepartners
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LV LietosSanas instrukcija
Acu masazas ierice EM 150
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lerice un vadibas elementi

O Elastiga siksna

@ Funkcijtausting

© Funkcijas indikators

O USB uzlades pieslégvieta

Akumulatora uzlade

.
1

mm —m@ J1—
|

[10]

© Masazas ierice

0, © USB-C pieslégums

O 5V barosanas bloks

© Tikla kontaktligzda

@ Stravas avots (pieméram, klépjdators)

Simbolu skaidrojums

SVARIGI!
STs instrukcijas neievéroSanas dé| var rasties sma-
gas traumas vai ierices bojajumi.

BRIDINAJUMS

levérojiet Sos bridinajumus, lai novérstu iesp&jamas
lietotaja traumas.

UZMANIBU

Sie noradijumi jaievéro, lai novérstu iesp&jamus ieri-
ces bojajumus.

L]
A\
AN

N IVEVI'ERTBAI
Sie noradijumi sniedz noderigu papildinformaciju par
uzstadidanu vai lietoSanu.

Il aizsardzibas klase

O
L

LOT numurs

oT
M Razotajs
(2 ', Parstrades simboli / kodi:
\ ~ Tie paredzéti informacijas snieg$anai par materialu
CiA un ta pareizu izmanto$anu un parstradi.

LDPE  PAP

LV
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Drosibas noradijumi

Pirms ierices lietoSanas rupigi izlasiet
lietoSanas instrukciju — Tpasi drosSibas
noradijumus — un saglabajiet lietoSanas
instrukciju turpmakam uzzinam. Nodo-
dot ierici citiem, obligati iedodiet lidzi ari
So lietosanas instrukciju.

AN
LietoSanas meérkis

* lerici paredzéts izmantot acu zonas masazai un relaksacijai,
izmantojot siltumu un maziku. Nelietojiet to uz citam kermena
dalam.

* lerice ir paredzéta tikai privatai lietoSanai un NAV piemérota
komercialiem un/vai terapeitiskiem mérkiem. lerici paredzéts
izmantot tikai labsajutas uzlaboSanai, t& NAV mediciniska
ierice.

Elektrodrosiba

* lericé ir ieblvets akumulators, kas japieslédz piemérotam
stravas avotam, lai to uzladétu saskana ar izstradajuma teh-
niskajiem datiem.

» Savienojiet ierici ar stravas avotu (uzladei) tikai tad, kad ta ir
izslégta. lerice nav paredzéta lietoSanai uzlades laika.

* Neiznemiet vai nenomainiet iebtvéto akumulatoru pasrocigi.
Ja rodas problémas ar akumulatoru, sazinieties ar klientu
apkalpo$anas dienestu.

* lerices elektrisko spriegumu vadoSas dalas nedrikst nonakt
saskarée ar Skidrumiem.

* Akumulatorus nedrikst izjaukt, mest ugunt vai Tssavienot.

+ Ja akumulators ir nopltdis, nepielaujiet saskari ar acim, glota-
dam un adu. Ja nepiecieSams, nekavéjoties noskalojiet skar-
tas vietas ar tiru tdeni un nekavéjoties konsultgjieties ar arstu.

* Neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kamér ta tiek ladéta.

» Ja uzlades laika rodas bojajumi vai neparasti notikumi (pie-
méram, ddmi vai troksnis), nekavéjoties atvienojiet stravas
padevi. Sazinieties ar klientu apkalpo$anas dienestu.

» Stravas avotam jabat viegli pieejamam, lai avarijas gadijuma
varétu nekavéjoties atslégt stravas padevi.

* lerices uzlades vai lietoSanas laika nelietojiet nekadus metala
priekSmetus.

+ Ja uzlades kabelis vai citas sastavdalas ir bojatas, nelietojiet
ierici un neuzladéjiet akumulatoru. Sazinieties ar klientu apkal-
poSanas dienestu.

» Uzlades kabeli nedrikst salocit vai saspiest. Sargajiet to no
karstam virsmam un asam malam.

* Nenesiet, nevelciet un negroziet ierici, turot aiz uzlades kabela.

* Lai atvienotu ierici no elektrotikla, nekad nevelciet, satverot
uzlades kabeli, bet gan satverot kontaktspraudni!

Personas ar ipasam vajadzibam

» Bérni, sakot no 8 gadu vecuma, un personas ar ierobezotam
fiziskam, garigam vai sensoram spéjam vai nepietiekamu pie-
redzi un zinasanam drikst lietot $o ierici tada gadijuma, ja tam
ir nodroSinata uzraudziba, tie ir instruéti par droSu ierices lieto-
Sanu un tie saprot ar to saistitos apdraudéjumus.

 Bérni ir jauzrauga, lai nodrosinatu, ka vini nerotalajas ar ierici.

» Bérni bez pieaugu$o uzraudzibas nedrikst veikt tiriSanu un lie-
totajam atlautos apkopes darbus.

* Nelietojiet So ierici, lai papildinatu vai aizstatu medicinisku
arstésanu. Pretéja gadijuma hroniskas sapes un simptomi var
vél vairak pastiprinaties.

* Nelietojiet ierici vai pirms lietoSanas konsultéjieties ar savu
arstu, ja:

»jums ir gratnieciba,

»jums ir kardiostimulators, locitavu protézes vai elektroniski
implanti,

»jums ir viena vai vairakas talak minétas slimibas vai veselibas
problémas: asinsrites trauc&jumi, varikozas vénas, atvértas
brlces, nobrazumi, sasprégajusi ada, vénu iekaisumi,

»pastav Sadi nosacijumi: migrénas dispozicija, akutas gal-
vassapes, smadzenu satricindjums, neirologiskas slimibas,
audzéji, asinsrites traucé&jumi, diabéts, ar drudzi saistitas
slimibas, samazinata nervu jutiba, iekSéjas auss slimibas,
akdtas kakla skriemelu slimibas, trigeminala neiralgija vai
ieprieks veiktas operacijas galvas rajona.

« Ja jotat sapes vai masaza rada diskomfortu, partrauciet ieri-
ces lietoSanu un konsultgjieties ar savu arstu.

* lericei ir karsta virsma. Personam, kuras nav jutigas pret kar-
stumu, ierices lietoSanas laika jaievéro piesardziba.

* Pirms masazas ierices lietoSanas konsultgjieties ar arstu, ja
jums ir neskaidras izcelsmes sapes mediciniskas aprapes un/
vai medicinas iericu lietoSanas laika.

Pirms lietoSanas

* Nelietojiet ierici, ja iericei vai kabelim ir redzami bojajumi, ja ta
nedarbojas nevainojami, ja ta ir nokritusi vai kluvusi mitra. Lai
nepielautu apdraudéjumus, nositiet ierici uz servisa centru, lai
to saremontétu.

* Neizmantojiet ierici arpus telpam vai vietas, kur tiek izmantoti
aerosola produkti (aerosoli) vai kur tiek ievadits skabeklis.

* Nedarbiniet ierici zem segas vai spilvena. Parmeériga sildisana
var izraisit ugunsgréku, elektroSoku vai traumas.

lerices lietoSana

lerice nav paredzéta lietoSanai komercialiem mérkiem
vai medicinas iestadés. Ja jums ir bazas par veselibu,
pirms masazas ierices lietoSanas konsultéjieties ar
savu arstu.

Lietojiet masazas ierici tikai slégtas telpas!

Nelietojiet masazas ierici mitras telpas (pieméram,
vanna vai dusa).

UZMANIBU
Nodrosiniet, ka netiek parsniegts maksimalais darbi-
bas ilgums, kas ir 15 minutes!

* Izmantojiet ierici tikai atbilstosi lietoSanas instrukcija noradita-
jam paredzétajam mérkim.

+ Ja ierice tiek lietota neatbilstosi paredzétajam mérkim, garan-
tija tiek anuléta.

* Lietojiet ierici tikai pareiza pozicija, ka aprakstits $ajos noradi-
jumos, un nelietojiet ierici uz iekaisusam, pietikusam, ievaino-
tam vai jutigam vietam.

* Neizmantojiet piederumus vai rezerves dalas, ko nav apstipri-
najis razotajs.

* Nekada gadijuma nelietojiet ierici, kad vadat transportlidzekli
vai apkalpojat kadu iekartu.

* Vienas lietoSanas reizes maksimalais ilgums ir 15 mindtes.
llgaka lietoSana saisina ierices darbmuzu. lericei ir automatis-
kas izslégSanas funkcija péc 15 minGtém.

* Parak ilga lietoSana var izraisit ierices parkarS8anu. Péc
15 minGSu ilgas lietoSanas laujiet iericei vismaz 15 mindtes
atdzist, pirms turpinat tas lietoSanu.

* lerici nedrikst novietot un lietot tieSi blakus elektriskam sildita-
jam vai citiem siltuma avotiem.

* Nepielaujiet ierices saskari ar smailiem vai asiem priekSme-
tiem.

* Nekad neblokgjiet ierices atveres un parliecinieties, ka ierices
atverés nav netirumu (pieméram, putekl|u, matu).

* Nekad nelietojiet ierici juvelierizstradajumu, garu matu vai
valéju apgérbu tuvuma.
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Apkope un tiriSana

 JUs drikstat patstavigi veikt tikai ierices tiriSanu. Traucéjumu
gadijuma neméginiet patstavigi remontét ierici, pretéja gadi-
juma garantija tiks anuléta.

 Sazinieties ar savu izplatitaju un nododiet ierici laboSanai tikai
servisa centra.

* lerici nedrikst iegremdét Gdent vai citos Skidrumos.

Piegades komplekts
Vispirms parbaudiet, vai iericei netrikst nevienas dalas un tai
nav nekadu bojajumu. Ja rodas Saubas, nesaciet lietot ierici un
vérsieties pie sava tirgotaja vai servisa centra. Piegades kom-
plekta ietilpst:
* 1 medisana acu masazas ierice EM 150
* 1 USB kabelis (USB-C)
* 1 1sa lietoSanas instrukcija
IzpakoSanas laika konstatéjot transportéSanas laika radusos
bojajumus, lidzu, nekavéjoties sazinieties ar tirgotaju.
vy lepakojuma materiali ir parstradajami vai ievadami atpakal
<~/ izejmaterialu aprité. Nevajadzigos iepakojuma materialus uti-
liz€jiet atbilstoSi noteikumiem. IzpakoSanas laika konstatéjot
transportésanas laika radusos bojajumus, IGdzu, nekavéjoties
sazinieties ar tirgotaju.
BRIDINAJUMS
NodroSiniet, ka bérni nevar pieklit preces iepakoSanai
izmantotajam plévéem! NosmaksSanas risks!

Akumulatora uzlade

Pirms pirmas lietoSanas reizes iebuvétais akumulators pilnigi
jauzlade. Uzlades process ilgst aptuveni 2—-3 stundas. Lai uzla-
détu akumulatoru, pievienojiet komplekta ieklauto USB-C kabeli
ierices uzlades pieslégvietai @ un piemérotam mobilajam ladé-
tajam (skatiet zimejumu).

Uzlades procesa laika gaismas diodes indikators mirgo balta
krasa; kad uzlade ir pabeigta, gaismas diodes indikators nepar-
traukti deg balta krasa.

Uzlades laika ierici nevar lietot.

Péc uzlades procesa pabeigSanas atvienojiet baroSanu.

LietoSana

Acu masazas ierices novietoSana

BRIDINAJUMS
A Pirms lietoSanas nonemiet brilles, kontaktlécas, pirsin-
gus, kosmeétiku un visus matu aksesuarus!

Izvelieties értu sédvietu patikama vidé. Novietojiet acu masazas
ierici, ka paradits attéla, un noreguléjiet elastigo siksnu 0 i3, lai
ierice cie$i piegul, bet nerada diskomfortu @, ®.
Apméram 3 sekundes turiet nospiestu funkcijtaustinu @, lidz
ierice tiek ieslégta. lerice sak darboties un veido kompresiju,
izmantojot gaisa spiedienu. Péc nokluséjuma ierice tiek palaista
rezZima ,MAIGS*. Sos reZimus varat parslégt darbibas laika,
Tslaicigi nospiezot funkcijtaustinu @:
* 1. rezims: ,,SOFT“ (MAIGS)

»-> Kompresija (gaisa spiediens), siltums un muzika
* 2. rezims: ,WAKE UP“ (PAMOSTIES)

»-> Kompresija (gaisa spiediens), siltums, vibracija un mazika
- 3. rezims: ,,STRONG* (SPECIGS)

»-> Kompresija (gaisa spiediens) un siltums
* 4. rezims: ,,REST* (MIERS)

»-> Siltums un mazika
« 5. rezims: ,,RELAX“ (RELAKSACIJA)

»-> Kompresija (gaisa spiediens) un mazika
Péc katras Tsas funkcijas taustina @ nospie$anas, lai mainitu
rezimu, reZima nosaukums tiek atskanots ka audio pazinojums
(anglu valoda) apstiprinaSanai (ja tiek atskanota mazika, ta tiek
partraukta uz aptuveni 2 sekundém). Atkariba no aktivas funkci-
jas iedegas arT funkciju indikatora © simboli:

N | Kompresija @ o
O (gaisa spiediens) Vibracija
ﬁ Siltums n Miizika

Piezime: lericé saglabatas muzikas skalumu un siltuma limeni
nevar mainit.

Bluetooth savienojums

lericei ir automatiski aktivs Bluetooth savienojums, kas lauj
atskanot maziku art no aréjiem avotiem. Tas lauj lietoSanas
laika klausities savu iecientto maziku.

Savienojiet arejo avotu ar ,Eye Massager®. Ja savienojums ir
sekmigi izveidots, ierice atskano akustisku zinojumu ,Bluetooth
connected” (Bluetooth savienots). Ja aréjo avotu atkal atvieno-
jat un mazikas funkcija ir aktivizéta, atkal tiek atskanota iericé
saglabata mazika.

LietoSanas pabeigSana

Péc 15 minGtém ierice automatiski izslédzas. Lai ierici manuali
izsleégtu pirms 31 laika, nospiediet un apméram 3 sekundes turiet
nospiestu funkcijtaustinu @. Nonemiet ierici. Varat to saloctt, lai
lietotu vélak. Tomér péc katras lietoSanas reizes ieteicams to
rapigi notirit, k& aprakstits nodala ,Tirisana un kopsSana®“.

TiriSana un kopsana

* Pirms ierices tiriSanas parliecinieties, ka ierice ir izslégta un
nav pieslégta aréjam baroSanas avotam. Laujiet iericei atdzist.

* Tiriet masazas ierici tikai ar viegli samitrinatu sutkli. Nekada
gadijuma nelietojiet sukas, asus tiriSanas lidzeklus, benzinu,
dranu.

» TirSanas noluka ierici nedrikst iegremdét adent, turklat
jarauga, lai adens vai citi Skidrumi neieklatu ierice.

* Lietojiet ierici tikai tad, kad ta ir pilnigi nozuvusi.

- NEMEGINIET ierici salabot pats! Ta nesatur nevienu detalu,
kuras apkopi paredzéts veikt ierices lietotajam. Sazinieties ar
klientu apkalpo$anas dienestu, lai veiktu remontu.

* lerici ieteicams uzglabat originalaja iepakojuma un novietot
drosa, tira, vésa un sausa vieta.

Tehniskie dati

Nosaukums un modelis: medisana acu masazas ierice EM 150

BaroSana: litija jonu akumulators, 3,7 V= 1100 mAh

legja: 5V= 1A
LietoSanas nosacijumi: lietot tikai sausas telpas

Uzglabadanas nosacijumi: tira, sausa un vésa vieta

Aptuvenais izmérs: 21 x10x4 cm
Aptuvenais svars: 0,3 kg
Preces numurs: 88569

40 15588 88569 3

Ar So apliecinam, ka medisana acu masazas ierice EM 150
atbilst Eiropas Direktivas RED 2014/53/ES pamatprasibam.
Pilno ES atbilstibas deklaraciju var pieprasit uznémuma medi-
sana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 Neuss, Vacija.
Utilizacija

E So ierici aizliegts izmest sadzives atkritumos. Katra patéré-

EAN numurs:

taja piendkums ir visas elektriskas vai elektroniskas ierices

—neatkarigi no ta, vai tajas ir bistamas vielas vai nav — nodot
N sgva pilsétas savakSanas punkta vai arT atgriezt tirdznieci-

bas vieta, lai tas butu iesp&jams nodot videi draudzigai uti-
lizacijai. Pirms ierices utilizéSanas iznemiet bateriju. Neizmetiet
lietotas baterijas sadzives atkritumos, bet gan Tpaso atkritumu tver-
tné vai art nododiet tas bateriju savakSanas punkta specializétajos
veikalos. Ar jautajumiem saistiba ar utilizaciju vérsieties jusu pas-
valdibas atbildigaja iestadé vai pie tirgotaja.

Garantijas un remonta noteikumi
Mdasu izsniegta garantija neierobezo normativajos aktos noteik-
tas garantijas tiesibas. Garantijas gadijuma, lidzu, griezieties
sava specializétaja veikala vai arT tieSi servisa. Ja vélaties ierici
nosutit remontéSanai, noradiet bojajumu un pievienojiet iega-
des dokumenta kopiju. Tada gadijuma spéka ir talak noraditie
garantijas noteikumi:

1. medisana izstradajumiem tiek nodroSinata 3 gadu garantija,
sakot no iegades datuma. Garantijas prasibu gadijuma iega-
des datums ir jaapliecina ar iegades kviti vai rékinu.

2. Materialu vai razoSanas kltimes garantijas laika tiek novérs-
tas bez maksas.

3. Veicot garantijas remontu, garantijas laiks netiek pagarinats
ne iericei, ne art nomainitajam detalam.
4. Garantija neattiecas uz:

a. visiem bojajumiem, kas ir
neatbilstoSas lietoSanas dél,
lietoSanas instrukciju;

b. bojajumiem, kas ir radusSies pircéja vai nepilnvarotu treSo
personu veikta remonta vai iejaukSanas dél;

c. transportéSanas bojajumiem, kas ir radusies cela no
razotaja lidz patérétajam vai art nosutot servisam;

d. detalam, kuras ir paklautas normalam nolietojumam.

5. RazZotajs neuznemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem izrie-
toSajiem bojajumiem, kurus ir izraisijusi ierice, arT tados gadi-
jumos, ja ierices bojajums tiek atzits ka garantijas gadijums.

noteikumiem
neieverojot

radusies
pieméram,

medisana GmbH, )
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VACIJA

Lai nepartraukti uzlabotu musu izstradajumus, paturam tiesibas
veikt tehniskas un vizualas izmainas.

Jaunako $Ts lietoSanas instrukcijas versiju meklgjiet vietne
https://docs.medisana.com/88569.
Pakalpojumu informaciju var atrast Seit:
www.medisana.com/servicepartners

C€
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LT Naudojimo instrukcija
Akiy masazuoklis EM 150

88569 EM 150 23-Sep-2025 Ver. 1.0

Prietaisas ir valdymo elementai

O Elastiné juosta

® Funkcinis mygtukas

© Funkcijy indikatorius

O USB jkrovimo jungties lizdas

Akumuliatoriaus jkrovimas

- ;@:

EI.I): 4 me_ jq—
A '

(10}
© Masazuoklis
0, © USB-C jungtis
O 5 V tinklo maitinimo jrenginys
© Maitinimo lizdas
@ Maitinimo $altinis (pvz., neSiojamasis kompiuteris)

)

(9]

Simboliy paaiskinimas

|1 I| SVARBU!

Nesilaikant pateikty nurodymy galima sunkiai susi-
Zeisti arba rimtai sugadinti prietaisa.

]§PEJIMAS
Siy jspéjamuyjy nurodymy batina laikytis, kad naudo-
tojas nesusizaloty.

DEMESIO

Privalu laikytis Siy nurodymy, kad baty iSvengta gali-
my prietaiso pazeidimy.

NURODYMAS

Siuose nurodymuose jums pateikiama naudingos

papildomos informacijos apie montavimg arba nau-
dojima.

AN

mie

O

LOT Partijos numeris

“ Gamintojas

E%f% Perdirbimo simboliai / kodai:

Z; Juose pateikiama informacija apie medziaga, tinka-
= ma jos naudojima bei perdirbima.

Il apsaugos klasé

e

A

8

LT
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Saugos nurodymai

PrieS naudodami prietaisg, atidziai per-
skaitykite naudojimo instrukcijg, ypac
saugos nurodymus, ir jg iSsaugokite, kad
galétuméte paskaityti véliau. Perduodami
prietaisg tretiesiems asmenims, butinai
perduokite ir Sig naudojimo instrukcija.

A
Naudojimo paskirtis

* Prietaisas skirtas akiy sriciai masazuoti ir atsipalaiduoti naudo-
jant Silumg ir muzikg. Nenaudokite ant kity kaino daliy.

* Prietaisas sukurtas iSskirtinai asmeniniam naudojimui ir NETIN-
KAMAS komerciniams ir (arba) gydymo tikslams. Naudojimas

skirtas tik atsipalaidavimui, tai NERA medicininis prietaisas.

Elektros sauga

* Jrenginyje yra jmontuotas akumuliatorius, kuris turi bati prijung-
tas prie tinkamo maitinimo Saltinio pagal gaminio techninius
duomenis, kad jj baty galima jkrauti.

* Prietaisg prijunkite prie maitinimo $altinio (jkrovimui), jeigu jis
iSjungtas. Prietaiso negalima naudoti jkrovimo metu.

* Jmontuoto akumuliatoriaus negalima patiems iSmontuoti arba
pakeisti. Jeigu iSkilo problemy su akumuliatoriumi, kreipkités j
klienty aptarnavimo skyriy.

* Prietaiso dalys, kuriomis teka elektros jtampa negali turéti kon-
takto su skysciais.

* Akumuliatoriy draudziama ardyti, mesti j ugnj arba atlikti trum-
paji jungima.

* Jeigu akumuliatorius iSbégo, venkite kontakto su akimis, glei-
vine ir oda. Atitinkamas vietas prireikus i$ karto nuplaukite dide-
liu kiekiu Svaraus vandens ir nedelsdami kreipkités j gydytoja.

* Jkraudami prietaisg, jo nepalikite be priezitros.

* Jei jkrovimo metu atsiranda kokiy nors trikCiy ar nejprasty jvy-
kiy (pvz., dumai ar triukSmas), nedelsdami iSjunkite maitinima.
Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnybg.

* Maitinimo Saltinis turi bati lengvai pasiekiamas, kad avariniu
atveju galétuméte nedelsiant atjungti maitinima.

* Jkraudami arba naudodami prietaisg nenaudokite jokiy metali-
niy daikty.

* Jei jkrovimo laidas ar kiti komponentai pazeisti, nenaudokite
jrenginio ir nejkraukite akumuliatoriaus. Kreipkités | klienty
aptarnavimo tarnybg.

* Jkrovimo laido negalima suspausti arba sugnybti. Laikykite jj
atokiau nuo karsty pavirSiy ir astriy krasty.

* Niekada neneskite, netraukite arba nesukite prietaiso paeme jj
uz jkrovimo laido.

* Norédami prietaisg iSjungti iS elektros tinklo, niekada netraukite
jkrovimo laido, o tik prijungimo kiStuka.

dél tam tikry asmeny

- §j prietaisg gali naudoti vyresni, nei 8 mety vaikai ir sutrikusiy
fiziniy, jusliniy ar protiniy gebéjimy asmenys arba mazai Ziniy ir
prietaisg ir supranta, kokiy pavojy gali Kilti.

* Batina prizitreéti vaikus ir uztikrinti, kad jie nezaisty su prietaisu.

* Valyti ir atlikti naudotojui priklausancius techninés priezitros

* Nenaudokite Sio prietaiso kaip atramos arba kaip medicinos
priemoniy pakaitalo. Gali dar paimeti Iétinés ligos ir simptomai.

* Neturétuméte naudoti prietaiso arba pirmiausia dél to turétu-
méte pasitarti su gydytoju, jei:

» esate néscia,

» jums jdétas Sirdies stimuliatorius, dirbtinis sgnarys arba elek-
troninis implantas,

» sergate viena ar keliomis i$ Siy ligy arba turite tokiy nusiskun-
dimy: kraujotakos sutrikimai, veny varikoze, atviros Zaizdos,
kraujosruvos, odos jtrikimai, veny uzdegimai,

» yra tokios sglygos: polinkis j migreng, imas galvos skausmai,
smegeny sukrétimas, neurologinés ligos, navikai, kraujota-
kos sutrikimai, diabetas, kar$€iavimo ligos, sumazéjes nervy
jautrumas, vidinés ausies ligos, tminés kaklo stuburo ligos,
triSakio nervo neuralgija arba operacijos galvos srityje.

* Pajute skausmus arba jei masazas tampa nemalonus, nutrau-
kite naudojimg ir pasitarkite su savo gydytoju.

* Prietaiso pavirSius jkaites. Asmenys, kurie nejautris karsciui
prietaisg turéty naudoti ypac atsargiai.

» Esant neaiSkaus pobudZio skausmams, jei esate gydytojo prie-

Ziaroje ir (arba) naudojatés medicininiais prietaisais, prieS nau-

dodami masaZzo prietaisg pasitarkite su savo gydytoju.

pries naudodami

* Nenaudokite prietaiso, jei yra matomy prietaiso arba laido
pazeidimuy, jei jis tinkamai neveikia, jei prietaisas nukrito arba
sudréeko. Kad iSvengtumete kylanciy pavojy, atiduokite taisyti
klienty aptarnavimo tarnybai.

* Prietaiso nenaudokite lauke arba vietose, kuriose naudojami
aerozolio turintys gaminiai (purskikliai) arba kur tiekiamas
deguonis.

* Prietaiso nenaudokite po antklode arba pagalve. Per stiprus
kaitinimas gali sukelti gaisra, elektros smugj arba suzaloti zmo-
nes.

dél prietaiso naudojimo

Prietaisas neskirtas naudoti komerciniais tikslais
arba medicinos srityje. Jei kilty abejoniy dél sveika-
tos, pries naudodami masazuoklj pasitarkite su savo

gydytoju.

Masazuoklj naudokite tik uzdarose patalpose!

Masazuoklio nenaudokite drégnose patalpose (pvz.,
vonioje arba duse).

>0 B

DEMESIO
Stebékite, kad nebuty virSyta 15 minu€iy naudojimo
trukme!

* Prietaisg naudokite tik pagal naudojimo instrukcijoje nurodytg

paskirtj.

* Naudojant ne pagal paskirtj, garantija negalioja.

* Prietaisg naudokite tik tinkamoje padétyje, kaip aprasSyta Sioje
instrukcijoje, ir nenaudokite prietaiso vietose, kuriose yra uzde-
gimas, patinimai, suzeidimai arba jos yra jautrios.

* Nenaudokite papildomy arba atsarginiy daliy, kuriy nepatvir-
tino gamintojas.

* Niekada nenaudokite prietaiso, jeigu vairuojate transporto prie-
mone arba valdote jrenginj.

* ligiausia vieno masazo seanso trukmé yra 15 minuciy. ligesné
naudojimo trukmé trumpina prietaiso tarnavimo trukme. Prie-
taise jrengta automatiné iSsijungimo funkcija po 15 minuciy.

* Dél per ilgos naudojimo trukmeés prietaisas gali perkaisti. Po15
minuciy trukmeés proceduros, leiskite prietaisui atvéstibent 15
minuciy pries jj vél naudodami.

* Nedékite ir nenaudokite prietaiso prie pat elektrinio Sildytuvo
arba kity Silumos Saltiniy.

 Stebekite, kad prietaisas nesiliesty su smailiais arba astriais
daiktais.

* Niekada neuzblokuokite prietaiso angy ir jsitikinkite, kad prie-
taiso angose néra neSvarumy (pvz., dulkiy, plauky).

* Niekada prietaiso nenaudokite prie papuos$aly, ilgy plauky arba
neprigludusiy drabuziy.

dél techninés prieziaros ir valymo

* Patys galite prietaisg tik valyti. Atsiradus trikCiy, neremontuo-
kite prietaiso patys, nes kitaip nustoja galioti bet kokia teisé |
garantija.

* Teiraukités savo pardavejo ir remonto darbus paveskite atlikti
tik klienty aptarnavimo tarnybai.

* Prietaiso niekada nenardinkite j vandenj arba kitus skyscius.

Pakuotés turinys

Pirmiausia patikrinkite, ar netriksta prietaiso daliy ir ar prietai-

sas nepazeistas. Jei abejojate, prietaiso nenaudokite ir kreipki-

tés j savo pardavéjg arba klienty aptarnavimo tarnybg. Pakuotés

turinj sudaro:

* 1 medisana akiy masazuoklis EM 150

* 1 USB kabelis (USB-C)

* 1 glausta instrukcija

Jei iSpakave pastebéjote transportavimo pazeidimy, nedelsdami

susisiekite su savo pardavéju.

vy Pakuotés yra perdirbamos ir gali bati grgzinamos | Zaliavy

% O surinkimo punktg. Nenaudojamg pakuotés medziagg utilizuo-
kite laikydamiesi atitinkamy taisykliy. Jei iSpakave pastebéjote
transportavimo pazeidimy, nedelsdami susisiekite su savo
pardavéju.

ISPEJIMAS

Saugokite, kad pakuotés plévelé nepatekty vaikams j ran-
kas! Pavojus uzdusti!

Akumuliatoriaus jkrovimas

PrieS naudodami jmontuotg akumuliatoriy pirmg kartg, privalote
ji pilnai jkrauti. Jkrovimo trukmé — mazdaug 2-3 valandos. Pri-
statomg USB-C kabelj prijunkite prie prietaiso jkrovimo jungties
lizdo @ ir tinkamo mobiliojo jkroviklio (Zr. bréZinj).

Jkrovimo proceso metu mirksi baltas Sviesos diodo rodmuo, o
jkrovimo procesui pasibaigus, Sviesos diodo rodmuo nuolat Svie-
Cia baltai.

Prietaiso jkrovimo metu naudoti negalima.

ISjunkite maitinimg, po to, kai uzbaigiamas jkrovimo procesas.

Naudojimas

Akiy masazuoklio uzdéjimas

ISPEJIMAS
Pries naudodami nuimkite akinius, kontaktinius leSius,
auskarus, makiazg ir bet kokius plauky aksesuarus!

Patogiai atsiséskite budami patogioje aplinkoje. Padeékite akiy
masazuoklj, kaip parodyta, ir sureguliuokite elastine juostg @
taip, kad prietaisas tvirtai laikytysi, bet nespausty @, @.
Nuspauskite ir mazdaug 3 sekundes palaikykite nuspaude funk-
cinj mygtuka @, kol prietaisas jsijungs. Prietaisas pradeda veikti
ir oro slégiu sukuria kompresijg. Pirminis prietaiso nustatymas
yra ,SOFT“ reZimas. Trumpai spusteléje funkcinj mygtukg @ vei-
kimo metu galite perjungti Siuos rezimus:
* 1 rezimas: ,,SOFT“ (Svelnus)

»-> kompresija (oro slégis), Siluma ir muzika
* 2 rezimas: ,,WAKE UP“ (pabusti)

»-> kompresija (oro slégis), Siluma, vibravimas ir muzika
* 3 rezimas: ,,STRONG“ (intensyvus)

»-> kompresija (oro slégis), Siluma
* 4 rezimas: ,,REST“ (poilsis)

»-> Siluma ir muzika
* 5 rezimas: ,,RELAX“ (atsipalaidavimas)

»-> kompresija (oro slégis) ir muzika
Po kiekvieno trumpo funkcinio @ klaviso paspaudimo, norint
pakeisti rezimg, rezimo pavadinimas patvirtinimui iSgirstamas
kaip garso praneSimas (angly kalba, tuo metu, kai skamba
muzika, mazdaug 2 sekundéms sustabdomas jos skambéji-
mas). Priklausomai nuo aktyvios funkcijos SvieCia ir funkcijos
indikatoriai ©:

N\ | Kompresija @ . .
O (oro slégis) Vibravimas
ﬁ Siluma I J Muzika

Pastaba: Prietaise jraSytos muzikos garsumo ir Silumos lygio
keisti negalima.

»Bluetooth” rySys

Prietaise yra automatiné aktyvi ,Bluetooth® jungtis, kuri leidZia
klausytis muzikos taip pat ir i$ iSoriniy Saltiniy. Taigi naudojimo
metu galite klausytis savo mégstamos muzikos.

Prie ,Eye Massager® prijunkite iSorinj Saltinj. Jeigu prijungta
sékmingai, prietaisas pateikia garsinj praneSimg ,Bluetooth con-
nected” (prijungtas ,Bluetooth®). Kai vél atjungiate iSorinj Saltinj,
aktyvinus muzikos funkcijg prietaise vél leidziama jrasyta muzika.

Naudojimo pabaiga

Po 15 minuciy prietaisas automatiskai iSsijungia. Kad prietaisg
iSjungtuméte rankiniu badu pasibaigus Siai trukmei, paspauskite
ir mazdaug 3 sekundes palaikykite nuspaude funkcinj mygtukg
@. Prietaisg nuimkite. Galite sulankstyti, kad galétuméte saugoti
vélesniam laikui. TaCiau kas kartg panaudojus rekomenduojame
kruopsciai nuvalyti, kaip aprasyta skyriuje ,Valymas ir priezitra®“.

Valymas ir prieziura

* PrieS pradédami valyti prietaisa, jsitikinkite, kad prietaisas
iSjungtas ir prie jo neprijungtas joks iSorinis maitinimo Saltinis.
Prietaisui leiskite atvésti.

* Masazuoklj valykite tik Siek tiek sudrékinta kempine. Jokiu budu
nenaudokite Sepeciy, agresyviy valikliy, benzino, skiedikliy
arba alkoholio. Masazuoklj patrinkite Svaria, minksta Sluoste.

» Valydami prietaisg jo niekuomet nepanardinkite j vandenj ir
uztikrinkite, kad j prietaisg nepatekty vandens arba kito skys-
cio.

* Prietaisg vél naudokite tik tuomet, kai jis visiSkai sausas.

* NIEKADA nebandykite remontuoti prietaiso patys. Néra daliy,
kurias naudotojas turéty technisSkai prizidréti. Dél remonto
darby kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

* Geriausia prietaisg sudékite j originalig pakuote ir laikykite sau-
gioje, Svarioje, vésioje ir sausoje vietoje.

Techniniai duomenys
Pavadinimas ir modelis: medisana akiy masazuoklis EM 150

Maitinimas: Li¢io jony akumuliatorius, 3,7 V=
1100 mAh

|éjimas: 5V= 1A
Naudojimo salygos: tik sausose patalpose

Saugojimo salygos: Svariai, sausai ir vésiai

Matmenys mazdaug: 21x10x4 cm
Svoris mazdaug: 0,3 kg

ltem number: 88569

EAN number: 40 15588 88569 3

Patvirtiname, kad ,medisana“ akiy masazuoklis EM 150 pagrin-
dinius Europos direktyvos 2014/53/ES reikalavimus. Visg ES
atitikties deklaracijg galite atsisiysti i ,medisana GmbH", Carl-
Schurz-Str. 2, 41460 Neuss, Vokietija.
Salinimas

Sio prietaiso negalima iSmesti kartu su kitomis buitinémis
E atliekomis. Kiekvienas vartotojas privalo atiduoti visus elek-

trinius arba elektroninius prietaisus, neatsizvelgiant j tai, ar
I juose yra kenksmingyjy medziagy, savo miesto surinkimo

punkte arba prekybos vietoje, kad Siuos prietaisus baty
galima perduoti Salinti aplinkai tinkamu bddu. Prie§ paSalindami
prietaisa, iSimkite baterijg. Panaudotas baterijas iSmeskite ne kartu
su buitinémis atliekomis, bet kaip pavojingas atliekas arba speci-
alizuotos prekybos baterijy surinkimo vietoje. Salinimo klausimais
kreipkités j savo savivaldybe arba prekybininka.

Garantijos ir remonto salygos

Jusy jstatymo reglamentuojamos garantijos teisés dél misy

toliau pateiktos garantijos nenustoja

galioti. Garantinio aptarnavimo atveju kreipkités j savo speci-

alizuotg parduotuve arba tiesiai j klienty aptarnavimo tarnybg.

Jei prietaisg turite atsiysti, nurodykite gedimg ir pridékite kasos

Cekio kopijg.Galioja tokios garantijos sglygos:

1. medisana gaminiams nuo jsigijimo datos suteikiama 3 mety
garantija. Garantijos atveju jsigijimo datg liudija kasos kvitas
arba sgskaita faktdra.

2. Medziagy ar gamybos trikumai garantijos galiojimo laikotar-
piu Salinami nemokamai.

3. Atlikus garantinj aptarnavimag, garantijos laikas nepratesiamas
nei prietaisui, nei pakeistam konstrukciniam elementui.

4. Garantija netaikoma:

a. visiems gedimams,
naudojimo, pvz., nepaisant
pateiktos informacijos.

b. gedimams, atsiradusiems dél pirkéjo ar treCiojo asmens
atlikty remonto darby ar jsikiSimo.

c. pazeidimams, atsiradusiems transportavimo iS gamintojo
vartotojui metu arba siuncCiant j servisg.

d. atsarginéms dalims, kurios natdraliai nusidévi.

5. Atsakomybé uz tiesiogine ar netiesiogine Zalg, atsiradusig dél
prietaiso, netaikoma ir tuomet, kai prietaiso Zala pripazjstama
garantiniu atveju.

netinkamo
instrukcijoje

atsiradusiems  dél
naudojimo

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VOKIETIJA

Atsizvelgdami j tai, kad nuolat tobuliname savo gaminius,
pasiliekame teise keisti techninius ir optinius parametrus.

Naujausig Sios naudojimo instrukcijos redakcijg rasite internete adresu
https://docs.medisana.com/88569.
Paslaugy informacijg galite rasti Cia:
www.medisana.com/servicepartners

C€
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RU PykoBoacTBO No UCNOfb30BaHUIO
Maccaxep ansa rna3s EM 150

YCTPOMUCTBO U afleMeHTbl ynpaBreHus

© GnactnuHas nexTa

O dyHKUMOHaNbHAas KHoMKa
© HavkaTtop dyHKUMIA

O USB-nopt ans 3apaaku

3apsaka akkymynsitopa
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© Maccaxep

0, © Pasvem USB-C

O Brok nutaHus 5 B

© CereBas posetka

@ VicTouHuk Toka (Hanpumep, HOyTOYK)
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BAXHO!

HecobntogeHne HacTosILero pykoBoACTBa MOXET
NPUBECTU K CEPbE3HLIM TPaBMaM Ui NOBPEXAEHUIO
n3genuvs.

NPEOAYNPEXOEHUE
Heobxogumo cobntogaTtb aTn npeaynpexageHus ans
npenoTBpaLLEHNS BO3MOXHbIX TPaBM MNonb3oBaTens.

BHUMAHUE
Heobxogmumo cobntogatb aTK ykasaHus, YToobl n3be-
)XaTb BO3MOXXHOIO NOBPEXAEHUS YCTPOWCTRA.

NMPUMEYAHUE

OTW yKasaHus AalT Bam LONONHUTENBHYIO Noses-
HYH MHCPOPMALMIO NO YCTAaHOBKE M UCMOMb30BaHMIO
YyCTPOWCTBA.

Knacc 3awuTsl I

Homep NMAPTUN

MpounssoanTens

CumBonbi/kogbl nepepaboTku:

~ OHU cnyxaTt Ana nHPOpMMpoBaHUS O MaTepuane v

ero HagnexaltleM UCMonb30oBaHuK, a Takke nepepa-
boTke.

RU

L]

YKa3saHuA no TexHUKe 6e3onacHocTun

Nepea wucnonb3oBaHWEM YCTPOUCTBA
BHMMaTenNbHO NpoYnTanTe 3TO pyKoBoa-
CTBO MO UCMNOJSIb30BaHUIO, B YaCTHOCTH,
yKaszaHMa no 6e30onacHoOCcTU, U coxpa-
HUTe PYKOBOACTBO ANA AanbHewuwero
ucnonb3oBaHua. Ecnm Bbl nepepaete
usgenuve TpeTbMM nuuam, obsasartenbHO
nepepaBautTe BMecTe C HUM faHHoe
PYKOBOACTBO MO UCMOMb30BaHUIO.

VAVINE
Ha3HauyeHue

* YCTPOMCTBO MCNOMb3yeTcs Ans maccaxa obnacTtv rnas u paccna-
OGneHnsa nocpeacTBoM Tenna M My3blki. Hukorga He mcnonb3yinTe
€ro Ha Apyrux 4acrtax tena.

* YCTPOWCTBO NpeaHa3Ha4YeHO0 NCKIMIYNTENBHO AN YaCTHOMO UCMONMb-
3oBaHua U HE nogxoauT ons KoMMepveckux u/vnm TepaneBTude-
CKMX Liernen. YCTPOMNCTBO UCMOSb3yeTCS UCKMOYUTENBHO AN Yry4-
LLEHNSA camMoYyBCTBMS, OHO HE siBnsieTca MeavumMHCKnm npubopom.

AnekTpobe3onacHOCTb

* YCTPOWMCTBO OCHALLEHO BCTPOEHHBIM aKKyMynATOPOM, KOTOPbIN HEOO-
XOOMMO NOOKMYUTD K NOAXOAALLEMY NCTOYHUKY MUTaHUS ONS 3apsiaku
B COOTBETCTBUU C TEXHUYECKMMUN XapaKTepuUCcTUKamMu U3aenus.

* [MogknioyanTe YCTPOWMCTBO K WCTOMHWKY MUTaHWUS (4118 3apsiaku)
TONbKO B BbIKIMOYEHHOM COCTOSIHUW. YCTPOWCTBO HE pacCyuTaHo
ONS NCMONb30BaHUSA BO BpeMs 3apsaku.

* He usBnekante n He 3amMeHsNTE BCTPOEHHbIN aKKyMynsaTop camo-
cTtoATenbHo. Ecnu y Bac BO3HUKNM NpobrnemMbl C akkyMynsiTopoM,
obpaTuTechb B CEPBUCHYIO CIYXOy.

» TokonpoBoAsLIMe YacTu M3genus He OOSPKHbl compuKacaTbCs C
XNOKOCTAMMU.

* AKKyMynsaTopbl Henb3s pasbupaTb, OpocaTb B OrOHb N 3amblkaTb
HaKoOpPOTKO.

* Ecnn akkymynatop noTek, u3beranTte nonagaHus anekTponuta B
rmasa, Ha CnmMsucTble 0BOMOYKM U Ha Koxy. Mpn HeobxogumocTu
cpasy NPOMOWTE YMCTOM BOOOW yYacTKu, Kyaa nonan aneKkTporuT, 1
HemeaneHHo obpaTuTech K Bpady.

* He ocTtaBnsiiTe yCTpOMCTBO BO BpeM4 3apsaku 6e3 npucmotpa.

* Ecnn Bo Bpemsi 3apsgkvM BO3HMKAKT Kakue-nnbo HencrnpaBHOCTU
NN HEOObIYHbIE ABNEHNs (Hanpumep, AbIM UK LWYM), HEMEOSIEHHO
OTKIMIOYNTE UCTOYHUK NuTaHusA. OBpaTnTecb B CEPBUCHBIN LIEHTP.

* VICTOYHUK MUTaHMsA OOSMKEH ObiTb fEerko JOCTYMneH, YToObl MOXHO
ObINO HEMEAIEHHO OTKIMIOYUTB €r0 B 3KCTPEHHOW CUMTyauumm.

* He nonb3ynTecb MeTannuMyeckumu npeametramu npu 3apsigke unm
npv MCNoNb30BaHUN YCTPOUCTBA.

» Ecnun kabenb onsa 3apsagkv unu apyrue KOMMoOHEHTbI MOBPEXAEHS,
He Mcnonb3ynTe YCTPOMCTBO U He 3apsixanTe akkymynsaTtop. O6pa-
TUTECb B CEPBUCHbIN LIEHTP.

» 3apagHbin kabenb Hemnb3da nepervbaTtb N coaenueatb. JepxuTe
ero nogarblue OT ropsA4Mx NOBEPXHOCTEN M OCTPbIX Kpaes.

* He nepeHocute, He TAHWUTE M He MOBOpayMBaWTe YCTPOWCTBO 3a
kabenb 3apsaaku.

* YT0Bbl OTCOEANHUTL YCTPOMCTBO OT SMNEKTPOCETU, HN B KOEM Clyvae
He TAHUTe 3a kabenb 3apsgKy, a ToMNbKO 3a LTeKep NoaknoyeHus!

[nsa ocoObix KaTeropun nonb3oBaTenen

* [1aHHbIM M3OenMeM MOryT MoSb30BaTbCA AETU B BO3pacTe OT 8 ner,
a Takke nuua ¢ orpaHMYeHHbIMU PU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU UK
YMCTBEHHbIMW CMOCOBGHOCTSIMU MW C HEQOCTATKOM OnbiTa M 3Ha-
HWUIA, eCINN OHM Haxo4ATCs NoA NPUCMOTPOM, UX 03HAKOMUIK ¢ 6e30-
nacHbIM UCMOMb30BaHMEM YCTPOWCTBA, U OHU MOHMMALOT CBSI3aHHbIE
C HUM OMAacHOCTW.

* He no3Bonante getam murpatb C U3LENMEM.

* OYNCTKON M CaMOCTOSITENbHBIM 0OCINY)XXMBAHUEM HE OOSMKHbI 3aHU-
MaTbcs Aetu 6e3 npucmoTpa.

* VI3penuve He ABNseTCA anbTepHaTMBON UM 3aMEHON MEANLNHCKOMY
neyeHunto. BoamoxxHo 0B0OCTpeHME XpPOHUYECKMX 3aboneBaHnn Unm
CYMMTOMOB.

* Bam crniegyet oTkasatbCs OT UCMOMbL30BaHWS U3AEnus Unn cnepea
NMPOKOHCYNLTUPOBATLCA C BPayYoM, ecru:

» Bbl DEpEMEHHI,

»Yy Bac YCTAHOBIIEH KapOAWOCTUMYIATOP, UCKYCCTBEHHbIE CYCTaBbl
WIN SNEKTPOHHbIE UMMNIIaHTaThI,

»Bbl CTpagaeTe O4HMM WU HECKONbKUMW U3 criegytolmx 3abone-
BaHWI UM paccTPOWCTB: HapyLLeHnsi KpoBOObpaLLeHWs, BapUKO3-
HOe pacLUMpeHne BEH, OTKPbITbIE paHbl, YLINObLI, TPELLMHbI KOXM,
dnedur.,

» UMEeKTCa cnegyrowme 3aboneBaHnsa: MUrpeHb, ocTpble 3abore-
BaHWUs, OMyXOnu, HapyLUeHUs KpoBooOpalleHusi, AvabeT, numxo-
pafoyHble 3ab0neBaHusl, CHMXXEHNE HEPBHOW YYBCTBUTENIBHOCTH,
3ab0neBaHNs BHYTPEHHENO yxa, OCTpble 3aboneBaHus LUENHOro
oTAena no3BOHOYHMKA, HEBPANTUS TPOMHMYHOIO HEpPBA U Nepe
HeceHHble paHee ornepauuy B 0bracTu ronossl.

* Ecnn npu npvmMeHeHWn ycTpoWCTBa Bbl MOYyBCTByeTe 60Onb wnu
BO3HUKHYT HEMNPUATHbIE OLLYLLIEHUS, NPEKPATUTE UCMOMNb30BaHME U
NMOCOBETYNTECH CO CBOMM BPa4OM.

* YCTPOWCTBO MMEET ropsidyto MOBEPXHOCTb. Jlloan, He YyBCTBUTENb-
Hble K Tenny, AOSMKHbI CObMNtogaTh OCTOPOXKHOCTL MPU UCMOSb30Ba-
HUW U3Oenus.

* Ecnn y Bac Habntogatotca 60nmM HEeACHOro MPOUCXOXOEHUSA, ecnn
Bbl HAXOOUTECH B NpoOLEecce MEANLIMHCKOrO fIeYeHns1 /M nonb3y-
eTeCb MeaNLMHCKUMMN YCTPOUCTBaMU, Nepes NCnonb30BaHMEM Mac-
cakepa NMpOKOHCYNLTUPYMATECH Y CBOETO Bpaya.

MNMepen ncnonb3oBaHuem

* He wucnonb3ymte yCTPOMCTBO, €Crv OOGHapyXeHbl NOBPEXOAeHUs
Ha ycTponcTBe unu kabene, ecnu oHo paboTtaer He Ge3ynpeyHo,
nagano Ha Mnon Unu ecrim OHoO Hamokno. Bo n3bexaHne onacHoOCTU
OTNpaBbTe YCTPOUCTBO Ha PEMOHT B CEPBUCHBIN LIEHTP.

* He ucnonb3ynte ycTpOMCTBO Ha OTKPbLITOM BO34yXe WM B MECTax,
rae MCnonb3yrTCHa aspo30ribHble BeLecTBa (CNpeun) M KUCropoa.

* He ncnonb3ynTte yCcTpOMCTBO NOA4 OOEASIOM MUnv Noaywkon. Ypes-
MEPHbBIN HAarpeB MOXET MPUBECTU K BO3rOPaHUI0, NOPaXKEHUIO SMekK-
TPUYECKUM TOKOM UMM TPaBMaM.

Mcnonb3oBaHue ycTponcTBa

YCTpOﬁCTBO He npegHa3Ha4eHO AOJ5id KOMMep4YeCKoro
ucnonb3oBaHnAa win npunmMmeHeHusa B ccbepe Meau-
uUuHbl. Ecnin Yy BaC eCTb COMHeHUA B OTHOLWEeHUn 340~
poBbA, Nnepen npuMeHeHneMm maccaxHoro YCTpOﬁCTBa
HOCOBeTyﬁTer CO CBOUM Bpa4vom.

Ucnonb3yinTe Maccaxep TONbKO B 3aKPbITbIX NOMeLle-
Husax!

He ncnonb3aynte Maccaxep BO BNaXXHbIX MOMELLEHUAX
(Hanpumep, B BAHHOW KOMHaTe Unu B gylLue).

BHUMAHUE
Cnegute, 4TOObI He MNpeBbLIWANOCL MaKCMMaribHoe
BpeMsA paboTtbl 15 MUHYT!

> B

* Vicnonb3ynte nsgenve TOMNbKO MO Ha3Ha4YeHuto, cneays UHCTPYK-
UMM B pyKOBOACTBE MO MPUMEHEHNIO.

* [Mpn ucnonb3oBaHWM He MO Ha3HAYeHUIO Bbl TepsieTe NpaBo Ha

rapaHTuio.

Mcnonb3yinTe YCTPOWCTBO TOMBbKO B MPaBWUiIbHOM MONOXEHWUU, Kak

OnMcaHo B AaHHOW WHCTPYKLMKW, N HEe UCNOfMb3ynTe ero Ha Bocna-

MNEHHbIX, ONyXLWMX, TPaBMUPOBAHHBIX UMM YYBCTBUTENMbHbIX y4acT-

Kax.

Mcnonb3yinTe TONbKO pekoMeHAOoBaHHbIE NMpou3BoauTenemM AOnor-

HUTENbHbIE AeTann Uy 3anacHble 4YacTu.

Hukorga He mncnonb3ynTe usgenve BO BpeMsi BOXOEHMS aBTOMO-

Buna unmn ynpaeneHs MexaHuaMamu.

MakcumaneHas AnuTenbHOCTb WUCMONb30BaHMA cocTaensetr 15

MUHYT. Bonee anntensHoe NpUMeHeHne yKopadmBaeT CPOK Cry>KObl

n3genus. YCTponcTBo MMeeT hyHKLMIO aBTOMaTUYECKOro OTKIoYe-

HUst Yepe3 15 MUHYT.

Cnuwkom AnuTenbHOEe UCMOMNb30BaHMe MOXET MPUBECTU K nepe-

rpesy. Yepes kaxable 15 MUHYT MCNOMb30BaHWA AanTe YCTPOMCTBY

OCTbITb B TeYeHne MUHMUMYM 15 MWHYT nepen TeMm, Kak CHoBa UM

BOCIOSMb30BaTbLCA.

Hukorga He ycTaHaBnmMBanTe U He UCMNONb3yNTe YCTPOMUCTBO PALOM C

anekTpuyeckum oborpesarenem Unv ApyrumMm UCTOMHUKaMu1 Tenna.

He ponyckanTe KOHTaKTa WM3Aenus C KOMIOWMMU UMNN PexyLLmMin

npegmeTamu.

Huvkorga He 3akpbiBanTe OTBEPCTUS YCTPOUCTBA U crieguTe 3a TeM,

4YTOObI B HUX He BbIno rpsasmn (Hanpumep, Nbinu, Boroc).

He vcnonb3ynTe yCcTpOMCTBO BONU3N yKpalleHWI, OMVHHbIX BONOC

unu ceoboaHom oaexabl.

O6cnyXnMBaHMe U OYUCTKA

* Bbl MOXeTe CaMOCTOATENbHO OCYLUECTBMSATb TOMbKO OYUCTKY
ycTponcTtea. B cnyyae HeucnpaBHOCTEN He PEMOHTUPYWTE uage-
fine caMOCTOATENbHO, YTOObLI He MOTEPSATL MPaBO Ha rapaHTUMHOE
obcnyxnBaHue.

* ObpaTtnTtecb K CBOEMY MpPOAaBLY W BbIMOSIHANTE PEMOHT TONbKO B
CEPBUCHbIX OpraHM3auusix.

* Hn B KOem cny4ae He norpykamTte yCTPOMCTBO B BOAY MW apyrue
XUAKOCTM.

KomnnekT noctaBku

Mpexnae BCero npoBepbTe KOMMMEKTHOCTL YCTPONCTBA U ybeautech
B OTCYTCTBMM MOBpexaeHun. B cryyae COMHEHWn He Mornb3ynTechb
YCTPOWCTBOM M 0OpaTUTECh K CBOEMY MPOAABLYY MMM B CEPBUCHbIN
LeHTp. B KOMMNNeKkT nocTaBkM BXOAAT:

* 1 Maccaxep ans rmas3 medisana EM 150

» 1 USB-kabenb (USB-C)

* 1 KpaTKasi UHCTPYKLMS

Ecnv npu pacnakoBke Bbl 3aMeTUTE NOBPEXAEHUS U3LOENNS, BO3HMK-
lMe npu nepeBo3Ke, HEMELNEHHO CBSXKUTECb CO CBOMM TOProBbIM
npeacTaBuTenem.

vy YnakoBOYHble MaTepuarbl noanexart BTOpUYHOM nepepaboTke

%@ UM MOryT GbiTb BO3BpALLEHbI B LMK MOBTOPHOMO MCMOMb30-
BaHUS Cbipbsi. HeHyXXHble ynakoBoYHble MaTepuanbl crnegyet
yTUNManpoBaTb Hagnexawum ob6pasom. Ecnv npu pacna-
KOBKE Bbl 3aMeTMTe MOBPEXAEHUS U3OENNs, BO3HUKLLNE NpW
nepeBo3Ke, HEMEOJIEHHO CBSDKUTECb CO CBOWM TOPrOBbIM
npeacTaBUTENEM.

NPEOQYNPEXOEHUE
Cnepute 3a Tem, YTOObLI ynakoBOYHas niieHKa He nonana B
pyku aeten! OHa MOXeT cTaTb NPpUYNHOM yayLieHus!

A\

3apsiaka akKkymynsitopa

Mepen nepBbIM UCNOMNbL30BAHNEM U3AENUSI HY>XHO MONHOCTbLIO 3apsi-
[AUTb akkymynsitop. Bpemsi 3apsigku coctasnsieT okono 2-3 yacos. [ins
aTOro noakmnoumMTe npunaraemblii kabens USB-C k nopty sapsigkm @
YCTPOWCTBa M MnoaxoAswemMy MoGUIIbHOMY 3apsiiHOMY YCTPOWCTBY
(cm. pyUCYHOK).

Bo BpeMsi 3apsiikv CBETOANOAHbBIN UHAMKATOP MUraeT 6enbiM LiBETOM,
nocre 3aBepLUeHNs 3apsiaKkn CBETOANOAHBIN MHAMKATOP HEMPEPLIBHO
roput 6enbIM LBETOM.

Bo Bpemsi 3apagku yCTPOMCTBO HeMb3si UCMOMb30BaTh.

Mocne 3aBepLueHUsi NpoLecca 3apsaky OTCOeANHUTE UCTOYHUK NUTa-
HUS.

Ucnonb3oBaHue

HapeBaHune maccaxepa ansa rnas

NMPEAYNPEXOEHUE
lMepen vcnonb3oBaHMEM CHUMMTE OYKW, KOHTAKTHbIE
NUH3bI, MUPCUHI, MaKUsAX U niobble akceccyapbl Ans
Bonoc!
Bbibepute yaobHoe nonoxeHve AN CUOEHWUs B NpUATHOM obcTa-
HoBKe. HapeHbTe maccaxep Ond rmas, Kak rnokasaHo Ha PUCYHKe,
U oTperynupyinte anactudHbin pemelok @ Ttak, 4tobbl ycTpoMcTBO
MOTHO Npunerano K rnasam, Ho He cnmwkom Tyro @, @.
UTobbl BKMOUYNTL YCTPOWCTBO, HAXMUTE U yaepXuBamte yHKLMO-
HanbHYy0 KHOMKY @ B TedeHne NpumepHo 3 cekyH. YCTPOMCTBO Haum-
HaeT paboTtaTb 1 co3gaeT KOMMPECCUIO C NOMOLLBIO OABNEeHNs BO3-
ayxa. Mo ymonyaHuio yCcTponcTBo 3anyckaercs B pexmume « MAMKO».
Bo Bpems paboTbl MOXHO MEepeKknoyaTbCa Mexay CneayrLlmMmm
PEXMMaMM, KPaTKOBPEMEHHO HaXMMasi (YHKLIMOHAMbHYIO KHOMKY @:
* Pexxum 1: «<SOFT» (MAIKO)
»-> KoMmnpeccus (qaBneHne Bo3gyxa), Tensno u Mysblika
* Pexxum 2: «\WAKE UP» (MPOBY>XOEHWE)
»-> Komnpeccus (qaBneHne Bo3gyxa), Tensno, Bubpaums n mysbika
* Pexxum 3: «<STRONG» (CUITbHO)
»-> Komnpeccus (daBneHne Bo3gyxa) v Tenno
* Pexxum 4: «<REST» (CUITbHO)
»->Tenno n mysblka
* Pexxum 5: «kRELAX» (PEJTAKCALIUA)
»-> Komnpeccus (aaBneHune Bo3gyxa) v Mysblka
[Mocne kKaXgoro KOPOTKOrO HaaTus (PYHKLUMOHAaNbHOW KnaBuLLIK (2]
AN CMEHbl peXumMa pasfaeTcsl 3ByKOBOE OMoBeLLeHME (Ha aHrmuim-
CKOM A3bIKE) C yKa3aHWeM Ha3BaHWS pexmma Ans NOATBEPXOAEHUS
(ecnn B gaHHbLIN MOMEHT BOCMPOM3BOAUTCHA My3blKa, OHa byaeT npe-
pBaHa NpMMEpPHO Ha 2 ceKkyHabl). B 3aBUCUMOCTM OT aKTMBHOM (DYHK-
LMW TaKKe 3aroparoTcs CUMBOIbI MHAMKaTopa yHKumn ©:

N | Komnpeccus @
o (naBneHue Bo3ayxa) Bubpauus
ﬁ Tenno n Mysbika

MpumedaHue: 'POMKOCTb My3bIKW, COXPaHEHHOW B YCTPONCTBE, N YPO-
BEHb HarpeBa N3MEeHUTb HemMb3s.

Bluetooth-coeguHeHue

YCTPONCTBO WMEET aBTOMaTU4YECKM aKTUBUPYEMOE CoeanHeHne
Bluetooth, 4To no3BonsieT BOCNPON3BOANTb MY3bIKY C BHELLHUX NCTOY-
HWKOB. OTO NO3BONSET CryLaTh JII0OMMYI0 My3blKy BO BPEMS UCMOSb-
30BaHUSA YCTPOWCTBA.

MogknounTe BHELWHUM MCTOYHMK K «Maccaxepy ans rnasy». [lpu
YCMELHOM MOAKMOYEHNN YCTPONCTBO BblOAET 3BYKOBOE COOOLLEHNE
«Bluetooth nogkntoyeH». Mpy OTKMAOYEHUN BHELIHEro WMCTOYHMKA,
OygeT cHOBa BOCMPOM3BOAMTLCSA My3blka, XpaHsLWasica Ha YCTPOM-
CTBe, €Cnv akTMBMpOBaHa (OyHKLMSI BOCNPON3BEAEHNST MY3bIKU.

3aBepLieHne UCNosnb30BaHUsA

Yepe3 15 MWHYT yCTPOWCTBO aBTOMATMYECKM BbIKMOUUTCS. YTOOLI
BbIKMOYUTb YCTPOMCTBO BPYYHYHD OO MCTEYEHUS ITOTO BPEMEHM,
HaXMUTE W yOepXKuBanTe (YHKUMOHAMbHYI0 KHOMKy @ B TeuveHue
npumepHo 3 cekyHa. CHuMUTE yCTPOWCTBO. Bbl MOXeTe CroXuTb
ero ans nocnegyrouero xpaHeHus. OgHako Mbl pekoMeHayeMm Tiia-
TENbHO OYMLLEATE €ro Nocne Kaxgoro NCnonb3oBaHWs, Kak On1caHo B
rnaese «4ncTka n yxon».

OuucTtka n yxon

* [Nepen HayanomM OYUCTKM YCTPOMCTBA ybeauTech, YTO OHO BbIKITHO-
YEHO U HE MOLKMIOYEHO K BHELUHEMY UCTOYHUKY SMEKTPONUTaHUS.
[anTe ycTponcTBy OCTbITb.

* OunwaTtb Maccaxep MOXHO TOMbKO crierka Brna)kHow ryokon. Hu B
KOeM crnyyae He MPUMEHSNTE LUETKU, arpeCCUBHbIE MOKOLLME Ccpen-
cTBa, 6eH3MH, pacTBOpUTENN UK cNUpT. Hacyxo npoTpuTe ycTpomn-
CTBO YMCTOWN MSATKOW TKaHbIO.

* Hu B kOEM cnyyae He norpyxamTte usgenve B BoAy C LIENbH YNCTKN
n cneguTe 3a TeMm, YTOObl BHYTPb M3Oenus He nonagana Boga Unm
apyrast XXnakocTb.

* Nlagenvem MOXHO NoNb30BaTbCsl CHOBA TOMbKO MOCIE TOro, Kak OHO
NMOSTHOCTbIO BbICOXHET.

* HUKOIOA He nbiTanTeCb PeMOHTMPOBATb YCTPOWCTBO CaMOCTO-
aTenbHo! OHO He CoOepXUT AeTanen, KoTopble MOXET 0BCnyXuTb
cam nonb3oBaTenb. Mo noBogy peMoHTa obpaTtuTechb B CEPBUCHYHO
cnyxoy.

* YCTPOMCTBO fyu4lle BCEro XpaHwTb B OPUrMHarbHOW YMNakoBKe, B
6Ge30nacHOM, YNCTOM, MPOXagHOM MU CYXOM MecCTe.

TexHU4YecKne XxapakTepUCTUKU

HassaHue n mogens: Maccaxep ons rna3 medisana EM 150

OnekTponuTaHue: NNTUA-UOHHBIN akkymynaTop, 3,7 B=
1100 MAyY
Bxoo:5B= 1A

Ycnosus aKcnnyatauun: TOJIbKO B CYXUX NMOMELLEeHNAX

Ycnosud XpaHeHnA: B YNCTbIX, CYyXUX N NpoxnagHbiX nomMmeLle-

HUSIX
[abapuTHble pasmMepbl,

npuon.: 21x10x4 cm
Macca, npuon.: 0,3 kr

Homep nosnuyuu: 88569

Homep EAN: 40 15588 88569 3

Hactoawum mbl 3asdBnsgem, 4To Maccaxep Ans rma3 medisana
EM 150 cooTBeTCTBYeT OCHOBHbIM TpeOOBaHUAM €BPOMNECKON
Oupektnebl RED 2014/53/EU. MonHbin TekcT [eknapaumm O COOT-
BETCTBMM TpeboBaHnaM EC MOXHO nony4nTb B komnaHum medisana
GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 Neuss, Deutschland / l'epmaHus.

YTunusauusa

3anpeLuaeTca yTUnM3MpoBaTb AaHHbIN npubop BMecTe C ObITo-

BbiMM oTxogamn. Kaxapli notpebutenb obs3aH coaBaTb Bce

SMeKTpUYeckne W 3MNeKTPOHHble NpuMbopbl, B HE3aBUCMMOCTM
Emmmm OT TOrO, COAEPXaT N OHW BPeAHble BellecTBa WM HeT, B Npu-

€MHble MyHKTbl CBOEro ropoga nmbo B TOpProBble NPeanpusiTuS,
4YTOObI 0BecnevnTb UX JKOMOrmyeckyro ytunusaumio. lNepen ytunusa-
LMen ycTponcTBa nssnekTe 6atapen. BeibpacbiBariTe CNONb3oBaHHbIE
Hartapeiiku TOnbko B crneuunarnbHble KOHTeNHepbl Unn caaBanTe B MyH-
KTbl Npuema 6aTtapeek B marasmHax! 3anpelyaercs ytunusauns BmecTe
¢ 6biIToBEIMM OTXOAamu! o BoNpocam yTunusaumm obpatntech B Bally
KOMMYHanbHY0 cry0y nnv K gunepy.

MapaHTUs/ycnoBus peMoHTa

apaHTUHBIN CPOK Ha n3genua medisana coctasnseT Tpu roga. B
rapaHTUMHOM Ccrlydae [faTa MOKYnK1M MNoATBEPXKOAETCA KaCCOBbIM
YekoM unn cyetomM.Balim 3aKOHHbIE rapaHTUIHbBIE NpaBa HE orpaHu-
YMBAKOTCS HaLlen rapaHTUeNn, N3NOXKEHHON HUXE.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TEPMAHNA

B xope nocTtosiHHOro coBepLieHCTBOBaHUA npuﬁopa BO3MOXHbI
TeXHU4YeCKne U KOHCTPYKTUBHbIE U3SMEHEeHUA.

AKTyanbHasi BepCcusi HAaCTOSILLLErO PYKOBOACTBA MO MCMNOSb30BaHMI0
pasmelleHa Ha caunTe: https://docs.medisana.com/88569
MHdopmaLmio o cepBuce MOXHO HaWTU 30€eCh:
www.medisana.com/servicepartners

[l C€



